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PREFACE 


This book is designed to furnish material of every day 
interest to the student for the practical recognition and 
application of the fundamental principles of French Gram- 
mar in reading, composition and conversation. Its pur- 
pose is to touch the high points and to provide a correlation 
of material for a systematic review of the essentials of 
grammar which most teachers in High Schools and Col- 
leges consider an important part of Second Year work. 

The writer has made every effort to achieve in his 
presentation, life, interest,"' clarity, conciseness and 
practicality. 

The limitation of the book to Twenty-Four Lessons 
and the distinct divisions of each lesson, it is hoped, will 
make its use practical either for concentrated study during 
a period of a few weeks or for periodic study over the period 
of a year. 

Each of the Twenty-Four Lessons is divided into five 
parts: 1. French Reading Exercise; 2. Grammar Re- 
view (Grammaire); 3. Exercises in Functional Grammar 
(Exercices Orammaticaux); 4. Questionnaire for Conver- 
sation; 5. Exercises in Free and Formal Composition 
(Exercices Supplementaires). 

The French Reading-Text which treats of material of 
interest to students in High Schools and Colleges, can 
serve as a Comprehension Exercise and a Grammar- 
Recognition Exercise. It is written in dialogue form to 
facilitate discussion and colloquial expression on familiar 
topics. It contains numerous examples of the grammatical 
topics which are indicated by italics, at the beginning of 
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each lesson, for the purpose of acquainting the student, 
without loss of time, with the grammar principle to be 
studied. As it is a review book, it is suggested that teach- 
ers ask students, when preparing their lessons, to choose 
from the reading-text examples of the grammatical prin- 
ciples under consideration and to list them. 

Under the caption Grammaire, the fundamental prin- 
ciples of grammar are systematically discussed and the 
grammar rules are stated simply and briefly in French. 
The grammatical terminology is given in French in order 
not to detract from the value of reading, which exercise 
is recommended as most important by the Modern Foreign 
Language Study. It seems reasonable that, when re- 
viewing the grammar, students should be required, at 
least, to read these rules in the language they are studying. 

The Exercices Grammaticaux contain varied Functional 
Grammar Exercises designed to test the student's ability 
in his application of the rules learned, and to develop 
their automatic use without the medium of English. The 
value, however, of short sentences for translation where 
the existence of idioms presents difficulty in expression, 
has not been neglected. Verb Drills are also included to 
assist students in reviewing regular and irregular verb 
forms. These drills are effected by various means: con- 
jugation, synopsis and translation. The Verb Appendix 
permits of a review of the regular and irregular verbs 
contained in 'the lessons without reference to another 
textbook. Practical exercises for the mastery of Idioms, 
as well as discussions of frequent irregularities, are also 
included under this heading. 

The Questionnaires, which comprise the fourth part of 
each lesson, have been developed with the idea of stressing 
the vocabulary and the idioms of the lesson. 

Suggestions for Free Composition, either oral or written, 
as well as an Exercise in Translation from English into 
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French, given in Appendix B, form the fifth part. The 
exercises in translation have been set in the back of the 
book in accordance with the recommendation of the Mod- 
ern Foreign Language Study to emphasize Functional 
Grammar rather than translation. Some teachers may 
not choose to use them, whereas others will have ready 
access to them. 

While in no sense can this textbook be considered a 
reference work, it is hoped that it will provide a practical 
means for review. I have taken the liberty to omit certain 
very elementary rules, .to repeat others, to include under 
idioms important distinctions and irregularities, and not 
to overemphasize the uses of the subjunctive. 

It gives me pleasure gratefully to acknowledge my in- 
debtedness to my friends and colleagues, Professor E. B. 
Williams, Professor H. XJ. Forest, Professor Emile Cailliet, 
of the University of Pennsylvania; and Professor Pierre 
Macy of the University of Tulsa for their assistance 
either in reading and criticising the manuscript or helping 
me with the proof. I am also indebted to Mr. Richard 
H. Thornton, of Henry Holt and Company, for sending 
me helpful suggestions. Especially do I wish to thank 
my teacher and friend. Professor J. P. W. Crawford, for 
his most painstaking revisions and generous advice. 

E. M. 
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PREMIERE LEgON 

Des Adjectifs et des Pronoms Demonstratifs 

1. LA RENTREE 

Que je suis content d’etre de retour h I’ecole ! Me voil^ 
de nouveau dans les dortoirs. II me tarde d’arranger ma 
chambre, de revoir mes camarades et de recommencer 
mes cours. Tiens! voilA deja quelqu’un qui frappe k la 
porte. Entrez! Ah, c’est vous, Paul? Bonjour, mon 
cher ami. — Bonjour, Jean. Que je suis content de vous 
revoir ! Comme vous avez bonne mine ! — J’espere que 
vous pardonnerez ce d^sordre. Je viens d’arriver et je 
n’ai pas encore eu le temps de mettre ma chambre en 
ordre. Comme vous voyez, tout est sens dessus dessous. 
— Voyons, nous sommes entre amis. Je vous aider ai 
k mettre votre chambre en ordre. — Vous ^tes toujours 
tr^s aimable. Veuillez m’aider, tout d’abord, k accrocher 
ces tableaux aux murs. — Volontiers. — Alors, com- 
mengons de ce c6t6: accrochons celui-ci, ici, et celui-la, 
1^-bas. — Non, je crois que celui-ci ira mieux dans ce 
coin-ci, vous verrez. — Mais non, j’aime beaucoup ce 
tableau-lA: c’est celui qu’un ami m’a donn6. Je le veux 
en face de moi; vous mettrez I’autre ofi vous voudrez. 
Je vais vous montrer maintenant la photographie de ma 
m^re. Je la mettrai sur mon bureau k cdtS de cette autre 
photographie, et je placerai ceUe de mon pdre sur ma 
commode. Aidez-moi, s’il vous plait, k pousser ce bureau 
dans le coin. Avez- vous remarqu6 qu’il est tout neuf ? — 
Oui, j’ai remarqu6 cela. Je le trouve beaucoup plus joli 
que celui de I’ann^e derni^re. OiX est-ce que vous voulez 
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2 FRENCH FUNCTIONAL GRAMMAR 

mettre cette table? — Au milieu de la chambre. — Et 
ces deux chaises? — Mettez celle qui est a c6t6 de vous, 
de ce c6t4 de la table, et cette autre, de I’autre c6le. Nous 
suspendrons aussi quelques banni^res tout autour de la 
chambre et ce sera bientbt fini. — Vous n’^tes pas mal 
instaUe dans cette chambre. Vous avez un tr^s joli 
mobiher: un bon petit lit, im beau canap^, deux jolies 
chaises rembourr4es, un phonographe avec de bons 
disques et ces deux grands calorifbres qui vous tiendront 
chaud en hiver. Vous 4tes plus chanceux que moi, qui 
suis force de demeurer dans une pension. 

2. GRAMMAIRE 

1. Les adjectifs demonstratifs sent: 

ce, this, that devant un nom ou un adjectif masculin 
singulier qui conunence par une consonne 
ou un h aspird. 

cet, “ “ devant un nom ou un adjectif masculin 

singulier qui commence par une voyelle 
ou un h muet. 

cette, “ “ devant un nom ou un adjectif fdminin 

singulier. 

ces, these, those est le pluriel des deux genres. 

Ex.: Ce bureau, ce joli tableau; cet enfant, cet homme, cet 
autre tableau; cette chaise, cette autre chaise; ces homnies, ces 
tables, ces autces tableaux. 

»* 

a) Pour exprimer la difference entre this et that, et 
these et those on ajoute aprfes le nom -ci {thiSj these) et -la 
{thatj those). 

Ex.: Ce tableau-ci, this picture; ce tableau-1^, that picture. 

Cet homme-ci, this man; cet homme-li, that man. 

Cette chaise-ci, this chair; cette chaise-11., that chair. 

Ces bureaux-ci, these desks; ces bureaux-lS., those 
desks. 
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2. Les pronoms demonstratifs sont: 

celui-ci, m., celle-ci, /., this (one), the latter, 
celtd-U, m,, celle-la, that (one), the former, 
ceux-ci, m., celles-ci, these, the latter. 
ceux-1^, m., celles-la, /., those, the former. 

Ex.: Void deux tableaux; mettez celui-ci sur la table et 
celui-la sur la chaise, Here are two pictures; place this one on the 
table and that one on the chair. 

Jean et Paul sont (deux) etudiants; celui-ci est travailleur et 
celui-l§, paresseux, John and Paul are (two) students; the for- 
mer is lazy and the latter a worker. 

( Note that the order of ideas is inverted as compared with English,) 

a) On omet -ci et -la devant la proposition de et les 
pronoms relatifs qui, que, dont, etc. 

Ex.: Mon tableau et celui de Jean, My picture and John's 
(that of John). 

Ceux qui travaillent rOussissent, Those who work 
succeed. 

Celui que j’attendais, He whom (the one) I expected. 

3. Les pronoms demonstratifs neutres sont: 

ce, this, that, these, those, he, she, it, they. 
ceci, this. 
cela, that. 

Ex.: Ce sera bientdt fini, It will soon be finished. 

Eerez-vous ceci ou cela? Will you do this or that? * 
Cela va sans dire, That goes without saying. 

4. Emploi de ce (c') devant le verbe Hre. On emploie 
ce (c’) au lieu de il (elle, ils, elles) devant le verbe etre: 

a) Si le nom (commun ou propre) qui suit en est le 
sujet logique. 

Note that ceci and cela denote a neuter idea or an object 
indicated, but not yet named. 
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Ex.: C^est Paul, It (this) is Paul. 

C’est votre professeur qui parle, This is your teacher 
speaking. 

Mais: II est professeur, He is a teacher (by profession, 
adjectively). 

h) Si un pronom ou un superlatif suit le verbe etre. 

Ex.: C’est moi (toi, lui, elle, nous, vous), It is I (you, he, she, 
we, you). 

Ce sent eux, It is they (72, 2, e). 

C'est celui-ci, It (he, this) is the one. 

C’est le mien, It (this, that) is mine. 

C’est le plus beau. It (he, this) is the most beautiful. 

c) Si le verbe etre est suivi: 1) d'un infinitif pr4c6d6 
de la preposition a; 2) d’un adjectif masculin suivi d'un 
infinitif pr^c^d4 de la preposition a; 3) d’un adjectif 
masculin seul quand le sens de la phrase est g^n^ral et 
ind6termin4. 

Ex.: 1) C’est a refaire, This is to be done again. 

2) C’est facile a faire, It (this) can easily be done. 

3) C’est facile, It (this general thing) is easy. 

C’est important, It (this general thing) is important. 

Remarque: On emploie il est devant de + infinitif, ainsi que dans 
une phrase relative qui commence par que. Ex. : II est facile d’Serire 
cette lettre, It is easy to write this letter. II est important que vous 
ecriviez cette legon. It is important that you should write this 
lesson. (Pour Temploi de la proposition k ou de devant rinfinitif, 
voir: 117, 6.) 

5. Revoir la conjugaison des auxihaires etre (121) et 
avoir (121) ainsi que les conjtigaisons r^guliferes donner 
(122), finir (122), vendre (122). 

6. Idiotismes: 

a) Venir de. To have just. 

b) II (me) tarde de. (I) am anxious to. 
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c) Be ce cote, de Pautre cote. On this side, on the 

other side. 

d) A c6te de. Beside (next to). 

Ex.: a) Je viens d’arriver, I have just arrived. 

b) II ]?ie tarde de vous voir, I am anxious to see you. 

II lui tarde de me voir, He is anxious to see me. 

c) Je mettrai cette chaise de ce c6t^, I shall put this 

chair on this side. 

d) Je suis k cote de vous, I am beside (next to) you. 

3. EXERCICES GRAMMATICAUX 

A. Remplacez les tirets par des adjectifs demonstratifs: 

tableaux, mur, photographie, coin, chaise, 

— autre coin, — autre chaise, — commodes. (RepStez 
Vexercice en indiquant la difference entre this et that, et these et 
those. Comme par exemple: ces tableaux~ci, ces tableaux-!^.) 

B. Remplacez les mots en italiques par des pronoms dimonstra- 
tifs: 1. Mettez ces tahleaux-ci au milieu de la chambre. 2. Ce 
tahleau-ci est aussi joli que ce tahleavrld. 3. Cette chaise'-ci est 
neuve. 4. Poussez ces chaises-Rt a c6t6 de cette chaise-ci. 5. La 
photographie qui est sur la table est la photographie de ma mere. 
6. C’est le tableau que ma m^re m'a donn6. 7. Ces auires 
tdbleaux4d, sont les tableo>ux de mon p6re. 8. La hanniere que 
j^ai k la main est la hanniere que mon fr^re a achetde, elle est 
plus jolie que ces hannRres-ld, plus jolie aussi que la banni&re de 
ma soeur. 9. Ce phonographe-ci est meilleur que cet autre phono- 
graphe-lL 10. Ces disques aussi sont meilleurs que les disques 
que j’avais. 11. Je pr^f^re cette chambre k la chambre que 
jTabitais Fannde pass4e. 

C. Remplacez le tiret par ce (c*) ou il {elle, Us, elles) : 1. — 
est le docteur Purgon qui vous a dit cela. 2. Qu^est-ce qu' — 
est? 3. — est m^decin. 4. Oui, — est lui qui me Fa dit. 

5. Oil est — maintenant ? 6. est a Paris. 7. — est k 

Paris quhl demeure. 8. Quand est — parti? 9. — est parti 
il y a quinze jours. 10. — est de New- York qudl est 
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parti. 11. Qui eat — qui frappe S, la porte? 12. Est — 
vous, Jean? 13. Oui, — est moi. 14. — est la premiere 
fois que je vous vois cette aiiii^e. 15. est vrai. est 
aujourd’hui que je suis arriv4. 16. Robert et Paul, ob sont — ? 
17 . — sont chez eux. 18. — sont eux qui m’ont envoys ici. 
19 . — estdeleurmaisonquejeviens. 20. A quiestce tableau? 
est le mien. 

B. Conjv^aisons: * 1. Nous sommes (imparfait, passS defim, 
passe indefinij futur). 2. Je suis (conditionnel, suhj. present, im- 
parfait). 3. Ils ont definiy suhj. prSsent, imparfo.it). 

4. Vous avez {passe indefiniy imperatif, futur, plus-que-parfait). 

5. II donne {conditionnel, passe defini, suhj. present). 6. Je finis 
{futur, passe du conditionnel, suhj. present, passe indifini, impar- 
fait). 7. Vous vendez {present du svbj., imperatif, conditionnel, 
imparfait, passe du conditionnel). 8. Citez le participe prisent, 
le participe pass4 et Vimpiratif des verbes suivants: avoir, 6tre, 
finir, donner, vendre. 

E. Idiotismes. Traduisez: 1. He has just come. 2. We 
have just begun our lesson. 3. They have just finished their 
exercises. 4. You have just read this book. 5. I have just 
studied this idiom. 6. He is anxious to begin his courses. 7. I 
am anxious to read this book. 8. We are anxious to go to our 
room. 9, My room is on this side. 10. Your room is on the 
other side. 11. You are on my side. 12. We are on the same 
side. 13. The chair is beside the table. 14. The chair is on this 
side of the table. 15. You are on this side. 16. You are seated 
{assis) beside me. 


4. QUESTIONNAIRE 

1. Est-ce que vous ^tes content d’etre de retour h T^cole? 
2. Pourquoi ^tes-vous content d'etre de retour? 3. Oh 
demeurez-vous? 4. Allez-vous bient6t commencer vos cours? 
5. Qui est-ce qui frappe k la porte? 6. Est-ce que votre cama- 
rade vous salue, en entrant? 7. Comment vous salue-t-il? 

* The student is urged to study paragraph 126, appendix A, 
Formation des Temps. 
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8- Comment le saluez-vous? 9. Est-ce que vous vous excusez? 
10. Pourquoi vous excusez-vous? 11. Comment vous excusez- 
vous? 12. Est-ce que votre chambre est sens dessus dessous k 
votre arrivee? 13. Votre ami offre-t-il k vous aider a la mettre 
en ordre? 14. Oil avez-vous accrocM les tableaux? 15, Ok 
est-ce que vous avez plac6 votre bureau? 16. Avez-vous un 
phonograpbe dans votre chambre? 17. Est-ce que vous avez 
de bons disques? 18. Quel est le mobilier de votre chambre? 

6. EXERCICES STJPPLfMENTAIRES 

A. Composition orale ou icrite: Une description de ma 
chambre. 

B. Traduction du tMme d la page 170. 



DEUXifeME LECON 

Bes Pronoms Personnels Regimes 

6. L’lMMATRICULATION 

Aujourd’hui je dois me faire immatriculer. En route 
done! Les nouveaux d^ja pullulent; on les reconnatt k 
leurs calottes noires. En voila un qui a Pair perdu. Je 
vais le saluer et lui demander si je puis lui rendre service. 
Bonjour, Monsieur. — Bonjour, Monsieur. — Est-ce que 
je puis vous rendre un petit service? — Je regrette de 
vous deranger. — Mais pas du tout. — Je cherche le 
bureau du doyen pour payer mon droit annuel d^im- 
matriculation. On me Pa indiqu^ hier, mais je ne puis 
plus le retrouver. — C^est au bureau du tr^sorier (de 
P^conome) que vous devez vous adresser. Allons-y 
ensemble. — Vous ^tes bien aimable. Je vous remercie. — 
De rien, je vous en prie. Le bureau se trouve au coin de 
cette rue, k deux pas d’ici. Est-ce que vous avez votre 
certificat d’examens d^entr^e? — Oui, je Pai sur moi. 
J'ai subi mes examens la semaine pass^e. Je vous assure 
qu’ils deviennent de plus en plus dif&ciles, et vous savez 
qu'on n^accepte plus le certificat d'4tudes secondaires. — 
Voila! Nous y sommes. Vous vous adresserez k cette 
demoiselle pour payer votre droit dfimmatriculation .... 

— Bonjour, Mademoiselle. Est-ce ici que je dois m'a- 
dresser pour payer mon droit dfimmatriculation ? — Oui, 
Monsieur. — Quel est le droit dfimmatriculation, sfil vous 
plait? — Pour le premier semestre, Monsieur, e’est cent 
dollars. L’usage des laboratoires entratne le paiement 
d’tm droit special de dix dollars. Est-ce que vous avez 

8 
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votre certificat d'examens? — Oui, Mademoiselle. — Don- 
iiez-le-moi, s’il vous plait. Ne m'en donnez pas la copie. — 
Le voici, Mademoiselle, et void aussi mon cheque pour 
le montant de la somme. — Merci, Monsieur. Voici 
votre carte d’dudiant timbree. Montrez-la k vos profes- 
seurs en vous pr^sentant a vos cours. . . . 

— Eh bien, Monsieur, j’ai tout ce qu^il me faut. Je 
vous remercie. — De rien, je vous en prie. N^oubhez 
pas de venir me voir de temps en temps. Ma chambre est 
juste k Tentr^e des dortoirs, au premier 6tage, ^ droite; 
elle donne sur la cour. — Je n’y manquerai pas. Au 
revoir. 

7. GRAMMAIRE 

1. Des Pronoms personnels regimes. Voici la liste 
complete des pronoms personnels regimes dans Fordre 
dans lequel ils precedent le verbe, ou Fauxiliaire dans un 
temps compost: 


me 

le 

lui y 

en 

te 

la 

leur 


nous 

les 



vous 





Ex, : II me le donne, He gives it to me. 

II ne le lui donne pas, He does not give it to him. 

Vous lui en avez donne, You gave him some. 

Me le donnez-vous ? Do you give it to me? 

Lui en avez-vous donne ? Did you give him any? 

Ne le lui avez-vous pas donne ? Did you not give it to 
him? 

2. Construction d’une phrase frangaise: La construc- 
tion unie d^une phrase frangaise est la suivante : 


stijet 

nega- 

tion 

pron. 

regimes 

verbe ou 
auxiliaire 

negation 

part. 

passe 

je 

ne 

le Ixii 

donne 

pas 


je 

ne 

le lui 

ai 

pas 

donn§ 
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3. Exception, A Pimp^ratif afl&rmatif les pronoms per- 
sonnels regimes suivent le verbe au lieu de le pr4c6der; 
le regime direct pr^cSde le regime indirect, et en est 
toujours le dernier. 

Ex.: Donnez-le-leur, Give it to them. 

Donnez-leur-en, Give them some. 

a) A rimperatif aflSrmatif on change les formes me et 
te en moi et toi, quand elles sent seules ou si elles sont les 
derni^res. 

Ex.: Donne-le-moi, Give it to me. 

Regarde-toi, Look at yourself. 

Mats: Donne-m’en, Give me some. 

Va-t^en, Go away. 

b) Remarque. A Fimp^ratif n^gatif les pronoms 
personnels regimes suivent la regie g^n^rale. 

Ex. : Ne me les donnez pas, Do not give them to me. 

4. Adverbes pronominaux. Y et en sont aussi des 
adverbes pronominaux. 

a) y tient la place de a (dans, sur, etc.) + nom. 

Ex.: Je vais ^ la maison, I am going home. 

J’y vais, I am going there. 

Vous le trouverez sur mon bureau. You will find it on 
my desk. 

Vous Vy trouverez, You will find it there (on it). 

Vous trouverez ce mot dans votre livre, You will find 
this word in your book. 

Vous y trouverez ce mot. You will find this word in it. 

Y signifie et se traduit en anglais par, there) in it {them), 
upon it {them), to it {them), on it {them), into it {them), etc. 

b) En tient la place de de + nom. 

Ex. : Je reviens du bureau, I am coming back from the office. 

J’en reviens, I am coming back from there. 

Je vous ai parle de ses amis, I spoke to you of his friends. 

Je vous en ai parle, I spoke to you of them. 
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En signifie et se traduit en anglais par, of it (them), 
from it (them), some of it (them), from there, some, any, etc, 

5. Le = 5 o; Le pronom personnel regime le traduit 
Fadverbe pronominal anglais so, qui sert ^>eviter la r6p4ti- 
tion d^un mot ou d'une phrase. 

Ex.: Sera-t-il ici? Je Fespere, Will he be here? I hope so. 

Je le pense, I think so. 

6. Verbes IRR^lGULIERs: allci (126),faire (160),pouvoir 
(165), vouloir (170). 

7. Idiotismes: 

a) Avoir Fair (de).* To look (seem, appear). 

h) Avoir lieu. To take place. 

c) Doimer sur. To face (look out on). 

Ex.: a) Vous avez Fair malade, You look ill. 

h) La reunion a lieu ce matin, The meeting takes place 
this morning. 

c) Ma chambre donne sur la rue, My room faces the 
street. 

8. EXERCICES GRAMMATICAUX 

A. Traduire les pronoms anglais entre parentheses: 1. Je 
(him) reconnais. 2. II ne (me) a pas reconnu. 3. (Her) 
reconnaissez-vous ? 4. (There) allez-vous? 5. Je (fier, there) 
mineral. 6. II (me, there) a inend. 7. Je (it, to them) rendrai. 

8. II se (of it) chargera. 9. II ne (to them, any) donne pas. 
10. II y (some) a. 

B. Mettre les phrases suivantes d^dbord h Vimperatif afirmatif, 
puis d Vimperatif nigatif: 1. Nous Faidons. 2. Vous me le 
donnez. 3. Vous m^en donnez. 4. Vous y revenez. 5. Nous y 
allons. 6. Vous en prenez un. 7. Tu t'en vas. 8. Vous me 
regardez. 9. Nous le leur achetons. 

* Quand Fidiotisme avoir Fair pr4c^de un infinitif on emploie la 
proposition de devant Finfinitif: II a Fair de chercher son ami* 
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C. Remplacer les mots en italiques par des pronoms personnels 
reQvmes* 1. Moilsi le nouvel etwHant. 2. Jg (iGiii8)iid[Gr8(i a cet 
etudiant ce qu'il veut. 3. II a salu6 son ami, 4. II ne va pas 
rGndrG le Ivote d son camarade, 5. AJlons au bureau. 6. N^allons 
pas d son bureau.^ 7. Indiquez le bureau d cet elhve. 8. Nlndiquez 
pas le bureau d cet Sieve. 9. Je menerai cet Sieve au bureau. 

10. Donnez-moi votre certificat. 11. Donnez-moi un certificat. 
12. Ne donnez pas un certificat d cet etudiant. 13. Nous avons 
subi cet examen ce matin. 14. Nous avons subi des examens 
ce matin. 

D. Remplacer les mots en italiques par y ou en suivant le cas: 
1. Je Tai trouv^ dans sa chambre. 2. Nous sommes entr6s dans 
la salle. 3. II revenait de son bureau. 4. II m’a dit d’aller d la 
maison. 5. Nous avons parl6 de nos examens. 6. II m^a montr6 
les questions qui ^taient sur la table. 7. Nous nous sommes 
servis de sa gramma-ire. 8. Avez-vous besoin de ce certificat? 
9. Vous trouverez dans ce livre des indications utiles. 10. II est 
sorti de sa chambre. 

E. Traduisez les phrases suivantes: 1. I think so. 2. Don’t 
you think so? 3. No, I don’t think so. 4. I hope so and 1 am 
sure that you hope so. 5, You are not a good student. 6. I am 
(so). 7. My teacher told me so. 8. I don’t believe so, but I 
am glad he thinks so. 

F. Conjugaison: 1. Nous y aliens (imparfoit, passS indSfini, 
imperatif). 2. Je vais {present du subjonctifi passS defini, futur, 
conditionnel). 3. Faire (d toutes les personnes du prSsent, passS 
defini, futur, subj. present). 4. Pouvoir et vouloir (d toutes les 
personnes et aux mSmes temps que faire). 

G. Idiotismes. Traduisez: 1. You look tired. 2. They 
look ill. 3. He seems intelligent. 4. They seem to work. 5. She 
seems to be studying (in/.). Repeat the above sentences in future 
and imperfect. 6. The performance took place yesterday. 7. It 
will take place tomorrow. 8. It would take place. 9. It would 
have taken place. 10. My window looks out on the garden. 

11. My room looks out on the qourt. 12. It has a balcony 
which looks out on the street. 
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9. QUESTIONNAIRE 

1. Doit-on se faire immatriculer avant de se presenter aux 
cours? 2. Vous ^tes-vous fait immatriculer? 3. A quoi 
reconnait-on les nouveaux? 4. A quoi me reconnaissez-vous ? 
5. Aviez-vous Pair perdu quand vous ^tes venu, pour la premiere 
fois, k P4cole? 6. Oil est-ce que le bureau du doyen se trouve? 
7. Est-il pr^s d’ici ou loin d’ici? 8. Avez-vous subi des examens 
cette ann6e? 9. Eltes-vous muni d^un certificat d’dtudes? 
10. Quel est le droit d^immatriculation? 11. Quels autres 
droits avez-vous pay6s? 12. Avez-vous une carte d’4tudiant 
sur vous? 13. Est-elle timbr^e? 14. L’avez-vous pr4sent4e 
au professeur, a la premiere reunion de la classe? 

10. EXERCICES SUPPLEMENTAIRES 

A. Composition orale ou ecrite: Le premier jour k F^cole ou 
au college. 

B. Traduction du tMme d la page 170. 



TROlSifeME LEQON 

Des VerbeB Pronominaux 
11. LE REVEIL 

Avant de me rendre k T^cole, ce matin, j^irai chez 
Robert. Voyons, quelle est son adresse ? dans quelle rue 
est-ce qu’il demeure? La void: il demeure dans la rue 
Girard. II est deja neuf heures, mais je suis sAr que le 
paresseux sera encore chez lui. En tout cas, je prendrai 
le tramway pour ne pas le manquer. {Jean sort de sa 
chamhrej monte dans le tramway, paie sa place au rece- 
veur, et descend d Varrtt de la rue Girard. II arrive hien-- 
tdt chez Robert et il sonne. La bonne ouvre la porte.) 

— {A la bonne) Est-ce que Monsieur Robert est vi- 
sible? — Mais oui, Monsieur. Prenez la peine d'entrer. 
Sa chambre est au premier. Je crois quhl est encore au 
lit. Est-ce que vous voulez monter? {Jean monte au 
premier etage, il ouvre la porte de la chambre d coucher et 
surprend Robert au lit.) 

— Quel dormeur que vous 6tes! R6veillez-vous ! Il 
est d^j^ neuf heures et demie. — Zut! moi qui rdvais k 
de si belles choses ! Nous nous sommes couches tr^s tard 
hier soir. Laissez-moi dormir encore un tout petit quart 
d’heure. — Non, levez-vous! C'est aujourd^ui que 
s’ouvrent les classes, et nous avons beaucoup k faire. 
— Eh Men, puisquhl le faut, je vais me lever tout de suite. 
Voil^ je me suis lev4. . . . Tiens! ma m^re et ma soeur se 
sent d6]k levees. Je vais me d6pecher et je serai pr^t 
dans un instant. Je passerai k la salle de bains pour me 
raser et me laver. — Que cherchez-vous ? — Je cherche 

14 
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ma serviette, je ne la trouve pas. — La voila sur la corn- 
mode. — Oui, c’est vrai. Voici aussi mon peigne et ma 
brosse h dents. {II va d la sails de bains et se savonne la 
figure pour se raser.) — Jean, j^ai oublie mon rasoir de 
sliret4. Auriez-vous la bonte d’y mettre une nouveUe 
lame et de me Fapporter? — Le voici. — Merci. J’ai 
tout ce qu^il me faut maintenant: du savon et de Feau 
pour me laver; xme brosse k dents et de la poudre denti- 
frice pour me brosser les dents; une serviette (un essuie- 
main) pour m^essuyer et un peigne pour me coiffer. Je 
m’habillerai et je serai pret dans un instant. — Alors je 
descendrai commander le dejeuner. 

12. GRAMMAIRE 

1. Des verbes pronominaux* (refiexive verbs). Les 
verbes pronominaux se conjuguent comme tous les autres 
verbes reguliers de la m^me conjugaison; on ajoute 
simplement devant le verbe un pronom personnel regime 
de la m^me personne que le sujet (nom ou pronom). 

Ex.; je me leve nous nous levons 

tu te leves vous vous levez 

il se leve ils se levent 

a) Remarquez que se est le pronom regime de la troi- 
si^me personne au sens rffl^chi, et non pas le, la, les, lui, 
leur. 

2. Accord du participe passe des verbes pronominaux. 
Dans les temps composes les verbes pronominaux se con- 

* The term reflechi has a restricted sense in French. The term 
pronominal {pi. pronominaux) is used because these verbs may fall 
in three different categories: 1. They are reflexive (r6fi6chi) when 
the same person does and receives the action: Jean se lave, John 
washes (himself). 2. They may have reciprocal force (reciproque) 
when the act is performed by two or more people: Les boxeurs se 
battent, The boxers are fighting (each other). 3. They may have a 
passive meaning: c/. 32, 4. 
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jugueat avec Fauxiliaire etre. Le participe pass6 s'accorde 
avec le regime direct qxii precede. 

Ex.: Elle s’ est lavee, She washed (herself). 

Elle s’est lave les mains, She washed her hands. 

Elies se sont lavees, They washed (themselves). 

Elies se sont lave les mains, They washed their hands. 


3. Uarticle defini au lieu de Padjectif possessif. En 
frangais on n’exprime pas en g6n4ral le possessif devant 
une partie du corps; on emploie Particle defini. La pos- 
session est exprim6e par le pronom personnel regime. 

Ex. : II se lave la figure, He washes his face. 

Je me brosse les dents, I brush my teeth. 


4. Verbes irreguliees: 

prendre (166). 

5. Idiotismes: 

a) Avoir sommeil. 
h) Avant de + infinitif. * 
c) Apres + tn/- composL f 


dormir (130), ouvrir (136), 


To be sleepy. 
Before. 

After. 


13. EXERCICES GRAMMATICAUX 

A. Eemplacez les infinitifs entre parentMses par le passS 
indefini: 1. Elies {se lever). 2. 'EUt {secoiffer). 3. {selaver). 
4. Nous (56 laver). 5. Vous {s'hahiller). 6. Ils (se Mpicher). 
7. Nous (seservir). 8. Ilsne (se ftrosser) pas les dents. 9, Elies 
ne (s’essuyer) pas les mains. 10. Nous (se hrosser) les cheveux 
avec une brosse k cheveux. 

B. Mettre les phrases suivantes: a) d la premiere personne du 
pluriel; h) d la troisihme personne du fiminin pluriel: 1. Je 
me suis r6veill4 de tr^s bonne heure ce matin. 2. Je me suis 
levd, j'ai saut4 k has du lit, et j'ai pass6 k la salle de bains. 3. Je 
me suis lav4 la figure et les mains. 4. Je me suis essuyd avec 

* Avant de is regular; a preposition is followed by an infinitive 
m French (117, 5). 

t Apres requires the perfect infinihve. 
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une serviette. 5. Je me suis brosse les dents avec une brosse k 
dents. 6. Je me suis coiffe, je me suis habille et je suis descendu 
d6jeuner. 

C. Verhes irreguliers. Traduisez: 1. Sleep (imperatif). 
2. We shall sleep. 3. They slept {passe def.), 4. You were 
sleeping. 5. You must sleep (suhj.). 6. He is opening the 
book. 7. Shall we open it? 8. Open the window. 9. She 
opened (passe def.) the window. 10. The window is open. 

11. You must open it. 12. We take the book. 13. They 

take the book. 14. I took (passe def.) it. 15. She took 
indif.) it. 16. Take it. 17. We must take (svbf.) it. 

D. Idiotismes. Traduisez: 1. We are tired and sleepy. 

2. I am still sleepy. 3. Are you not sleepy? 4. I was sleepy. 
5. I shall be sleepy tonight. 6. Before going to school I shall 
come to see you. 7. Before going out I dressed (myself). 
8. Recite the lesson before opening the book. 9. Do not trans- 
late before reading the sentence in French. 10. After reciting 
the lesson we opened our books. 11. After opening the books 
we read the lesson. 12. After finishing the lesson we went to 
our room. 13. After going to our room we studied it. 

E. Remplacez les tirets par une preposition: 1. II est content 

— me voir. 2. Je suis content recommencer mes cours. 

3. Nous placerons cette table le milieu, bautre ce 

c6t6, et celle-ci Tautre c6t4. 4. Je vais m^asseoir c6t^ 

— vous. 5. Mettez cette chaise — c6t4 — la table. 6. Me 
reconnaissez-vous — mon chapeau? 7. Je le reconnais — 

sa moustache. 8. Jeregrette vous d^ranger. 9. Jeveuxen- 

trer — cette salle. 10. Sa chambre est le premier (4tage), 

la mienne est — le deuxi^me. 11. Elle donne la cour. 

12. II demeure — la quaranti^me rue, — le coin de la rue. 

13. Pour aller lui j’ai pris le tramway. 14. Une chambre 

— coucher, une brosse — dents, une brosse — cheveux, une 
brosse — habits. 

14- QUESTIONNAIRE 

1. Oh est-ce que Jean s’est rendu avant de se rendre k T^cole ? 
2. Est-ce que votre ami s^est rendu chez vous ce matin? 
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3. Quelle estvotreadresse? 4. Dans quelle rue demeurez-vous? 

5. Est-ce que vous prenez le tramway pour aller chez vous? 

6. A quel arret descendez-vous ? 7. Que faites-vous en entrant 
dans le tramway? 8. Ou est-ce que Jean est descendu? 
9. Qu^a-t-il fait quand il est arrive h la porte de la demeure de 
son ami? 10. Qui est-ce qui a ouvert la porte? 11. A quel 
etage est-ce que la chambre de Robert se trouve? 12. Est-ce 
que vous vous ^tes lev6 de bonne heure ce matin ? 13. A quelle 
heure vous couchez-vous ? 14. A quelle heure vous levez-vous? 
15. Qu^avez-vous fait ce matin apr^s avoir saut6 k bas du lit? 

15. EXERCICES SURPLEMENTAIRES 

A. Composition orale ou ecrite: L’heure de se lever. 

B. Traduction du theme d la page 171. 



QUATRIEME LECON 

De V Article Partitif et de la Negation 

16. LE DEJEUNER 

Jean et Robert entrent dans un restaurant et vont se 
mettre k table. La nappe et les serviettes sont propres. 
Une assiette est posee devant chacun; a droite, se trouvent 
un couteau, une grande cuiller, une petite cuiller (une 
cuiller a the ou a cafe), une tasse a caf6; k gauche, 
une fourchette. 

— Je n’ai pas faim, Robert. — Ni moi non plus. Je n’ai 
point d’app4tit. Appelons le gargon. Gargon ! Gargon ! 

— {Le gargon) Tout de suite, Monsieur. — Une carte du 
jour, shl vous plait. — Voici, Monsieur. La s4rie de table 
d’hdte est tres bonne. Ce dejeuner, par exemple, a 
soixante sous est trds bon. II se compose de: hors- 
d^oeuvres, oeufs ou poisson, entree ou grillade, fromage, 
dessert, cafe. — Merci. Nous n^avons gu^re envie de 
manger grand^ chose. Apportez-moi des petits pains ou 
des croissants, du beurre, du caf4 et des oeufs sur le plat. 

— Et pour moi, un oeuf It la coque, une tasse de chocolat 
et du pain grilM. — {Le gargon) Malheureusement, Mon- 
sieur, nous n’avons pas de chocolat. — Alors, je com- 
manderai un verre de lait. 

— Je prends mon caf6 noir: je n^ mets ni crl^me ni 
sucre. Passez-moi la sahdre (le sel et le poivre) s^il vous 
plait. Ces oeufs ne sont pas assez sal4s. Servez-vous-en 
d^abord. — Merci, le mien est assez sal6. Auriez-vous la 
bont6 de me verser un verre d^eau? J^ai un peu soif. 

— La carafe est vide. Gargon ! De Feau, shl vous plait. 

19 
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— {he gargon) Void, Monsieur. Est-ce que Messieurs 
n^aimeraient pas une bonne tarte aux pommes ou une 
glace vanille pour leur dessert? — Une tarte aux pommes 
pour moi et une glace pour mon ami. — Merci, plus rien, 
pour moi. J'ai tout ce qu’il me faut. Je suis rassasi4. 

— La cuisine de ce restaurant n^est pas mauvaise. En 
general, je deteste la nourriture des restaurants, -r- Vous 
avez raison. C^est pour cela que je dejeune le plus souvent 
possible a la maison. Pliez votre serviette et partons. 

— N'oubliez pas de donner un pourboire au gargon. 

17. GRAMMAIRE 

1. De Particle partitif: 

du masc. sing, some or any 
de la fern, sing, some or any 

de P sing, des devx genres devant un mot qui commence 'par une 
voyelle. 

des pluriel des deux genres. 

a) On emploie Particle partitif pour exprimer une partie, 
une quantity indetermin6e {some or any). II faut exprimer 
Particle partitif en frangais m^me s^il est sous-entendu 
en anglais. 

Ex.: Robert a commande du cafe et des ceufs, Robert 
ordered coFee and eggs. 

5) Aprfe une negation, devant un nom pris au sens 
partitif, on emploie de sans article. 

Ex.: Je ue veux pas de pain, I do not want (any) bread. 

(Si le substantif est suivi d'un complement qui en limits le 
sens on emploie Particle. Ex.: Je ne veux pas des pommes de 
ce sac, I do not wish any apples from this bag.) 

2, Les principaux adverbes de negation sont: 

non {sans v&rbe) ne . . . que only 

ne . . . pas not ne . . . rien nothing 
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ne , 

. . point not {at all) 

ne . . 

. . personne no one, nobody 

ne . 

. . plus no more, no longer 

ne . . 

. . aucun none, not any 

ne . 

. . guere hardly 

ne . . 

. . nul none, not any 

ne . 

. . jamais never 

ne . , 

. . ni . . . ni neither . . . nor 


a) Ne se place devant le verbe immediatement apres 
le sujet, et la deuxieme partie * de la negation, se place 
apres le verbe. 

Ex.: Je n’ai pas faim maintenant, I am not hungry now. 

h) Dans un temps compost ne se place devant I’auxi- 
liaire immediatement apres le sujet et la deuxieme partie 
de la negation se place entre Fauxiliaire et le participe 
passe. 

Ex.: Jean n’est pas venu, John did not come. 

c) Persoime, que, ni . . . ni se placent en general apr^s 
]e participe passe. 

Ex,: Je n’ai vu personne, I did not see anyone. 

Je n’ai vu que mon ami, I only saw my friend. 

Je n’ai vu ni mon frere ni ma soeur, I saw neither my 
brother nor my sister. 

d) A Finfinitif les deux parties de la negation se placent 
devant Finfinitif . 

Ex.: Ne pas perdre de temps, Not to lose time. 

Remarque: Personne et que font exception et suivent rinfinitif. 

Ex.: Ne faire que son devoir, To do only one^s duty. 

3. Verbes irr^iguliers: mettre (152), boire (140.) 

4. InioTiSMEs: 

a) Avoir faim. To be hungry. 

b) Avoir soif. To be thirsty. 

* Pas and point, as the second part of the negation, may be 
omitted after certain verbs such as: cesser, oser, pouvoir, savoir# 



22 


FRENCH FUNCTIONAL GRAMMAR 


c) Avoir besoin de. To need. 

d) Avoir envie de. To wish, to have an inclination 

to. 

e) Avoir raison (de).* To be right. 

/) Avoir tort (de).* To be wrong. 

Ex.; a) Pavais faim tier, I was hungry yesterday. 

h) Bonnez-moi de Peau, j’ai soif, Give me some water, 
I am thirsty. 

c) paurai besoin de ce livre, I shall need this book. 

d) Pai envie de me coucber, I wish to go to bed. 

e) Vous n’avez pas raison, You are not right. 

f) Vous n’auriez pas tort, You would not be wrong. 

18. EXERCICES GRAMMATICAUX 

A. Repondre aunSgatif: 1, Avez-vous grand’faim ? 2. Avez- 
vous de Fappdtit? (use hardly). 3. Voulez-vous encore du sucre? 
(use not any more). 4. Avez-vous commandd de la viande 
ou des Idgumes ? t Avez-vous vu quelqu^un dans la salle ^ 
manger? 6. Avez-vous pris quelque chose? 7. L^avez-vous 
jamais vu? 8. Lui avez-vous donnd un pourboire? 9. Lui 
avez-vous donnd un franc? (use only). 10. Aioiez-vous les 
pommes ou les poires? 11. Aimez-vous les fruits? (use em- 
phatic not). 12. En avez-vous jamais mangd? 13. Quo 
ddsirez-vous maintenant? 14. Est-ce que vous ddsirez quelque 
chose? 15. Est-ce que vous ddsirez voir quelqu^un? 

B. Remplacerletiretparlepartitifconvenahle: 1. La bonne a 
mis la table. EUe a mis devant chaque personne — assiettes, 

— serviettes, — couteaux. 2. EUe n’a pas mis — fourchettes, 

— cuillers, tasse a cafd. 3. Robert s’est mis k table. 

Comme il n'avait point — appdtit et quhl n'avait guere envie 
de manger il n’a pas command^ — viande. 4. II n^a pas mangd 

— Idgumes non plus. 5. Il a dit au gargon de lui apporter — 
oeufs k la coque, — croissants, — beurre et — cafd. 6. Il 

* De is used before infinitive, 
t Note the omission of the partitive with ni • . • ni. 
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a bu — eau. Le repas jfini, il a pli4 sa serviette et il est 
parti. 

C. Remplacez les mots en italiques par le pronom regime con- 
venable: 1. Je commande des legumes, 2. Il ne veut pas de 
cafe, 3. Il ne boit pas d^eau. 4. Donnez-moi de Veau, 5, Je 
prendrai une pomme, 6. Prenez deux pommes. 7. Void trois 
elhves. 

D. Verhes irreguUers. Traduisez: 1. This water is good; 
drink some. 2. I drink some every {tons les) day. 3. We drank 
some yesterday. 4. You must drink {svhj,) some now. 5. They 
will drink some. 6. I should drink some if I had any. 7. I 
used to drink some. 8. Put it on the table. 9. I put it on the 
table yesterday. 10. We shall put it there. 11. We must put 
it there. 12. Let us not put it there. 13. Conjuguezau present: 
je mets, tu . . . ; je bois, tu . . . 14. Quel est le partidpe present 
de: mettre? boire? Le partidpe passe de ces deux verhes f 

E. Idiotismes. Mettre d Vinterrogatif affirmatif et negatif les 
phrases suivantes: 1. J’ai eu faim. 2. J’aurai faim. 3. Nous 
avions faim. 4. Ils ont eu faim. 5. Nous aurons soif. 6. Il 
aurait soif. 7. Vous aviez soif. 8. Ils eurent soif. 9. J’aurai 
besoin de ce livre. 10. Il en aurait besoin. 11. Vous en aviez be- 
soin. 12. Ils en ont eu besoin. 13. Vous avez envie de manger. 
14. Nous aurions envie dialler avec vous. 15. Il faut que nous 
ayons envie de travailler. 16. J^en aurai envie. 17. Vous 
avez raison de me dire cela. 18. Nous aurions raison. 19. Il 
a tort. 20. Ils avaient tort. 21. Vous aviez tort de ne pas 
travailler. 


19. QUESTIONNAIRE 

1. Est-ce que vous avez faim? 2. A quelle heure est-ce que 
vous allez dejeuner? 3. Oh allez-vous dejeuner? 4. Quand 
est-ce que vous dlnez? 5. Est-ce que vous dtnerez chez vous 
ou en ville? 6. Qu^est-ce que vous mangez le matin? 
7. Aimez-vous la viande? 8. Quels sont les Mgumes que vous 
pr4f6rez? 9. Aimez-vous les plats doux? 10. Prendrez- 
vous une tasse de caf4? 11. L’aimez-vous sucr4? 12. Com- 



24 FRENCH GRAMMAR AND CONVERSATION 


bien de cuiller^es de sucre est-ce que vous mettez dans votre 
caf4? 13. Que buvez-vous quand vous avez soif? 14. Dites 
k votre ami de vous verser de Teau. 

20. EXERCICES SITPPLEMENTAIRES 

A. Composition or ale ou ecrite: Un diner en viHe. 

B. Traduction du theme a la page 172. 



CIIsrQUIEME LEQON 

De V Article Partitif et des Adverhes de Quantity 

21. LES COURS 

— Je voudrais consulter mon professeur sur les cours 
que je dois suivre cette annee. Voyons, quels cours 
est-ce que vous avez choisis ? — J’ai consulte le catalogue 
(le livret de T^tudiant) et 'fy ai trouv6 bon nombre de 
c6urs qui m^interessent. Je crois que je limiterai mon 
choix k un cours d'histoire ancienne (histoire du moyen- 
age, histoire moderne et contemporaine) , un cours de 
litt4rature anglaise, un cours de math^matiques et un 
cours de frangais. — J^ai entendu dire que plusieurs el^ves 
suivront ce cours de psychologie. On dit que le professeur 
Lenoir est tr^s coulant, et qull donne de courts devoirs. 

— C^est ce que j'ai entendu dire aussi, mais je ne crois 
pas que ce soit vrai. Regardez mon programme. Vous 
voyez que je n'aurai pas de classes bapres-midi. — Quant 
k moi, comme je pr6pare mon examen d’admission a la 
Faculty de M6decine, il faut, bien entendu, que je m'adonne 
aux sciences. Voici mon professeur qui arrive. Je vais 
le consulter et je vous rencontrerai au bas de bescalier 
pour vous montrer mon programme. Au re voir ! — A tout 
^ Fheure. 

— Me voil^. Tout est arrange. Monsieur Griffon m’a 
conseill6 d^assister k la conference du professeur Severe. 

— II a raison. On dit qu’il est bon conf6rencier. — Si je 
ne me trompe, il fait sa conference le jeudi, a quatre heures. 
Consultons bhoraire des classes pour en etre sffrs, Oui, 
c’est bien cela: jeudi, k quatre heures, dans bamphithe^tre 
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Michaud. — Quel cours de frangais est-ce que vous allez 
suivre? — Je suivrai un cours de deuxi^me annfe. Je 
prendrai aussi des legons particulieres pour me perfec- 
tionner et pour etre bien note a la fin de Fannee. Mon 
programme sera assez charge. Je serai bien occupe. 
— Si vous n^avez rien a faire, pour le moment, aliens a 
la librairie, en face, faire quelques achats. 

22. GRAMMAIRE 

1. Les principaux adverbes de quantit6 sont: 

assez enough moins less 

autaat as much {many) peu little 

beaucoup much^ many plus more 

bien much^ many taut so much {many) 

combien how much {many) trop too much {many) 

2. De Particle partitif: Apr^s les adverbes de quantity 
qu’apres les noms qui expriment une quantity on 

emploie de sans article. 

Ex.: TJu grand nombre d’etudiants, A large number of 
students. 

J’ai tant de classes, I have so many classes. 

a) Bien dans le sens de beaucoup et la plupart {most) 
sont sxiivis de de et de Particle d4fini. 

Ex.: La plupart des etudiants, Most of the students. 

Bien des cours, Many courses. 

h) Plusieurs est un adjectif pluriel des deux genres; 
il s’emploie done sans article partitif. 

Ex.: Plusieurs hommes, Many (several) men. 

Plusieurs femmes, Many (several) women. 

3. De Particle partitif devant un adjectif: On emploie 
de sans article quand un adjectif pr^efede le nom. 

Ex.: H donne de courts devoirs, He assigns short exercises. 
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a) Les principaux adjectifs qui precedent le nom sent: 

Bon, mauvais; beau, joli, vilain; jeune, vieux; grand, gros, 
petit; long, court. 

4. Article partitif apres une negation (17, 1, 6). 

5. Vekbes irbeguliers: ecrire (149), croire (147), dire 
(148), suivre (159). 

6. Ibiotismes: 

а) De bonne heure. Early. 

б) Suivre un cours. To take a course. 

c) Assister a un cours. To attend a course, 

d) Un cours de. A course in. 

e) Faire une conference. To lecture. 

/) Le matin, Papres-midi, In the morning, in the after- 

le soir. noon, in the evening.* 

Ex.: a) Venez de bonne heure. Come early. 

6) Je suivrai votre cours, I shall take your course. 

c) Nous assisterons k son cours, We shall attend his 

course. 

d) Tin cours de mathematiques, A course in mathe- 

matics. 

e) II va faire une conference. He is going to lecture. 

/) J*ai une classe le matin, I have a class in the morning. 

23. EXERCICES GRAMMATICAUX 

A. Remplacez les tirets par des partitif s: 1. Quand je suis 
arriv4 j^ai trouv6 beaucoup — 6tudiants a la porte de la salle. 
2. Combien — 41^ves y a-t-il dans la classe? 3. La plupart 

— cours mhnt6ressent. 4. J^aurai moins travail que 

Fannie pass6e, 5. Aliens h la librairie acheter livres, 

cahiers, — plumes et — encre. 6. J’ai assez — livres, je 

n’en veux plus. 7. J^ai entendu dire quhl a bons livres. 

8. II ne faut pas avoir — mauvaises notes k la fin de Fannie. 

* Note that the preposition in is not expressed in French. 
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9. Nous avons toujours — longues legons k ^tudier et — 
devoirs h 6crire. 10. J’ai — ties bons Aleves dans ma classe. 

B. Troduire les adverhes de quaniite entre 'parentheses: 1. II 
y a (so many) de cours dans ce livret qui m’int^ressent. 
2. Choisissez-en deux ou trois seulement parce que vous aurez 
(too much) detTSLVS.il 3. Maisnon. Regardezmon programme; 
j^aurai (less) de travail que Fannie pass6e. 4. Yous n^aurez 
que. tres (little) de temps pour etudier. 5. (How many) de 
cours allez-vous suivre? 6. En aurez-vous (as many)f 

7. J'aurai, bien entendu, (as many) d’heures de classes que vous. 

8. J^aurai aussi (more) de choses k faire en dehors de mes classes. 

9. Finissons ceci, car j^ai (many) des choses k vous dire. 10. Eh 
bien, c’est (enough). Par tons maintenant. 

C. Verhes irreguliers. Traduisez: 1. Write your name on 
this paper. 2. I wrote it. 3. You would write it. 4. We 
were writing it. 5. Don’t write it. 6. Tell it to me. 7. Shall 
I tell it? 8. I told it to you yesterday. 9. What did he say? 

10. We said (passe def.) it together. 11. You must tell (subj.) 
it to me. 12. They said (passe def.) it to him. 13. We shall 
believe you. 14. You believed him. 15. They believed (passe 
def.) us. 16. We would believe you. 17. Would you not 
believe him? 18. He followed me. 19. I am following you. 
20. They follow us. 21. They were following us. 

D. Idiotismes. Traduisez: 1. He got up very early. 2. I 
shall see you early this evening. 3. He will come early. 4. Will 
you take this course? 5. I attended this course last year. 6. I 
shall attend your course. 7. If you take his course I shall take 
it also. 8. 1 am going to take courses (a course) in chemistry, 
in mathematics, and in history. 9. Will he lecture this after- 
noon? 10. No, he will lecture tomorrow. 11. Are you going 
to lecture, sir ? 12. I have classes in the morning, in the after- 
noon I go home and in the evening I study my lessons. 13. I 
shall leave (partir) in the morning and shall return in the 
evening. 

24. QUESTIONNAIRE 

1. Quels cours allez-vous suivre cette ann4e? 2. Est-ce que 
vous avez consults le catalogue? 3. Est-ce que vous ^tes content 
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de votre choix? 4. Est-ce que vos professeurs sont coulants 
ou difficiles? 5. Avez-vous autant de travail que raun^e 
passee? 6. Assistez-vous k des conferences? 7. Qui en est 
le conf4rencier? 8. A quelle heure fait-il sa conference? 
9. Avez-vous consulte Thoraire des classes pour savoir a quelle 
heure il fait sa conference ? 10. Suivez-vous un cours de pre- 
m’.ere ou de deuxi^me annee de frangais? 11. Prenez-vous des 
logons particulieres ? 

25. EXERCICES SUPPLEMENTAIRES 

A. Composition orale ou ecrite: Les cours que je suis en train 
de suivre cette annee. 

B. Traduction du theme d la page 172. 



SIXIEME LEgON 

De VOrthographe de certains Verhes 

26. RECIX DE VOYAGE 


Cher Paul, 


Paris, 44, rue de Vaugirard, 
le 4 novembre, 19 — 


Un petit mot pour vous dire que je suis arrive sain et 
sauf dans cette ville des lumieres, des arts, des plaisirs. 

Quel voyage ! J^essayerais, en vain, de vous en faire 
le recit, je ne pourrais y reussir. Nous nous sommes 
embarques le 27 octobre. Nous avons fait une tr^s belle 
travers^e. II a fait beau temps, mais malgr6 cela quelques 
passagers ont eu le mal de mer,. J^ai men4 une vie assez 
oisive k bord. Je passais toute la journ^e sur le pont 
6tendu sur une chaise longue. Le soir, seulement, je 
descendais danser dans le salon fort luxueux de ce trans- 
atlantique gigantesque. II ne faut pas que j’oublie de 
vous dire que j^ ai rencontre une charmante jeune fille, 
qui s'appelle Richardson, qui m^a dit avoir fait votre 
connaissance h un bal masqu4 k New-York. 

Plusieurs passagers ont debarqud k Plymouth lundi 
matin, de tr^s bonne heure. Quelques heures apr^s, nous 
sommes arrives au Havre, port maritime tout moderne, 
depourvu de monuments historiques. Aussit6t arrives, 
les autorit^s frangaises sont mont^es k bord pour viser 
nos passeports. J’ai regagn4 ensuite ma cabine pour 
faire ma valise et boucler ma malle. Ceci fait, j'ai pass6 
k la douane suivi d^un porteur qui haletait sous le poids 
de la lourde maUe pleine de livres. Les formalit6s sont 

30 
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bien vite remplies en France. Le douanier m’a demande: 
((Est-ce que Monsieur a quelque chose k declarer?)) 
Je lui ai repondu que non. II m’a cru sur parole. II 
n'a pas pris la peine d’ouvrir la valise pour y jeter un 
coup d^oeil. 

J’avais h^te d^arriver k Paris, car Tannee scolaire com- 
mence dans la premiere semaine de novembre. Le train 
6tait en gare. Je suis alld au guichet prendre mon billet. 
J'ai dit a Femploy^: « Une seconde pour Paris, shl vous 
plait. )) Le billet pris, j'ai fait peser et enregistrer mes 
bagages et ensuite je me suis h^te de monter dans le train, 
pour avoir une bonne place pres de la portiere. 

Le trajet du Havre a Paris est assez agreable. Mais 
le temps que j’ai dA passer dans le train m’a sembl6 une 
4ternit6: tant il me tardait d^arriver k cette belle capitale. 
J'ai d4j^ vu bien des choses int^ressantes que je vous 
d4crirai dans une prochaine lettre. 

En attendant le plaisir de vous lire, je vous envoie tous 

mes bons souhaits. Je vous prie aussi de me rappeler au 

bon souvenir de Jean. Croyez-moi toujours votre bien 

sincere ami. t 

Louis 

27. GRAMMAIRE 

1. Verbes en cer. Les verbes termines par cer a Fin- 
finitif, comme conunencer, placer, s^ecrivent avec une 
c4dille sous le c devant les voyelles a, o. On met cette 
c^dille pour conserver la prononciation du radical. 

Commencer, to begin: commengant, commen^ons- Mais: 
commence, commencions, commencerent. 

2. Verbes en ger. Les verbes terminus par ger k 
Finfinitif, comme voyager, manger, s^^crivent avec un e 
muet devant les voyelles a, o. 

Voyager, to travel: voyageons, voyageais. Mais: voyage, 
voyagions, voyagerent. 
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3. Verbes qui ontun e muet a Pavant-demiere syllabe. 
Dans les verbes qui ont un e muet k Pavant-derni^re 
syllabe, comme metier, on remplace cet e muet par un 
e (grave) devant une syllabe muette.* 

Mener, to lead, take: mdne, menerai. Mais: menons, menais. 

4. Verbes en eler, eter. Les verbes terminus k Pinfinitif 
par eler, eter, s'ecrivent avec deux 1 ou deux t devant un 
e muet.’*' 

Appeler, io caZ^; appelle, appellerai. Mats: appelons, appelais. 

Jeter, to throw: jette, jetterai. Mais: jetons, jetez, jetais, 

a) Exception: Certains verbes trfes usit6s, comme 
acheter, racbeter, geler, degeler, etc., au lieu de doubler 
le 1 ou le t, prennent un accent grave sur Pe devant un 
e muet.* 

Acheter, to huy: achate, achiterai, achiterais. Mais: 
achetons. 

5. Verbes qui ont un e (aigu) a Pavant-demiere 
syllabe. Dans les verbes qui ont un e aigu a Pavant- 
dernifere syllabe, comme repeter, esperer, on remplace cet 
e aigu par un e grave devant une syllabe muette, ex- 
cept6 au futur et au conditionnel. 

Esperer, to hope: espere, espirent. Mais: espirerai, espe- 
rerais. 

♦ In French the tonic accent (stress in pronunciation, not written 
accent) falls on the last syllable of a word provided the last syllable 
is not mute; should the last syllable be mute the tonic accent can- 
not fall on any other syllable but the one before the last. If the 
syllable before the last happens also to be mute then it must be 
rendered voiced either by doubling the following consonant or by 
placing a grave accent on the e, hence the change: j’appe/e to 
j’appeZie; j’achefe to j’achdte; je mcne to je mdne. 
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6. Verbes en yer et ayer. Les verbes en yer changent 
Fy (^ grec) en i devant un e muet. Les verbes en ayer 
conservent Fy devant un e muet. 

(Se) noyer, to drown: je me noierai, je me noie. 

Payer, to pay: je paye, je payerai. 

7. Orthographe des verbes en yer et en ter, a) Les 
verbes en yer s’4crivent avec un y et un i au deux pre- 
mieres personnes du pluriel de Fimparfait de Findicatif et 
du present du subjonctif. h) Les verbes en ier s’ecrivent 
avec deux i aux deux premieres personnes du pluriel de 
Fimparfait de Findicatif et du present du subjonctif. 

Nous nous noyions, vous vous noyiez, que nous nous noyions. 

Nous etudiions, vous etudiiez, que nous etu diions. 


8. Difference entre laisser, 
aller. 

a) Laisser (transitif). 
h) Quitter (transitif), 

c) Partir (de) (intransitif). 

d) Sortir (de) {intransitif), 

e) S’en aller (intransitif). 


quitter, partir, sortir, s'en 

To leave, leave behind, 
abandon. 

To leave, go away from, 
forsake. 

To leave, set out from. 

To leave, to go out. 

To leave, to go away. 


Ex.: a) J’ai laisse mon livre en classe, I left (abandoned) 
my book in class. 

b) II a quitte cette maison, He left (went away from) 

this house. 

c) II est parti de New-York pour aller k Paris, He left 

(set out from) New York to go to Paris. 

d) II est sorti de la maison, He went out of the house. 

e) II s’en est alle. He went away. 


Remarque: Laisser et quitter sont transitifs; ils se conjuguent 
avec Fauxiliaire avoir dans les temps composes. Partir, sortir, s’en 
aller sont intransitifs et se conjuguent avec Fauxiliaire toe dans les 
temps composes. 



34 


FRENCH FUNCTIONAL GRAMMAR 


9. Idiotismes: 

а) Sam et saixf. 

б) Faire la coimaissance 

(de). 

c) Rappeler au boa sou- 

venir de. 

Se rappeler au bon 
souvenir de. 

d) Jeter un coup d’ceil 

(sur). 


Safe and sound. 

To meet, make the acquain- 
tance (of). 

To remember to, give one’s 
regards to. 

To wish to be remembered 
to. 

To take a look (at). 


Ex.: a) II est arrive sain et sauf, He arrived safe and sound. 
5) Je ferai la counaissance de votre ami, I shall meet 
your friend. 

c) Veuillez me rappeler au bon souvenir de votre frere, 

Kindly remember me to your brother. 

Mon frere se rappelle a votre bon souvenir, My 
brother wishes to be remembered to you. 

d) Jetez-y un coup d^oeil. Take a look at it. 


28. EXERCICES GRAMMATICAUX 

A. Mettre les phrases suivantes aux temps indiquis: A Pim- 
parfait: 1. Je (conamencer) h. vous 6crire. 2. Ils (voyager) 
tons les ans. 3. Je (manger) quand vous etes arriv6. 4. Si 
vous me (payer). Au present de Pindicatif : 5. Nous (voyager) 
depuis trois mois. 6. II (nettoyer) sa chambre. 7. Je le 
(r^p^ter) de nouveau. 8. II (acheter) mon billet. 9. II (geler) 
dehors. 10. Je (s^appeler) Jean. 11. II (s'appeler) Robert. 
12. Nous (prononcer) mal. 13. Je (jeter) un coup d’ceil. 
14. Jevous (mener) au th^dtre. Aufutur: 15. Je vous (payer) 
domain. 16. Je (r6p6ter) cela mille fois. 17. Je P (acheter) si 
vous voulez. 18. Nous vous (appeler) quand nous serons prets. 
19. Nous (esp^rer) vous voir. 20. Nous vous y (mener). 
Au subjonctif present: 21. II faut que nous (voyager) r6t6 
prochain. 22. II faut que nous le (payer) cher. 23. Je sais 
qu’il faut que vous V (4tudier). 24. II faut que nous (s^essuyer) 
les mains. Au passe d§fini: 25. Nous (voyager) ensemble r6t6 
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pass6. 26. Ils (appeler) tout k Theure. 27. Nous (manger) 
de bon app4tit. A la 1^^ per. du pi, de Pimperatif: 28. (Com- 
mencer) cela. 29. (Manger) un petit peu. 30. (Prononcer) 
ce mot ensemble. 

B. Remplacer le tiret par laisser, quitter, partir, sortir, s^en 
alter, suivant le sens de la phrase: 1. Robert est all4 chercber 

son passeport qu’il a chez son frere. 2. II a la maison 

de tres bonne heure. 3. En etes-vous sbr? 4. Mais oui, je 
Fai vu par cette porte. 5. II est alle chercber son passe- 
port? Mais ob est-ce qubl va, quand est-ce qu’il ? 6. II 

pour la France la semaine prochaine. 7. II New-York 

jeudi procbain. 8. Voulez-vous Fattendre? Non, je dois 

m’ . {Pour vous rendre compte de la difference de sens tror 

duisez les phrases ci-dessus en anglais.) 

C. Idiotismes. Traduisez: 1. He arrived safe and sound. 
2. I am sure that you will arrive safe and sound. 3. The 
aviator landed safe and sound at Paris. 4. I am glad to meet 
you. 5. I met you last year, did I not? 6. I shall be happy 
to make his acquaintance. 7. Have you not met him? 8. No, 
I never met him. 9. I am glad to meet you, sir. 10. My 
brother wishes to be remembered to your mother (madame votre 
mhre). 11. Kindly remember me to your brother. 12. My 
sister also wishes to be remembered to you. 13. Let us take a 
look at this house. 14. I took a look at it {y) yesterday. 
15. We shall take a look at it if you wish. 

29. QUESTIONNAIRE 

1. Avez-vous fait un voyage par mer ? 2. Avez-vous voyagd 
k bord d^un grand paquebot? 3. Ob est-ce que Louis s^est 
embarqud? 4. Qu^a-t-il fait k bord? 5. Y a-t-il fait la con- 
naissance de quelqu^un? 6. A-t-il fait une bonne travers^e? 
7. Ob est-ce qu’il a d6barqu4? 8. Qui est-ce qui est mont6 k 
bord aussitbt que le bateau est arrive au Havre? 9. Pourquoi 
faire? 10. Quels bagages est-ce que Louis avait avec lui? 
11. Qui est-ce qui les a port^s k la douane? 12. Le douanier 
quVt-il demand^? 13. Est-ce que Louis avait quelque chose 
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h declarer? 14. Apres la visite des bagages, qu'a-t-il fait? 
15. Od a-t-il pris les billets? 16. Pour quelle destination? 
17. A-t-il voyag4 en premiere? 18. Pourquoi avait-il hate 
de se rendre a Paris? 

30. EXERCICES SUPPLEMENTAIRES 

A. Composition orale ouecrite: a) IJn voyage psLimei. 5) Une 
lettre a un ami lui racontant ce que vous faites k F^cole. 

B. Tradmtion du tMme d la page 173. 



SEPTifeME LEgON 

De VAdjectif Possessif et de VAdjectif Interrogatif 

31, XJNE CLASSE DE FRANCAIS 

II est neuf heures. Les el^ves (4tudiants, 6tudiantes) 
arrivent; les uns apres les autres, A la salle de classe. Ils 
entrent dans la salle et prennent leurs places. C^est UDe 
classe mixte: elle se compose de jeunes gens et de jeunes 
filles. Le professeur, qui a cinq minutes de grace, arrive 
un pen en retard. La porte s’ouvre, il entre et prend sa 
place sur Testrade. 

— {Le professeur) Je vais faire Tappel. A Lappel de 
votre nom vous r^pondrez « present ». Comment s’appelle 
cet el^ve, 1^-bas ? Qu^on me reponde ! — II s’appelle 
Robert, Monsieur. — Robert, faites attention 1 Silence, 
s^il vous plait ! Commengons par la lecture. Robert, 
commencez a lire. Lisez k haute voix. Un peu plus haut, 
s’il vous plait, afin que la classe vous entende. Attention 
k la liaison ! Bon ! Est-ce que tout le monde a compris 
ce passage? Y a-t-il des questions a poser? — Oui, Mon- 
sieur, j^ai deux questions k poser. — A quelle page, sll 
vous plait ? — A la page vingt-deux. — A quelle ligne ? 

— A la ligne vingt-cinq. {Le professeur edaircit ce point.) 
Ou est votre autre question? — A la m^me page. Non, 
a la page suivante, au commencement de la page. Que 
signiiie le mot « cadeau » ? — La classe, que vent dire le 
mot « cadeau » ? — Le mot « cadeau » veut dire gift. 

— Tr^s bien. Maintenant nous ferons une 6tude des 
synonymes et antonymes. Relevons aussi quelques pro- 
verbes. En voici trois: « Tout est bien qui finit bien®, 
« Qui remet k demain trouvera malheur en chemin », 
« Ne vendez pas la peau de Fours avant de Favoir tu4 ». 

37 
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Vous apprendrez ces trois proverbes par coeur pour la 
prochaine fois. Fennez vos livres de lecture et passons h 
la grammaire. D’abord je voudrais vous poser une 
question generale. Qui pourrait citer les signes de ponc- 
tuation? — Pardon, Monsieur, mais comment epelle-t-on 
ce mot? — Paul, 6pelez le mot « ponctuation . Tr^s 
Men. Je vais dieter une anecdote en indiquant les signes 
de ponctuation. Ecrivez-la dans vos cahiers. « Une 
vieille dame visitait une de ses amies dont la petite fille 
pleurait {pointy tiret, ouvrez les guillemets) Fi {point ex- 
clamation) que c^est vilain de pleurer ainsi {point exclama- 
tion, fermez les guillemets) dit la dame {point virgule, ouvrez 
les guillemets) e'est cela qui {virgule) plus tard {virgule) 
rend les petites fiUes bien laides {point, fermez les guillemets) 
L’enfant {virgule) au milieu de ses larmes {deux points, 
tiret, ouvrez les guillemets) Avez-vous done bien pleur6 
(^points de suspension) quand vous 6tiez jeune {point 
dHnterrogation, fermez les guillemets ) . » 

Vous savez, n^est-ce pas, qu’apres un point il faut 
toujours commencer par une majuscule. Paul, quel est 
Tantonyme (le contraire) de « majuscule » ? — Minuscule, 
Monsieur. — Tr^s bien, je vous marquerai une bonne note. 
Pour la prochaine fois vous 6tudierez les signes ortho- 
grapMques ainsi que les parties du discours.* C^est assez 
pour aujourd^hui. Je ne vous retiehs plus. 

32. GRAMMAIRE 
1. Les adjectifs possessifs sont: 


SiNGULIEK 

Pluriel 

masc. fSm. 

Des deux genres 

mon 

ma 

mes 

ton 

ta 

tes 

son 

sa 

ses 


* Les signes orthographiques sont: I’accent aigu {'), I’accent 
grave (^), Faccent circonflexe (*), le tr6ma {"*), la c6diUe (^), le trait 
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notre 

notre 

nos 


votre 

votre 

VOS 


leur 

leur 

leurs 


a) Les adjectifs 

possessifs s’accordent en 

genre et en 

nombre avec le nom qufils 

determinent.* 

On r^pete 


Fadjectif possessif devant chaque nom. 

Ex.: Void mon livre et ma plume, Here are my pen and my 
book. 

b) On emploie mon, ton, son, au lieu de ma, ta, sa, 
devant un nom feminin (ou un adjectif) qui commence par 
une voyelle ou un h muet. 

Ex.: Mon amie n’est pas id, My friend is not here. 

Void son autre question. Here is his other question. 

c) Son, sa, ses, signifient: his, her ou its. 

Ex.: Jean a sa plume, John has his pen (or her pen).t 
Marie a son livre, Mary has her book (or his book). 

2. L’ article defini au lieu de Tadjectif possessif: On 
emploie souvent Tarticle defini au lieu de Fadjectif pos- 
sessif devant les parties du corps, vfetements, etc,, quand 
il n’y a aucune incertitude au sujet de la signification. 
Voir aussi, 12, 3. 

Ex. : II a leve la main. He raised his hand. 

Ils ont leve la main. They raised their hands. J 

d'union (-), et Tapostrophe (’). Les parties du discours sont: le 
nom, Tarticle, Fadjectif, le pronom, le verbe, la proposition, Fad- 
verbe, la conjonction et Finterjection. 

* Note that the possessive adjectives agree with the thing pos- 
sessed and not with the possessor. 

t To eliminate ambiguity the disjunctive pronoun is added. 
Ex.: Jean a sa plume, a lui; Marie a son livre, d. elle, John has 
Ms book; Mary has her book. 

t A single object common to several persons is left in the singu- 
lar in French: Ils ont leve la main gauche. They raised their left 
hands. 
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3. Les adjectifs interrogatifs sent: 

SiNGXJLIER PlURIEL 

masc, fern, masc. fim. 

quel quelle quels quelles 

a) Les adjectifs interrogatifs s^accordent en genre et 
en nombre avec les noms qu’ils determinent. 

Ek. : Quel livre avez-vous k la main ? What book have you 
in your hand? 

Quels livres avez-vous? What books have you? 
Quelle legon avons-nous ? What lesson have we ? 
Quelles lemons avons-nous? What lessons have we? 

4. Forme pronominale sens passif : On emploie assez 
souvent en frangais la forme pronominale pour traduire 
la forme passive. 

Ex.: La classe se compose de jeunes gens et de jeunes filles, 
The class is composed of young men and young ladies. 

5. On, sens passif : La forme passive se traduit aussi 
par on (one, they, 'people) quand le sujet est ind6termin4 

(77, 3). 

Ex.: On parle franpais, French is spoken. 

6. Verbes irr^guliers: lire (161), savoir (167), 
connaitre (143). 

7. Difference entre savoir et connaitre. 

a) Savoir. To know how to, know by heart, know 
as a fact. 

&) Connaitre. To be acquainted with, be familiar with. 

Ex.: a) Je sais ma legon, I know my lesson. 

Je sais son nom, I Imow his name. 

Je sais faire cela, I know how to do that. 

Je sais jouer ce morceau, I know how to play this 
piece. 
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b) Je connais la ville, I am familiar (acquainted) with 
the city. 

Je connais ce nom, I am familiar (acquainted) 
with this name. 

Connais sez-vous ce monsieur? Do you know this 
gentleman? 

Connaissez-vous ce morceau de musiqne? Are you 
familiar with this piece of music ? 

8. IniOTiSMEs: 

а) Faire attention. To pay attention. 

б) A haute voix. Aloud. 

c) A voix basse. Low, in a low voice. 

d) Plushaut. Louder. 

e) Plusbas. Lower. 

/) Vouloir dire. To mean. 

g) Poser une question (a). To ask a question. 

Ex.: a) Faites attention, Pay attention. 

b) Lisez k haute voix, Read aloud. 

c) Parlez k voix basse, Speak low (whisper). 

d) Parlez plus haut, Speak louder. 

e) Parlez plus has, Speak lower. 

/) Que voulez-vous dire? What do you mean? 

g) II m’a pose une question, He asked me a question. 

33. EXERCICES GRAMMATICAXJX 

A. Remplacez les mots anglais en italiques par des adjectifs 
possessifs: 1. Our place. 2. Our places. 3. Quel est your 
nom? 4. Quel est her nom? 5. II ne sait pas Ms logon. 
6. J’ai vu Ms amie. 7. II a parl6 h my amie. 8. His enfant 
ne sait pas lire. 9. Voici their maisons. 10. My questions 
sont-elles difficiles? 11. Oh est your autre question? 12. My 
autre question est k la page suivante. 

B. Remplacez les mots en italiques par des adjectifs possessifs: 
1. L'amie PawZ est diligente. 2. Cette 6Rve est Tamie de mes 
fr^res. 3. L’anecdote du professeur est intdressante. 4. Je 
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prends ma place devant le pupitre du professeuv. 5. Le^ livre 
de lecture de Jean et de Mane. 6. Les livres de grammaire de 
Jean et de Marie. 

> C. Remplacez les tirets par Vadjectif interrogatif convenaUe: 

^ heure est-ce que cette classe commence? 2. 

classe avez-vous a cette heure-ci? 3. leQons avez-vous 

pr^par^es pour aujourd^hui? 4. sont les signes de ponctua- 

tion? 5. sont les parties du discours? 6. est le con- 

traire de minuscule? 7. questions avez-vous pos6es? 

8. A camarade de classe avez-vous pr^t6 votre livre de 

lecture? 

D. Repondez aux questions suivantes: 1. De combien de lemons 

est-ce que ce livre se compose ? 2. Cette le^on se comprend-elle 
facilement? 3. Quelle langue ^tudie-t-on dans cette classe? 
4. Quelle langue parle-t-on aux fitats-Unis? 5. Est-ce que le 
franQsis s’apprend facilement ? 6. Est-ce qu^on emploie souvent 

la forme pronominale en frangais pour exprimer la forme passive ? 

E. Traduisez: a) 1. It is said. 2. How is this word pro- 
nounced? 3. You are wanted, h) 4. I raise my hand. 5. I 
have a piece of paper in (d) my hand. 6. They washed their 
faces. 7. He has money in his pocket. 

F. Traduisez: 1. I know John and I know that he knows me. 

2. Yes, he told me that he knows your name. 3. I know that 
he is coming here. 4. How do you know that? 5. Does he 
know the city? 6. Yes, he knows it quite well. 7. In the 
meantime {en attendant) let's play this game. Are you familiar 
with it? 8. Yes, I am familiar with it and I know how to play 
it. 9. We shall play it with John. He is familiar with it and 
knows how to play it also. 

G. Yerhes irreguliers. Mettre les phrases suivantes aux temps 
indiques: Au futur: 1. Je lis ce roman. 2. Je sais faire cela. 

3. Je connais sa soeur. Au passe defini: 4. II lit ce livre. 5. II 
saitmeF4crire. 6. II connatt son Mre. AFimparfait: 7. Nous 
lisons votre lettre. 8. Nous savons cela. 9. Nous le connais- 
sons. Au present du suhj. : 10. II faut que vous le (lire) . 11. II 
faut que vous (savoir) cette le 9 on. 12. II faut que vous le (con- 
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nattre). Au passe indef.: 13. Ils le lisent. 14. Ils le savent. 
15. Ils le connaissent. 

H. Idiotismes. Traduisez: 1. You are not paying attention. 
2. I was paying attention. 3. Pay attention, please. 4. Eepeat 
this sentence aloud. 5. A little louder, please. 6. He speaks 
very low. 7. He spoke to me in a low voice. 8. Ask him a 
question. 9. I shall ask you a question. 10. Don’t ask him 
this question. 11. What do you mean? 12. What does this 
word mean? 13. I don’t know what {ce que) you mean. 

34. QUESTIONNAIRE 

I. A quelle heure est-ce que cette classe commence? 2. Le 
professeur est-il arrivd k I’heure ? 3. £tes*-vous arrivd k I’heure 
ou en retard? 4. Faites-vous attention en classe? 5. Est-ce 
que vous etes dans une classe mixte? 6. Quelle legon avez-vous 
prdparde pour aujourd’hui? 7. Est-ce une legon de grammaire 
ou de lecture? 8. A quelle page est-ce que votre legon com- 
mence? 9. Avez-vous des questions k poser sur la legon d’au- 
j ourd’hui ? 10. Savez-vous quels sont les signes de ponctuation ? 
11. Pourriez-vous les citer? 12. Quelle legon 6tudierez-vous 
pour la prochaine fois ? 

36. EXERCICES SUPPLEMENTAIRES 

A. Composition orale ou icrite: Ce que nous faisons en classe. 

B. Traduction du tMme d la page 173. 
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Du fluriel des Noms et des Adjectifs, Position des Adjectifs 

36. UNE PROMENADE 

— Jean, ne travaillez pas cet (cette) apr^s-midi. Mettez 
VOS livres de c6t4 et sortons faire une promenade au pare. 
II fait si beau. Une promenade en plein air vous reposera. 
— Volontiers, Paul. Je mettrai mon travail de c6t6 et 
nous partirons a Finstant meme. Quel bel (belle) apr^s- 
midi d^automne ! L^automne et le printemps sont mes 
saisons favorites. II fait si chaud en 4t6 et si froid en 
hiver. — Quant k moi, je prefere Tautomne k toutes les 
autres saisons de Fannie. Les premiers jours de novembre 
sont les plus beaux. Le ciel est un peu triste. Les feuilles 
des arbres color4es en vert, en jaune, en rouge et en brun 
commencent k tomber une k une. Que le pare est beau ! 
Marchons le long de ces petits ruisseaux. Regardez ces 
eaux claires et pures. — Tiens ! j^entends les cris d^appel 
des oiseaux. — Oui, ce sont les oiseaux de passage. Us 
sentent que la mauvaise saison approche et ils cherchent 
des pays plus chauds. — Prenons ce chemin. — Non, 
e'est le sentier r^serv^ aux cavaliers. Voil^ deux jolies 
amazones sur leurs chevaux fougueux. Descendons par 
ici. Ce chemin m^ne au jardin zoologique. N'aimeriez- 
vous pas y aUer? On y verra des animaux de toutes les 
esp^ces: des chameaux, des 416phants, des chevaux, des 
singes, etc. — Je voudrais bien, mais j^aimerais 4viter 
les routes qui sont fr6quent4es par les automobilistes. 
Continuons tout droit. Traversons ce vieux pont. Re- 
gardez ces oiseaux qui se r4unissent. — Ce sont des 
hirondelles. EUes se r^unissent k la tomb^e du jour. 

44 
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— En effet, il commence h faire sombre. Les jours de- 
viennent plus courts et les units plus longues. — II faudra 
bient6t rentrer. 

37, GRAMMAIRE 

1. Du pluriel des noms et des adjectifs. On forme le 
pluriel d'un nom ou d’un adjectif en ajoutant un s au 
singulier. 

Ex.: Une promenade, des promenades. 

Une bonne promenade, de bonnes promenades. 

a) Les noms et les adjectifs termines au singulier par 
s, X, z, sont invariables. 

Ex.: La voix, les voix; le bois, les bois; le vieux pont, les 
vienx ponts. 

b) Les noms et les adjectifs en al changent al en aux 
au pluriel. 

Ex.: IJn cbeval, des chevanx. 

Un exercice grammatical, des exercices grammaticaux. 

c) Les noms et les adjectifs terminus par au prennent 
un X au pluriel. 

Ex.: Un oiseau, des oiseanx. 

Le beau jardin, les beatix jardins. 

d) Les noms termin6s par ail font leur pluriel en aux. 

Ex. : Un travail, des travaux. 

e) Les noms terminus par eu, et sept noms terminus 
par ou prennent un x au pluriel. 

Ex.: Un jeu, des jeux. 

Les sept noms qui se terminent par ou sont : 
hijou (x)f jewel genou (x), povi(x)^ louse 

caillou (x), pebble hibou (x), owl 
chou (x), cabbage joujou (x), toy 

f) Ciel fait deux au pluriel; ceil fait au pluriel yeux. 
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2. De I’adjectif qualificatif. Les adjectifs qualificatifs 
expriment la quality,* ils s’accordent en genre et en nombre 
avec le nom quails qualifient. 

Ex.: Le beau jardin, les beaux jardins. 

a) Les adjectifs suivants ont deux formes au masculin. 
La deuxieme forme s'emploie devant un nom masculin 
qui commence par une voyelle ou un h muet: 

Beau, bel, m., belle, /.; vieux, vieil, m., vieille, nouveau, 
nouvel, m., nouvelle, /. 

Ex.: Un bel animal- Un vieil bomme, 

3. Position de Padjectif. En g6n6ral Fadjectif se place 
apres * le nom qu’il qualifie. 

Ex.: Un pays chaud, A warm country. 

Une cbeminee blancbe, A white chimney. 

а) Les adjectifs suivants precedent le nom: 

Bon, good, mauvais, had; beau, beautiful, joli, 'pretty, vilain, 
ugly; jeune, young, vieux, old; grand, large, petit, small; long, 
hng, court, short; gentil, nice, mechant, wicked. 

Ex.: Une jolie petite maison, A pretty little house. 

б) Les adjectifs num4raux ordinaux prdc^dent le nom. 

Ex. : La huitieme lepon. The eighth lesson. 

c) Quand il y a deux ou plusieurs adjectifs qui qualifient 
le meme nom on les place avant ou apr^s le nom suivant 
la r^gle. 

Ex.: Une jolie petite maison, A pretty little house. 

Une petite maison blanche, A little white house. 

* Especially is this true of adjectives of physical quality (shape, 
color); adjectives of nationality, religion, participles used as ad- 
jectives; long adjectives and adjectives qualified by long adverbs 
and adverbial phrases. The meaning of some adjectives changes 
according to position, i.e. whether they precede or follow the noun. 
Ex. : Un cher ami, A dear friend. Une cravate chere. An expensive 
tie. These are taken up and listed under idioms. 
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d) Si les adjectifs sont reunis par une conjonction on 
les place apres le nom. 

Ex. : line maison petite et attrayante, A small and attractive 
house. 

4. Verbes iRR^iGULiERs: soitit (131), partir (131), 
sentir (131). 

5. Idiotismes: 

a) Mettre de cote. To put (lay) aside. 

b) Faire une promenade. To take a walk. 

Faire une promenade To go horseback riding, 
a cheval. 

Faire une promenade Take a ride in an automo- 
en auto. bile. 

Faire une promenade Take a ride in a boat, 
en bateau. 

c) Quant a (moi). As far as (I am) concerned. 

38. EXERCICES GRAMMATICATJX 

A. Mettez les norm et les adjectifs suivants au pluriel: Beau, 
livre, belle, pare, bois, travail, ciel, temps, ruisseau, ceil, eau, 
dernier, voix, pays, cheval, animal, chameau, vieux, voyage. 

B. Choisissez la forme convenable de Vadjectif: 1. {Beau, hel, 
6eZZe) une promenade; un pays; uneapr5s-midi; une automobile; 
un arbre; un homme. 2. {Vieux, vieil, vieille) une maison; 
un homme; ime amazone; un 614phant; un chameau; une 
chemin^e. 3. {Nouveau, nouvel, nouvelle) un pont; un oiseau; 
un animal; un habit; un hotel. 

C. Mettre les adjectifs, suivants entre parentheses avant ou 
apres le nom, suivant la regie, et en faire V accord: 1. {favori) 
L’automne est ma saison. 2. {deuxieme) La legon est difficile. 
3. {bon) Nous ferons une promenade. 4. {rouge et hrun) Voila 
une feuille. 5. {petit, blanc) Regardez cette maison. 6. {chi- 
nois) La peinture remonte h la plus haute antiquity. 7. {pro- 
testant) La religion fut fond^ par Luther. 8. {beau, vieux) 
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Traversons ce pont. 9. {grand et vert) Voil^ un arbre. 

10. {chavd) J'aime les pays en Liver. 11. {premier, long) C'est 
ma promenade cet automne. 

D. Verbes irreguUers. Traduisez: 1. DonT go out now. 
2. He went out. 3. He was going out. 4. We went out 
(j)asse def), 5. They went out (posse def.). 6. You must go 
out {subj\), 7. I am going out. 8. He is leaving. 9. They 
are leaving. 10. He left yesterday. 11. We shall leave to- 
morrow. 12. We must leave {suhj.) now. 13. Smell that. 
14. I smelt it. 15. That smells good. 16. Feel it. 17. Did 
you feel it? 

E. Idiotismes. Traduisez: 1. Did you put some money 
aside? 2. Yes, I put some aside. 3. Put this aside. 4. I 
shall put it aside. 5. Would you like to take a walk with me 
this afternoon? 6. No, thanks, I am going horseback riding 
with my friend. 7. When are you going to take a ride vith me 
in my automobile? 8. I shall take a ride with you tomorrow. 
9. As far as I am concerned. 10. As far as you are concerned. 

11. As far as he is concerned. 12. As far as she is concerned. 
13. As far as they (m. and /.) are concerned. 

39. QUESTIONNAIRE 

1. Est-ce que vous ferez une promenade cet (cette) apr^s- 
midi? 2. A pied, k cheval, en bateau, ou en auto? 3. Quelles 
sent les quatre saisons de Fannie? 4. Quelle est votre saison 
favorite? 5. Fait-il tr^s froid en automne? 6. Quand est-ce 
quhl fait tr^s froid? 7. Quand est-ce quhl fait tr^s chaud? 
8. Quand est-ce que les journ4es sont tr^s longues? 9. Quand 
commencent-elles k devenir plus courtes? 10. Est-ce que vous 
avez visits le pare? 11. Quand y ^tes-vous all6? 12. Est-ce 
que vous etes all4 au jardin zoologique? 13. Quels animaux 
y avez-vous vus? 

40. EXERCICES SUPPLfiMENTAIRES 

A. Composition or ale ou icrite: D6crivez un pare bien connu 
de vous. 

B. Traduction du tMme d la page 174. 



NETJVifeME LECON 

Formation du Feminm des Adjectifs 

41. ENTRE SCEURS 

Paris, le 1®^ decembre, 19 — 

Ma ch^re Louise, 

Que je suis heureuse de recevoir de tes nouvelles 1 
Merci mille fois des bonbons que tu as bien voulu m’en- 
voyer. II y a trois jours quails sont arrives et tu peux 
bien t'imaginer qu^il n^en reste plus. Je suis bien gour- 
mande: hein ! qu’en dis-tu? 

Tu as peur que je ne m^ne une vie un peu trop frivole 
avec ces jeunes Frangaises. Serais~tu un peu jalouse? 
Tu as tort, ma cMre. Toi aussi, tu juges les Frangaises 
d'apr^s certains romans. La Frangaise n'est ni plus 
16gere, ni plus frivole, ni moins instruite que la jeune 
fille americaine. Elle est enjoude, gaie, active, intelHgente, 
tranche et naturelle. Tu me permettxas cette reflexion 
sur un sujet qui me tient particuli^rement a coeur. 

Hier, je suis all6 avec Mademoiselle Leroi visiter la 
Sainte-Chapelle. C’est une oeuvre charmante de Tart 
gothique. C^est un veritable bijou, avec toutes ses cise- 
lures, ses sculptures, ses mosaiques ! On entre, d^abord, 
dans une salle sombre et myst4rieuse. Sur des colonnes 
16g^res et minces reposent de magnifiques arcs ogivaux 
formant une chapelle basse peinte d’or et d’azur. Cette 
chapelle est basse parce qu^elle porte sur ses voUtes 
la chapelle royale. On monte par un petit escalier tour- 
nant et on se trouve dans la veritable chapelle. Quelle 
merveiUe ! Le soleil entre et remplit la chapelle d’une 
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lumiere coloree. Les couleurs des vitraux se reflStent sur 
le parquet et on a ainsi Timpression de se trouver k Fin- 
t^rieur d'une pierre precieuse. Cette image restera, k 
jamais, gravee dans ma memoire. 

Tu me demandes des renseignements sur la mode. Dans 
les grands magasins, j’ai vu de jolies robes en sole, noires 
ou bleues, garnies de dentelle. Les jupes sont toujours 
tres courtes. Ma couturiere m^a dit que les costumes 
tailleur sont tres ^ la mode: jupe courte et jaquette 
longue. Les nouveaux manteaux sont de drap doubles 
de fourrure, Les sacs a main sont petits. Comme bijoux : 
des boucles d^oreille et un coUier. 

TravaiUe ferme, ma chere, et t^che d’obtenir une bourse 
pour que tu puisses venir passer un semestre ici. ficris- 
moi bientdt et souvent. Bien des choses de ma part a 
Marie, mon ancienne camarade de pension. Je t^embrasse 
bien aSectueusement. 

Ta petite soeur, 
Chaklotte 


42. GRAMMAIRE 

1. Formation du feminin des adjectifs. En g4n6ral, 
on forme le feminin d^un adjectif en ajoutant un e muet 
au masculin. 

Ex.: Grand, m., large. Grande, large. 

a) Notez les exceptions suivantes: 

Les adjectifs terminus par f changent f en ve. 

Les adjectifs terminus par x changent x en se. 

Les adjectifs termini par g changent g en gtie. 

Les adjectifs termin6s par c changent c en che et parfois en que. 

Ex,: Un homme actif, An active man. Une femme active. 
An active woman. 

Un garpon jaloux, A jealous boy. Une fille jalouse, A 
jealous girl. 
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tJn long collier, A long necklace. Une jupe longue, A 
long skirt. 

Un homme franc, A frank man. Une dame francke, A 
frank lady. 

Un jardin public, A public garden. Une gare publique, 
A public station. 

b) Les adjectifs terminus par el, eil, ien, on, et souvent 
les adjectifs termines par s et t, doublent la consonne finale 
avant de prendre Te muet du feminin. 

Ex. : Naturel, naturelle, natural par eil, pareille, similar 

ancien, ancienne, ancient bon, bonne, good 
bas, basse, low muet, muette, mute 

c) Les adjectifs termines par er prennent un accent 
grave sur I’e de Tavant-derniere syllabe. 

Ex.: Dernier, derniire, last. 

Irr6gulier, irreguliere, irregular. 

d) Pour les adjectifs qui ont deux formes au masculin 
voir: 37, 2, a, 

2. Difference entre: a) neuf, -ve; b) nouveau, nou- 
velle; c) ancien, vieux. 

a) Neuf signifie qui n’a pas servi. 

Ex. : Void une maison neuve, Here is a new house C brand ” 
new). 

b) Nouveau signifie: 1. connu depuis pen; 2. qui 
succede d d’autres choses de mime nature. 

Ex. : Un livre nouveau, A new (recent) book. 

La saison nouvelle. The new season (the season which 
follows). 

Remarque: Nouveau prend un sens different selon qu^il est place 
avant ou apr^s le nom. 

Ex.: Un habit nouveau, A new suit (of a new style). 

Un nouvel habit, A new suit (other than the one I wore). 
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c) Aacien, Old (former); old (antique). 

Vieux. Old (aged); old (of long standing). 

Remarque: Ancien prend un sens different selon qu’il est plac^ 
avant on apr^s le nom. 

Ex. : XJn ancien camarade, A former comrade. 

Des meubles anciens, Old (antique) furniture. 

Qui est ce vieux monsieur? Who is this old (aged) 
gentleman? 

C’est un vieil ami, He is an old friend (of long standing). 

3. Vebbes inREGULiERs: recevoir (166), envoyer (127), 
venir (139). 

4. IniOTisMEs: 

a) II y a {en parlant du Ago. 

temps). 

b) Avoir peur (de). To be afraid (of). 

c) A la mode. Fashionable, in fashion. 

d) Bien des choses de ma My best wishes to. 

part (a). 

Ex. : a) Je Pai vu il y a huit jours, I saw him a week ago. 

b) II a peur de mourir, He is afraid to die. 

c) Un chapeau H la mode, A fashionable hat. 

d) Bien des choses de ma part k votre soeur. My best 

wishes to your sister. 

43. EXERCICES GRAMMATICAUX 

A. jScnveza^nvenoblementlesadjectifsentreparentMses: 1. Ma 
soeur est un peu (jaloux et envieux). 2. Elle croit que je (/.) 
suis (16ger). 3. A vrai dire, je (/.) ne suis qu^un peu plus (franc) 
et plus (naturel). 4. J^dcrirai une lettre k Marie; c^est une 
(ancien) camarade de classe. 5. Marie est (superstitieux). 
6. Ses id4es me semblent (fou et faux). . 7. En classe nous par- 
lions k Yoix (has). 8. Nous parlions parfois des premiers 
disciples de la religion (chrdtien). 9. C^est la religion (ofhciel) 
des iStats-Unis. 10. Les Romains condamnaient les chr4tiens 
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h des tortures (cruel). 11. II ne faut pas s^opposer k Topinion 
(public). 12. Quant k la mode (bon ou mauvais), la femme en 
sera toujours Tesclave, 13. II faut que mon (nouveau) habit 
soit a la mode. 14. A present on porte les jupes (court) ; seront- 
elles jamais plus (long) ? 

B. Etudiez attentivement le paragraphe 2 de cette legon et 
traduisez en anglais: 1. Venez avec moi; je veux vous montrer 
une 6glise tres ancienne. 2. J’y suis alle hier avec un ancien 
camarade de classe. 3. Attendez que je mette mon chapeau. 
4. Tiens 1 vous avez la un chapeau neuf? 5. Non, c^est un 
nouveau chapeau; ce n^est pas un chapeau neuf. 6. Eh bien, 
partons. Regardez en face. Qui est cette vieiUe dame qui 
passe? 7. C’est une vieille connaissance de la famille. 8. EHe 
est bien vieille; on dit qu’elle a quatre-vingts ans. 9. EUe ve- 
nait nous voir tr^s souvent dans Tancienne maison. 10. Depuis 
que nous avons dem4nag6 et que nous nous trouvons dans notre 
nouvelle maison elle ne vient plus nous voir. 

C. Verhes irreguUers. Traduisez: 1. He receives a letter. 
2. We receive one. 3. They received one from a former friend. 
4. I shall receive a letter from an old friend. 5. I must receive 
(suhj.) a letter this morning. 6. I am sending you a new book. 
7. We were sending you a book. 8. They will send you one. 
9. They sent {passe def.) me one. 10. You must send {suhj.) 
it to him. 11. You must come {subj.) at once. 12. You wiU 
come, will you not? 13. They came {passe def.) yesterday. 
14. We are coming. 15. They are coming. 

D. Idiotismes, Traduisez: 1. He went away a week ago. 
2. I received your letter three days ago. 3. He left an hour ago. 
4. . He is afraid. 5. I was afraid. 6. Don’t be afraid. 7. Why 
are you afraid to go there? 8. These hats are not in fashion. 
9. Do you think that my hat is in fashion? 10. My best wishes 
to your mother and kindly remember me to your brother. 

44. QUESTIONNAIRE 

1. Avez-vous des Mres et des soeurs? 2. £tes-vous le fils 
atn4 (la fille aln6e) ? 3. Avez-vous un fr^re cadet (une soeur 
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cadette)? 4. Avez-vous voyage en France? 5. Oti est la 
Sainte-Chapelle? 6. Faites une description de la Sainte- 
Chapelle. 7. Avez-vous entendu parler de Notre-Dame de 
Paris ? 8. De quelles cath^drales frangaises avez-vous entendu 
parler? 9. Y a-t-il des grands magasins en ville? 10. Que 
vend-on dans les grands magasins? 11. Y avez-vous fait des 
achats? 12. QuWez-vous achet6? 

46. EXERCICES SUPPLEMENTAIRES 

A. Composition orale ou ecrite: a) Description d^une cath4- 
drale. 6) La mode. 

B. Traduction du tMme d la page 174. 



DIXIEME LEgON 

Des Trois Degree de Signification {de Comparaison) 
des Adjectifs 

46. UNE PARTIE BE FOOTBALL 

— Jean, venez avec Paul et moi; nous irons au stade 
voir un match de football. — Ce sport ne me plait pas du 
tout. II detourne les etudiants du travail intellectuel. 
C^est le sport le plus brutal du monde; chaque ann4e 
il cause des accidents graves, mortels m^me. — Vous 
avez tort. Vous exag^rez les dangers. II est vrai que 
les etudes y perdent quelques heures par semaine ou m^me 
par jour, mais ce n’est une perte que pour celui qui borne 
sa vue aux ann4es d’universit^ et aux notes d’examens. 
II faut considerer la vie, et Tuniversit^ comme une pre- 
paration a la vie. Quelques-uns des hommes les plus 
cultives sont passionnes pour les sports. C’est aux sports 
qu’ils doivent Tharmonie de leur developpement. Mais 
k quoi bon discuter? Allons-nous-en, Paul. II est ddj^ 
deux heures et la partie va bientdt commencer. Au 
revoir, Jean. — Au revoir. Amusez-vous bien! 

— Qui est-ce qui remportera la victoire ? — Notre 
equipe, surement. EUe se compose de meilleiirs joueurs 
que requipe adverse: ils sont plus grands, plus forts, 
mieux entraines, plus lourds et plus agiles que les leurs. 
Vous verrez que nos joueurs se battront avec la plus 
grande t6nacit6 et que nous aurons le dessus. Nous void 
au stade. Est-ce que vous avez un abonnement? — Non. 
Et vous? — Ni moi non plus. Alors j^irai prendre les 
billets. . . . Void. — De quel c6te sommes-nous? — De 
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ce c6t6: dans ces gradins-la. Voila nos condisciples, 
1^-bas, groupes au centre du stade. — Nous sommes 
arrives juste a temps. Prenons nos places. Les deux 
4quipes sont deja sur le champ; on n’ attend que les ar- 
bitres pour commencer la partie. Au commandement de 
nos moniteurs, qui crieront dans leurs porte-voix et bat- 
tront la mesure, nous encouragerons nos champions de nos 
clameurs ardentes. A la fin de la partie, nous chanterons 
nos chants universitaires. — Y a-t-il rien de plus beau? 
Regarded les postures des joueurs, en place, les uns sont 
debout, les autres accroupis, guettant le jet du ballon. 
Nos adversaires ont le ballon. Regarded ce joueur-la. 
II a les bras allonges vers le ballon pour le saisir, il Ta 
saisi, il court, on essaie de lui couper le passage, il a ^vit6 
le dernier joueur et il court jusqu’au but, il a travers6 
la ligne du but. Ils ont marqu6 six points. L^arbitre 
ram^ne le ballon k la ligne d^envoi. Je crains que nous 
ne perdions la partie. — Du courage, mon cher, ce n^est 
que le commencement! Si nous perdons la partie, nous 
la perdrons loyalement. 

(L^equipe de football se compose de onze joueurs: sept 
avants, un quart, deux demis, un arriere.) 

47. GRAMMAIRE 

1. Des trois degres de signification des adjectifs: Les 

trois degres de signification (de comparaison) des adjectifs 
sont: le positif, le comparatif, le superlatif. 

2. Du positif: Le premier degr6 est le positif, exprim6 
par Fadjectif seul. 

Ex.: Notre eqtiipe est forte, Our team is strong. 

3. Du comparatif: Le second degr6 est le comparatif. 
Il y a trois sortes de comparatifs: le comparatif de supe- 
riority, le comparatif d’egalite, le comparatif d’inf6riorite. 
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a) On forme le comparatif de superiorite en mettant 
plus devant Fadjectif, et que apr^s Fadjectif pour traduire 
than. 

Ex.: Nos joueurs sent plus grands que les leurs, Our players 
are larger than theirs. 

b) On forme le comparatif d^^galite en mettant aussi 
(si dans une phrase negative) devant Fadjectif, et que 
aprfes Fadjectif. 

Ex. : Nos joueurs sont aussi grands que les leurs, Our players 
are as large as theirs. 

c) On forme le comparatif d’inferiorite en mettant 
moins devant Fadjectif, et que aprfes Fadjectif pour 
traduire than. 

Ex. : II est moins fort que son frere, He is less strong than his 
brother. 

4. Du superlatif: On forme le superlatif en mettant 
F article defini devant le comparatif de superiority ou 
dlnferiorite. 

Ex. : Notre equipe est la plus forte, Our team is the strongest. 

Nos joueurs sont les moins forts. Our players are the 
least strong. 

Remarque: On omet Particle ddfini s^il y a un adjectif possessif 
ou un adjectif demonstratif devant le comparatif. 

Ex. : Mon meilleur ami. My best friend, 

a) La preposition anglaise in ou on se traduit par de 
apr^s un superlatif. 

Ex.: Le meilleur joueur de P^quipe, The best player on the 
team. 

La meilleure equipe du pays, The best team in the 
country. 
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b) Quand il s’agit de deux personnes ou de deux choses 
seulement^ on traduit le comparatif anglais par le 
siiperlatif. 

Ex.: Des deux equipes, la ndtre est la meilleure, Of the two 
teams ours is the better (enfrangais: the best). 

5. Adjectifs et adverbes irreguliers: Les adjectifs et les 
adverbes suivants presentent des irregularit4s dans la 
formation de leurs degr4s de signification: 


bon, good 
mauvais, had 
petit, small 

petit, small 


Adjectifs 

meilleur, better le meilleur, best 

j pire, worse j le pire, worst 

\ (plus mauvais) \ (le plus mauvais) 
moindre, smaller in le moindre, smallest in 

importance importance 

plus petit, smaller in le plus petit, smallest in 

size size 


Advbebes 


bien, well 
mal, badly 
peu, little 


mieux, better 
{ pis, worse 
\ (plus mal) 
moins, less 


beaucoup, much plus, more 


le mieux, best 
{ le pis, worst 
\ (le plus mal) 
le moins, least 
le plus, most 


6. Difference entre: a) devoir; b) falloir. 

a) Devoir. Owe; ought to, be, be sup- 

posed to, to have to, must. 
{A moral obligation is 
understood,) 

h) Falloir. Must, be necessary {An ab- 

solute necessity is felt). 
Need, take, require. 

Ex.: a) Je vous dois dix I owe you ten francs, 
francs. 

Je dois lui 4crire. I ought to, must, write to him. 

{It is my moral duty.) 
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II doit partir ce soir. 


II devait partir hier. 


II dut partir. 

II a dd partir. 

II devra partir. 

II devrait partir. 


II aurait dd partir. 


h) II faut manger pour 
vivre. 

II vous faudra de Par- 
gent. 

II me faut dix minutes 
pour m’habiller. 

7. Vekbes ike^guliers: 

falloir (163). 

8. Idiotismes: 

a) S’amuser (bien). 

b) Remporter la victoire. 

c) Marquer des points. 

d) Par semaine; par jour. 


He is to, is supposed to, sched- 
uled to, leave this evening. 
{Without indicating whether 
or not the act is carried out.) 

He was to, ought to, was 
scheduled to, was supposed 
to, have left yesterday. 
{Without indicating whether 
or not the act was carried 
out.) 

He had to leave. 

He must have left {supposi- 
tion) ; or he had to leave. 

He will have to, is to, leave 
tomorrow. 

He should, ought to, leave. 
{It is thought that the act 
should he carried out.) 

He should, ought to, have left. 
{It is thought that the act 
should have been carried out) 

One must eat in order to live. 

You wiU need money. 

It takes me ten minutes to get 
dressed. 

voir (169), plaire (154), 


To have a good time. 

To win, to gain a victory. 
To score, 

A (per) week; a (per) day. 

We had a good 


Ex.: a) Nous nous sommes bien amusSs, 
time. 
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h) Us ont remporte la victoire, They won. 

c) Nous avons marque dix points, We scored ten points. 

d) Deux heures par semaine, Two hours a week. 

48. EXERCICES GRAMMATICAUX 

A. Remplacez les adjecUfs en italiques par le comparatif indi- 
que: Comparatif de superiorite: 1. Cet accident est grave. 
2. Nos joueurs sont hons. 3. II est fori. 4. Notre 6quipe est 
mauvaise. 5. Un abonnement est bon marche. Comparatif 
d^egalite: 6. Nos clameurs sont ardentes. 7. Vous 6tes agile. 

8. Ce spectacle est beau. 9. Elle est gate. 10. Ils sont francs 
et naturels. Comparatif d’inf^riorite : 11. Nous sommes grands 
et lourds. 12. Ce match sera bon. 13. Cette equipe est forte. 
14. Les joueurs sont agiles. 

B. Mettre au superlatif les adjectifs en italiques: 1. Des deux 
fr^res il est fort. 2. De nous deux vous ^tes grand. 3. Des 
deux 4quipes la ndtre est bonne. 4. Des deux joueurs celui-1^ 
est mauvais, 

C. Traduire les mots anglais entre parentheses: 1. C’est 
Fhomme le plus cultiv6 {in the world). 2. C^est le meilleur 
joueur {on our team). 3. C^est la meilleure Equipe {in the 
United States). 4. Le pire 41^ve {in the class). 

D. Etvdiez tres attentivement le paragraphs 6 de cette legon et 
traduisez enfrangais: 1. You ought to have spoken to me about 
it. 2. You should tell it to him. 3. We are supposed to go 
to the game this afternoon. 4. We ought to go to see him. 
5. He must be ill. 6. He was to be here. 7. How many 
minutes does it take to go there ? 8. We must leave at once. 

9. I shall need a little money. 10. Do I owe you any money? 
11. No, you do not owe me any. 

E. Verhes irreguliers. Mettre les phrases aux temps indiquis: 
Au present: 1. Je Fai vu. 2. Nous Favons vu. 3. Cela ne 
m’a pas plu. 4. Je vous ai plu. 5. II a fallu le faire. Au 
futur: 6. Vousmevoyez, 7. Ilslevoient. 8. Cela vous plait. 
9. II ne faut pas rester. 10. Je vous vois. A Fimparfait: 
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11. Nous le (voir) tous les jours. 12. II me (plaire) autrefois. 
13. II (falloir) le faire. 

F. Idiotismes. Traduisez: 1. We shall have a good time. 
2. Did you have a good time last week. 3. Yes, we had a very 
good time. 4. Go and have a good time. 5. Who do you 
think will win today? 6, I am sure that we shall win. 
7, We won last week. 8. How many points did you score? 
9. We scored ten points. 10. How many times (/ofs) a week 
is there a match? 11. Once {une fois) a week. 12. But I 
only go once a month. 

49. QUESTIONNAIRE 

1. Oil va-t-on voir un match de football? 2. Est-ce que ce 
sport vous plait? 3. Pourquoi est-ce qu’il vous plait? 4. Que 
gagne-t-on en pratiquant les sports? 5. Est-ce que vous jouez 
au football? 6. Est-ce que notre 6quipe est bien entrain^e? 
7. De combien de joueurs se compose-t-elle? 8. Avez-vous xm 
abonnement? 9. Avons-nous remportd la victoire la semaine 
pass6e? 10. Combien de points est-ce que notre 6quipe a 
marques? 11. Combien de points est-ce que nos adversaires 
ont marques? 


60. EXERCICES SUPPLEMENTATRES 

A. Com/position ovale ou ecrite: a) Un match de football. 
b) L^avantage ou le d4savantage des sports. 

B. Tradiiction du tMme d la page 175. 



ONZrfeME LEgON 

Heure el VlStat de VAtmospMre 

61. L’HEITRE ET LE TEMPS 

A. — Quel mauvais climat que celui-ci ! Quel orage ! II 
fait du vent, il pleut a verse. Heureusement qu'en sor- 
tant, j’ai pris mon parapluie et mon impermeable; autre- 
ment, je me serais mouille jusqu^aux os. — D^barrassez- 
vous de votre impermeable et asseyez-vous, dans ce f auteuil, 
devant Tdtre pour vous r^cbaufer. — Merci. II fait si 
bon ici, k Fabri du vent et de la pluie! Dites done, Jean, 
il ne faut pas que nous allions k la rencontre de Paul 
aujourd^hui. Il fait trop mauvais pour sortir. — Mais 
si, il le faut. Nous lui avons donn4 rendez-vous pour deux 
heures precises. D’ailleurs, d^ici la, le temps se remettra. 

— Comment? (Il tire sa montre de sa poche) Il est d^j^ 
une heure et demie a ma montre. — Pas possible ! Il 
n^est pas si tard que ga. Je crois que votre montre avance. 

— QueUe heure est-il k votre niontre? — Je ne sais pas 
si la mienne marche. J'ai oubli^ de la remonter hier soir. 
Tiens, eUe marche encore. Il est une heure un quart k 
la mienne. Pour en etre tout k fait stirs, regardons Fheure 
k Fhorloge du college. A la grande horloge de la tour du 
college il n’est qu’une heure vingt. — Ma montre avance 
done de dix minutes et la votre retarde de cinq minutes. 
Je vous assure que j’ai envie de me d^barrasser de cette 
montre. EILe ne fait qu^avancer et je ne fais que la r^gler. 

— Qu’allons-nous faire k propos de ce rendez-vous aveo 
Paul? — Donnez-lui un coup de t614phone et dites-lui 
que nous n^irons pas. 


62 



FEENCH GRAMMAR AND CONVERSATION 63 


{Jean va au telephone, dicroche le recepteur quHl porte 
d V Oreille et crie d Vembouchure du telephone apres avoir 
cherche le numero dans Vannuaire: Allol Alio! Mademoi^ 
selle, trois cent quarante, sHl vous plait. « La ligne est 
occupee, repond la telephoniste. » — Aussitdt qu^elle sera 
litre, Mademoiselle, vous aurez la bonte de m’avertir. — 
Voild, Monsieur, la communication est retablie . . . ) 

— Alio! Est-ce quo Monsieur Paul est 1^? — Oui, 
c’est lui en personne. Est-ce vous, Jean? — Oui, Paul, 
c’est moi. Je vous telephone pour vous dire que par un 
temps pareil nous pref4rerions ne pas aller k la campagne. 
Remettons notre promenade k demain, s^il fait beau. 

— Bon, nous nous rencontrerons k trois heures de Tapr^s- 
midi. Ne soyez pas en retard. — Nous serons chez vous 
a rheure, sur le coup de trois heures. — Si quelque chose 
arrive, vous me previendrez de nouveau par telephone. 

— Oui, sans faute. Au revoir. 

B. Lisez et apprenez ce qui suit: 1. Pour demander 
rheure on dit : QueUe heure est-il, s^il vous plait ? Pourriez- 
vous me dire Fheure qu’il est? Avez-vous Theure, Mon- 
sieur? Quelle heure est-il? Quelle heure est-il a votre 
montre? Quelle heure croyez-vous qu’il soit? Quelle est 
rheure qui sonne? 2. On rdpond de la maniere suivante: 
A ma montre il est midi, une heure, deux heures, etc. 
II est deux heures et quart, deux heures et demie“ II est 
trois heures moins vingt-cinq, moins vingt, etc, II est trois 
heures moins le quart, moins une minute, etc. II est 
une heure precise, trois heures precises, midi precis, 
minuit precis. II est environ deux heures. II n’est pas 
tout k fait deux heures. 11 est tout au plus deux heures. 
II est deux heures au plus tard. Midi vient de sonner, 
minuit vient de sonner, le quart vient de sonner, la demie 
vient de sonner, deux heures viennent de sonner, trois 
heures viennent de sonner. {Remarquez que le verhe venir 
se met au pluriel quand le mot heure est au pluriel.) Midi 
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a sonn4, une heure a sonne, deux heures out sonne, trois 
heures ont sonne. {Remarquez de nouveau que le verbe 
s’accorde avec le sujet heure.) 

62. GRAMMAIRE 

1. L’etat de Patmosphere. Pour exprimer P^tat de 
Patmosph^re on emploie les expressions suivantes avec 
le verbe faire : 

Quel temps fait-il ? II fait beau, mauvais, chaud, froid, de la 
pluie, du vent, du soleil, lourd, bumide, etc. 

2. Des verbes impersonnels. On appelle verbe im- 
personnel un verbe qui ne se conjugue qu^^ la troisieme 
personne du singulier. Ces verbes impersonnels se con- 
juguent avec Pauxiliaire avoir dans les temps composes. 

Ex. : II pleut, It rains. II a plu. It rained. 

II neige, It snows. II a neige. It snowed. 

II tonne, It is thundering. II a tonne. It thundered. 

II faut, It is necessary. II a fallu, It was necessary. 

3. L’heure. a) On ne dit jamais douze heures pour 
twelve o^clock noon, twelve o^clock midnight, mais midij 

minuit. 

b) Demi est invariable quand il precede le nom et 
variable quand il le suit. 

Ex. : Une demi-heure, A half hour. 

Deux heures et demie. Half past two. 

Midi et demi, Half past twelve (noon). 

4. Verbes irr^guliers: pleuvoir (164), s’asseoir (161). 

5. Idiotismes: 

a) Tard. Late {at a late hour, not 

early). 

b) En retard. Late (6e/?.md 

c) Retarder (de). To be . . . slow. 

d) Faire chaud. To be warm {of weather). 
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e) Faire froid. To be cold ( 0 / weather), 

/) Avoir chaud. To be warm (to feel warm). 

g) Avoir froid. To be cold (to feel cold), 

h) Huit heures du matin. Eight o’clock in the morn- 

ing. (Note that the prepo- 
sition in is re7idered by de.) 
Ex.: a) No-US sommes arrives tres tard, We arrived very late. 
h) Ne soyez pas en retard, Don’t be late (behind time). 

c) Ma montre retarde de dix minutes, My watch is ten 

minutes slow. 

d) II fait chaud ici. It is warm here. 

e) II fait froid dehors. It is cold outside. 

/) Avez-vous chaud? Do you feel warm? 

g) J’ai froid, I feel cold. 

h) II part a dix heures du matin, He leaves at ten in the 

morning. 

63. EXERCICES GRAMMATICAUX 

A. Repondez aux questions suivantes: 1. Quel temps fait-il? 
2. Quel temps a-t-il fait hier? 3. Est-ce que le temps est 
favorable? 4. Le temps est-il k la pluie? 5. Est-il k la neige? 
6. Est-ce qu’il fait humide dans cette viUe? 7. Fait-il chaud 
dans cette classe? 8. Est-ce qu’il a fait frais a la campagne 
rdtd pass4? 9. Est-ce qu’il fait des dclairs quand il y a un 
orage? 10. Est-ce qu’il fait lourd avant un orage? 

B. Remplacez les tirets par le temps convenable des verbes 

suivants: pleuvoir, neiger, grilerj tonner. 1. II maintenant. 

2. II ne pas demain. 3. II hier (passiindif. et impar.). 

4. S’il je ne ferai pas de promenade. 5. S’il nous ne 

sortirions pas. 

C. Demandez et ripondez affirmativement puis negativement: 
1. S’il fait chaud (whether it is warm). 2. S’il fait froid. 

3. S’il fait lourd. 4. S’il fait humide. 5. S’il fait mauvais. 
6. S’il y a des nuages. 7. Si, hier, il y a eu de la glace sur le 
sol. 8. S’il y a eu un orage. 9 S’il y a eu du brouillard ce 
matin. 10. Si le soleil brille en ce moment. 
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D. Repondez aux questions suivantes: 1. A quelle heure est-ce 
que vous vous levez le matin? 2. A quelle heure est-ce que 
cette classe commence? 3. Quelle heure est-il maintenant? 
4. Est-ce que votre montre marche? 5. Est-ce qu’elle avance? 

6. Est-ce qu’elle retarde? 7. Quel est le contraire de midi? 

8. Que faites-vous h, midi? 9. A quelle heure de Fapr^s-midi 
avez-vous une classe? 10. A quelle heure du soir est-ce que 
vous dtnez? 11. A quelle heure est-ce que vous allez vous 
coucher? 12. Comment demande-t-on Theure ^ quelqu’un? 

E. Faites accorder les adjectifs en italiques: 1. II est midi 
fvecis k ma montre. 2. A deux heures precis de Tapr^s-midi, 
je viendrai vous trouver. 3. Nous d^jeunerons a une heure 
precis. 4. II est minuit precis, aliens nous coucher. 5. Est-il 
une heure pass^f 6. Vous ^tes arrive k deux heures pass6. 

7. Je vous rejoindrai dans une demi heure. 8. Cette conference 
commence h> deux heures et demi. 9. Je serai chez vous k une 
heure et demi. 10. N’aimeriez-vous pas dejeuner k midi et demi. 

F. Verhes irreguliers. Traduisez: 1. It is raining. 2. It 
rained yesterday. 3. It was raining when I came in. 4. Let 
it rain. 5. It will rain. 6. Sit down, please. 7. She sat 
beside me. 8. Take a chair and sit down in front of the hearth. 

9. We shall sit down. 

G. Idiotismes. Traduisez: 1. It is late. 2. We came home 
late from the theater. 3. I get up late in the morning. 
4. Hurry up, you will be late. 5. I must not arrive late in class. 
6. You were late yesterday. 7. My watch is slow. 8. It is a 
quarter of an hour slow. 9. That clock is twenty minutes slow. 

10. I am warm. 11. You are cold. 12. It is cold in this room. 
13. We were warm in that room. 14. Take off (retirer) your 
coat, it is warm and you will be warm. 15. Five o^clock in 
the morning. 16. I have a class ab three o’clock in the after- 
noon. 17. I go to bed at ten o’clock in the evening. 

64. QUESTIONNAIRE 

1. Fait-il beau? 2. Fait-il mauvais? 3. Avez-vous votre 
parapluie avec vous? 4. Avez-vous un impermeable? 5. Quand 
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est-ce que vous portez votre impermeable ? 6. Avez-vous donne 
rendez-vous a un ami? 7. Ou est-ce que vous lui avez 
donB.6 rendez-vous? 8. Irez-vous k sa rencontre? 9. Pour 
quelle heure lui avez-vous donn4 rendez-vous? 10. Est-ce que 
votre montre marche? 11. Avance-t-elle ou retarde-t-elle? 
12. L^avez-vous r4glee ? 13. Quelle heure est-il h votre montre? 
14. Que f ait-on quand on veut parler au t616phone? 15. La 
t614phoniste vous avertit-elle quand la communication est 
6tablie? 


65. EXERCICES SUPPLEMENTAIRES 

A. Composition orale ou ecrite: Un conversation au telephone, 

B. Traduction du tMme d la page 175. 



DOUZlfeME LECON 

De V Accord du Partidpe PassS Conjugue avec Avoir 
66, LES EMPLETTES 

— Bonjour, Jean. Comment ga va? — Tr^s bien, 
merci. Et vous? — A merveille! Je travaille ferme, ces 
jours-ci. Les cours que j^ai choisis me plaisent ^norm4- 
ment. La conference que Monsieur Xavier a faite hier 
etait excellente. J^ai pris des notes precieuses, et ce 
matin je les ai repass^es et recopi^es a la machine k ecrire. 
— Mais k part les cours, est-ce que tout va bien ? — Oui, 
je me tire tr^s bien d’ affaire. Hier, apres ma classe, je 
suis alie en ville faire des emplettes. On apprend beau- 
coup de choses dans les rues. On lit les enseignes des 
boutiques, on regarde les annonces et les affiches sur les 
murs. On voit des boutiques et des magasins. Chemin 
faisant, j^ai remarqu4 Tannonce suivante dans la devan- 
ture d'un des grands magasins: « Grande exposition de 
nouveaut^s, soldes et occasions en tous genres. » suis 
entr4. Je suis all4 de rayon en rayon,* j’ai jetd un coup 
d^oeil sur les nombreux objets exposes k F^talage et enfin 
je me suis rendu au rayon des gants. J’ai demand^ une 
paire de gants k la marchande, en lui indiquant ma poin- 
ture. EUe a atteint plusieurs cartons qu^elle a pos6s sur 
le comptoir. Elle en a retir4 plusieurs paires, des noires, 
des jaunes, des gris, tous de m^me pointure, et les a 
places devanf moi. J’ai fait mon choix et je les ai pay4s. 
Attendez, je vais vous les montrer et vous me direz ce que 
vous pensez du choix que j^ai fait. Ils sont encore 1^, 
dans cette botte, avec les chaussures et les chaussettes que 

68 
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j^ai achet^es. Comme on a livre la boite un pen tard, je ne 
Tai pas encore ouverte. Nous Touvrirons ensemble, et 
vous me direz franchement ce que vous en pensez. — Bon, 
defaites-la. Vous avez fait un ties bon choix. Je vous 
en felicite. Ces chaussures me paraissent un peu larges. 
Du combien est-ce que vous chaussez? — Je chausse du 
trente-huit large. Elies me vont tres bien. Je les ai 
essay^es, elles sont m^me un peu etroites, mais elles ne 
me font pas mal. Elles ont Fair solides. C’etait une 
veritable occasion. Je ne les ai payees que quatre-vingts 
francs. 

67. GRAMMAIRE 

1. Accord du parti cipe passe conjugue avec avoir: Le 

participe pass6 conjugue avec Fauxiliaire avoir s^accorde 
en genre et en nombre avec le regime direct, si le regime 
direct precede le participe pass4. 

Ex,: Quels cours avez-vous choisis? What courses did you 
choose? 

Void les cotirs que j’ai choisis, Here are the courses I 
chose. 

Oil avez-vous achete ces chaussures ? Where did you 
buy these shoes ? 

Je les ai achete es en ville, I bought them in town. 

Remarque : On ne fait pas Faccord quand le pronom regime en 
pr^cdde le participe pass4. 

Ex. : Avez-vous achete des chaussettes ? Did you buy any 
socks? 

Oui, j’en ai achete, Yes, I bought some. 

2. Des verbes: dzre, demander. a) Quand il s^agit 
d^une chose, les verbes dire, demander, sont suivis d^un 
regime direct. 

Ex.: II m’a dit ce mot, He told me this word. 

Je demande le prix, I ask the price. 
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6) Les verbes dire, demander, sont suivis de la proposi- 
tion a devant une personne. 

Ex. : II a dit a sa soeur, He said to his sister. 

Nous demanderons a Robert, We shall ask Robert. 

c) Les verbes dire, demander sont suivis de la preposi- 
tion de devant un infinitif . 

Ex.: II m*a dit de faire cela, He told me to do that. 

Je ltd demande de faire cela, I ask him to do that. 

3. Vekbes irr^gtjliers: atteindre (14;6),paraitre(144). 

4. Idiotismes: 

a) Se tirer d’affaire. To get along. 

h) Faire des emplettes. To make purchases. 

c) Penser a. To think of {not opinion), 

d) Penser de. To think of or about {opin- 

ion of). 

Ex.: a) Comment vous tirez-vous d’affaire? How do you 
get along? 

h) J’ai fait des emplettes, I made some purchases. 

c) A quoi pensez-votis ? What are you thinking about ? 

d) Que pensez-vous de mon travail? What do you 

think of my work? 

68. EXERCICES GRAMMATICAUX 

A. Faire accorder les participes passes en italiques: 1. Quels 
cours avez-vous choisif 2. Yoici les cours que j’ai choisi, 

3. J^en ai choisi un qui ne me plait pas. 4. Avez-vous repasse 

VOS logons? 5. Oui, Monsieur, je les ai repassi, je les ai relu 
et je les ai MvdiS. 6. Void mes notes que j’ai recopU k la ma- 
chine k 4crire. 7. J^ai suivi les indications que vous m'avez 
donrA. 8. II n’a pas suivi les indications que je lui ai donne. 
9. Et la lettre? L’avez-vous Scritf 10. Oui, je Fai icrit. 
11. Quelles emplettes avez-vous faitf 12. Montrez-moi les 
chaussures et le chapeau que vous avez acheU, 13. Je vous les 
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ai inontre hier. 14. Comment done? Vous n’avez pas encore 
ouvert la boite. 15. Si, Monsieur, je Tai ouvert et je Tai referme, 
16. Les chaussettes que vous avez vu hier 4taient dans cette 
boite, je les ai mis ce matin. 17. Quand vous les a-t-on livre. 
18. On me les a livre avant-hier. 

B. Remplacez les noms regimes par des pronoms regimes et 
faites accorder les participes: 1. J^ai fait des emplettes hier. 
2. J’ai demande une paire de gants k la marchande. 3. Elle 
m^a demand4 ma pointure. 4. Tai indiqu4 ma pointure k la 
marchande. 5. Elle a atteint plusieurs cartons. 6. EUe a pose 
les cartons sur le comptoir. 7. Elle a retir4 plusieurs paires de 
gants. 8. Elle a plac4 les gants devant moi. 9. J^ai achet6 
une paire de gants. 10. J^ai pay4 les gants et je suis revenu k 
la maison. 11. J’ai ouvert la boite. 12. Pour Touvrir, j^ai 
defait la ficelle. 

C. Bemplacez les tirets par la preposition convendble; sHl ne 
faut pas de proposition remplacez le tiret par une croix: 1. Je lui 
ai dit — venir me voir. 2. J'ai demand^ — son fr4re — me 
dire sfil allait en ville. 3. II m’a dit — ne pas partir. 4. II a 
demand^ — un morceau de papier — sa sceur et il m’a demand^ 

4crire mon nom sur le bout de papier qu^il m^a pr4sent4. 

5. Je lui ai demandd un crayon car je n’en avais pas un sur 

moi. 6. A son tour, il a demand4 sa sceur si elle en avait 

un. 7. Elle lui a dit — aller, k sa chambre, en chercher un. 

D. Verhes irreguliers, Traduisez: 1. She reached (passSdef,) 
the summit. 2. We reached the summit. 3. You will not 
attain your goal. 4. I shall attain it. 5. That seems difficult 
to me. 6. It appears (that) he came. 7. He did not appear 
at all. 8. He appeared (passe def,). 9. You must appear 
(suhj.) tomorrow morning at nine. 

E. Idiotismes: a) Traduisez: 1. I am getting along very weU. 
2. How did you get along? 3. He was getting along well. 
4. Did you make any purchases this morning ? 5. I am going 
to town to make some purchases. 6. Where did you make your 
purchases? 

h) Traduisez en anglais et, ensuite, remplacez les noms rigimes 
par des pronoms regimes: 1. Que pensez-vous de mes achats? 
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2. Pensez-vous k vos parents? 3. II pense ^ son travail. 4. II 
ne sait pas ce que son professeur pense de son travail. 5. Void 
ce que nous pensons de vos amis. 6. Nous vous dirons ce que 
nous pensons de cette affaire quand nous aurons eu le temps de 
penser k cette affaire. 

69. QUESTIONNAIRE 

1. Comment est-ce que vous vous tirez d'affaire k Tecole? 
2. Etes-vous content des cours que vous avez choisis ? 3. Avez- 
vous assists a la conference d^hier ? 4. Avez-vous pris des notes ? 
5. Les avez-vous recopi^es a la machine k ^crire? 6. Les 
avez-vous repass^es? 7. Connaissez-vous la ville assez bien 
pour faire des courses ? 8. Avez-vous fait une course en ville 
hier? 9. Ou etes-vous alie faire vos emplettes? 10. Que 
trouve-t-on dans les grands magasins? 11. Ou va-t-on pour 
acheter des gants? des chaussures? 12. Quelle est votre poin- 
ture? 13. Qui est-ce qui vous a vendu les gants? 14. Etes- 
vous alie au rayon des gants pour les acheter? 15. Sur quoi 
est-ce que la marchande les a places pour vous les montrer? 
16. Avez-vous fait un bon choix? 17. Les avez-vous pay^s? 
18. Combien les avez-vous pay^s? 

60. EXERCICES SUPPLl^MENTAIRES 

A. Composition or ale ou icrite: Une course en ville. 

B. Traduction du tMme d la page 176. 



TREIZifeME LEQON 

Des pronoms possessifs 

Exclamdtifs: que, comme, quel, quelle, quels, quellesl 

Present avec: depuis, depuis quand, void, voill, il y a. 

61. LES VACANCES DE NOEL 

— Jean, oil est-ce que vous allez passer vos vacances 
de Noel? — Mes parents demeurent si loin, le voyage est 
si collteux que je serai oblige de rester ici. — Qsi me ferait 
grand plaisir de vous imdter k venir passer les vacances 
chez nous. Je vous assure que ma m^re sera tr^s contente 
de vous recevoir. — J^accepte votre aimable invitation 
avec le plus grand plaisir, et je serai on ne pent plus recon- 
naissant envers vous. — Vous irez done faire votre valise. 
Moi aussi, j’irai faire la mienne et nous partirons ce soir 
a six heures. 

A six heures moins dix, Paul et Jean se rencontrent a 
la gare, leur valise a la main. A Theure du depart, ils 
montent dans le train chercher leurs places et chacun 
prend la sienne. Au bout de deux heures de voyage ils 
arrivent k la ville natale de Paul, oh ils descendent du 
train. 

— Vous n’habitez pas tr^s loin de la gare. — Non, pas 
tr^s loin. Est-ce que vous voyez cette grande maison 
Ih-bas? C^est celle de nos cousins: la n6tre est voisine de 
la leur. Nous y serons bientdt. Comme tout est d6cor6 
pour les fetes ! II y a un arbre de Noel dans presque 
toutes les demeures, et dans beaucoup de maisons on met 
aux fen^tres une couronne de feuilles vertes qm annonce 
Farriv^e des f^tes. Nous void arrives. 

73 
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{La porte s^ouvre et Paul se jette dans les hras de sa mere.) 
— Mon fils ! Que je suis heureuse de te re voir ! Comment 
te portes-tu? Tu as maigri im pen, n^est-ce pas ? — Je me 
porte tres bien, m^re. Comme je suis content de te revoir ! 
Permets-moi de te presenter mon camarade de classe, 
Jean. — Jean, je suis enchantee de faire votre connais- 
sance. Paul m’a souvent parl6 de vous. Vous 6tes le 
bienvenu chez nous. — Je suis touche, Madame, du bon 
accueil que vous me faites. Je tiens vous remercier, 
Madame, de Taimable invitation a venir passer mes 
vacances avec Paul. {La smur aussitdt accourt.) — Tiens ! 
C’est toi, Paul? Que tu as 4t4 lent a venir ! Nous Uat- 
tendons depuis ce matin. — Marie, viens que je te pr4sente 
mon ami. — Je suis enchante de faire votre connaissance, 
Mademoiselle. — Moi aussi, Monsieur, je suis enchantee 
de faire la votre. {La mere) — Vous voulez sans doute 
monter vos bagages. Vous aurez la meme chambre. 
Vous descendrez aussitdt que vous serez prdts et nous 
nous mettrons k ddcorer Farbre de Noel. . . . 

— Nous void. Quel bel arbre ! — Oui, il est bien joli. 
Commengons a le decorer. Nous le decorerons de boules 
de verre, de clinquant et de joujoux. Ce sera bientdt 
fait. Voiia, ! Qa y est ! II est temps dialler nous coucher. 
N’oublie pas, Paul, de suspendre ton bas au pied de ton 
lit, et vous, Jean, le votre au bas du v6tre. Marie suspend 
tou jours le sien dans la cheminde; elle croit avoir plus de 
chance. EUe croit que le Pdre Nod descend par la 
chemin6e. — Jean, aliens nous coucher. — Bonne nuit, 
Madame. Bonne nuit, Mademoiselle. — Bonne nuit, les 
enfants. 

{Le lendemain) — Je vous souhaite, Madame et Made- 
moiselle, un joyeux Noel. — Merci, Monsieur. A vous de 
mdme. Aliens voir nos cadeaux. — Marie, je vois que 
tu es bien curieuse. Voyons les tiens d^abord. — Regardez 
done ! Une montre-bracelet de ma m^re, c^est ce que 
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je rivals. Merci, ma ch^re mere. Voyons Jean, quel 
cadeau m^as-tu fait? Je ne puis deviner: cette boite 
est si petite. Oh ! une bague 1 Mille merci, mon cher 
frere! Et ces fleurs sont de vous, Monsieur? Que vous 
^tes gentil ! Je vous remercie infiniment, Monsieur! 
— Maintenant, Jean, voyons vos cadeaux, ensuite, Paul, 
tu nous montreras les tiens, et apres, nous regarderons 
les miens. 


62. GRAMMAIRE 


1. Les pronoms possessifs sont 

SiNGULIER 


masc. fern. 
le mien la mienne 
le tien la tienne 
le sien la sienne 
le ndtre la ndtre 
le vdtre la vdtre 
le leur la lexir 


Plxteiel 

masc. fern. 

les miens les miennes 
les tiens les tiennes 
les siens les siennes 
les ndtres les ndtres 
les vdtres les vdtres 
les leurs les letirs 


mine 

thine, yours 
his, hers, its 
ours 
yours 
theirs 


a) Remarquez T accent circonflexe sur le notre, le votre; 
la notre, la votre. II ne faut pas oublier cet accent qui 
distingue les pronoms des adjectifs, qui sont notre et votre. 
II y a aussi^une difference de prononciation entre notre 
(noitr) et notre (notr), votre {voitr) et votre (votr), 

b) Le pronom possessif prend la place du nom; iL est 
done du m^me genre et du meme nombre que le nom 
auquel il se rapporte. 

Ex. : Mon pere, le mien, My father, mine. 

Ma m^rei la mienne, My mother, mine. 

Nos parents, les ndtres. Our parents, ours. 

c) Les pronoms possessifs sont toujours precedes de 
Particle d^fini qui est du mime genre et du mime nombre 
que le nom auquel le pronom se rapporte. Si les articles 



76 FRENCH FUNCTIONAL GRAMMAR 

le, les sont precedes de la preposition a ou de, ils se con- 
tractent en au, aux; du, des. 

Ex. : Mon lit est k cdte du v6tre, My bed is next to yours. 

Mon pere ressemble au sien, My father resembles his.' 

2. Emploi de gue, comma, queU quelSy quelle^ quelles 
comme exclamatifs. 

а) On emploie: que (howl) et comme (how!) devant 
un nom ou un pronom sujet d’un verbe. 

Ex.: Que cette maison est jolie ! How pretty that house is ! 

ou Comme cette maison est jolie ! How pretty that house 
is ! 

Qu’ (comme) elle est jolie ! How pretty it is ! 

б) Quel, quels, quelle, quelles (what a ,,, !) modifient 
toujours un nom ou un adjectif sans que le nom soit 
sujet du verbe. Quel, quelle, etc. s’accordent toujours 
en genre et en nombre avec le nom qu’ils modifient. 

Ex. : Quel cadeau ! What a gift ! Quel joli cadeau I What 
a pretty gift ! 

Quels cadeaux ! What gifts ! Quels jolis cadeaux ! 
What pretty gifts I 

Remarque: Comment (how) est interrogatif et n^est jamais 
exclamatif. 

3. L^emploi du present avec depuiSy depuis quandy 
voiciy uoildy il y a. Contrairement k Tusage anglais, le 
present f s^emploie en frangais avec depuis, depuis quand, 
voici, voila, il y a. 

* To avoid ambiguity i 4* a disjunctive pronoun may be placed 
after the possessive: Mon pere ressemble au sien k lui, My father 
resembles his (father). Mon pdre ressemble au sien k elle, My 
father resembles hers. 

t Indicating an action or state begun in the past and still continu- 
ing in the piesent. When the action or state begins in the past and 
continues up to a certain time in the past, use the Imperfect in 
French to correspond to the English pluperfect (past perfect): 
petals Ik depuis huit jours quand il est arrive, I had been there for 
a week when he arrived. 
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Ex.: Depuis quand etes-vous Since when (how long) have 
ici? . you been here? 

Void (voila) (il y a) I have been waiting for you 
quatre heures que je for four hours, 
vous attends. 

4. Verbes irreguliers: tenir (138). 

5. IniOTiSMEs: 

a) Passer. To spend (of time). 

b) Chez {Ne s'emploie At the house of, at the office 

qu^avec une personne of, at (to) So and So^s. 
ou un pronom per- 
sonnel disjoint. 

Quand on indique 
Vendroit on emploie 

a) - 

c) Se coucher. To go to bed. 

Dormir. To sleep. 

S’endormir. To fall asleep. 

d) Se mettre a. To begin. 

e) Faire une valise (une To pack a suitcase 

malle). (a trunk). 

Ex.: a) OU passerez vous vos vacances? Where will you 
spend your vacation? 

b) Je serai chez moi, I shall be at home. 

c) Je me suis couche k dix heures, I went to bed at ten 

o’clock. 

J’ai mal dormi cette nuit, I slept badly last night. 
Aussitdt couche il s’est endornii, As soon as he went 
to bed he fell asleep. 

d) Il s^est mis k jouer, He began to play. 

e) Allez faire votre valise, Go and pack your suitcase. 

63. EXERCICES GRAMMATICAUX 

A. Remplacez les adjectifs possessifs et les norm en italiqites par 
des pronoms possessifs: 1. Oh aUez-vous passer vos vacances f 
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2. Mes parents demeurent tres loin d’ici. 3. Vos parents se 
trouvent tres pres. 4. Ma mere sera enchant^e de vous voir. 
5. Je serai enchants de faire sa connaissance. 6. Elle sera 
encliant4e de faire ma connaissance, 7. Votre arhre de Noel 
est plus joli que notre arhre, 8. Ma maison est k c6t4 de la 
maison de mes cousins. 9. Mon cadeau est plus beau que le 
cadeau de ma sceur. 10. Je ressemble a mes parents et vous 
ressemblez a vos parents. 11. J'ai regu un cadeau de Noel de 
mon pere et vous en avez regu un de votre pere. 12. Je vais me 
coucher dans mon lit; allez vous coucher dans votre lit. 13. Je 
suspendrai mon has au bas de mon lit; elle suspendra son has 
au bas de son lit. 14. Montrez-moi vos cadeav/x et je vous 
montrerai mes cadeaux. 

B. Remplacez le tiret par le pronom possessif convenahle: 
1. Si je vous invite k ma maison cette ann6e, m'inviterez vous 
h — Fannie prochaine? 2. Mes parents demeurent plus 
pr^s d'ici que — . 3. Nos couronnes de fleurs sont plus belles 
que — . 4. Je lui montre ma montre et elle me montre - — . 
5. Je suis content de faire sa connaissance et elle est contente 

de faire — . 6. Ils ont regu de jolis cadeaux; sont plus 

jolis que les notres. 7. Je fais un cadeau a mon ami; il en fait 
un k — . 8. Je m^assieds k c6te de mon p^re; il s'assied k 
c6t4 de — . 

C. Eemplacez les tirets par que, comme, quel, quelle, etc., sui- 

vant le cos: 1. il est heureux de vous voir 1 2. — votre 

arbre de Noel est grand I 3. beaux joujoux pour d^corer 

cet arbre ! 4. jolis cadeaux que vous avez cboisis ! 5. 

ces cadeaux sont beaux ! 6. — je suis content de faire votre 
connaissance I 7. — gentille sceur que vous avez ! 8. — elle 

est jolie! 9. j^ai sommeil. 10. — j'ai envie de me 

coucher ! 

D. Eemplacez Vinfinitif entre parentMses par la forme con- 

Venable: 1. (^tre) Depuis quand vous ici? 2. (attendre) 

Voil^ une heure que je vous . 3. (demeurer) Il y a une 

ann4e que nous — dans cette maison. 4. (6tre) Il — ici 
depuis hier soir. 5. (travailler) Est-ce que vous — depuis 
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hier soir? 6. (assister) Depuis quand vous a ce cours? 

7. (venir) Voila un an que vous ne plus me voir. 

8. (chercher) Voil^ trois jours que je vous . (Pour vous 

rendre compte de la difference entre la tournure frangaise et la 
tournure anglaise traduisez les phrases precedentes en anglais.) 

E. Verhes irreguliers. Comme quel autre verbe que vous avez 
dejd etudie est~ce que le verbe tenir se conjuguef Quels sont les 
temps primitifs du verbe tenir? Conjuguez4e an present, an fuiur, 
au passe defini, au present du subjonctif. 

F. Idiotismes: a) Traduisez: 1. How did you spend your 
vacation? 2. Where did you spend it? 3. We spent two 
months in France and a month in Spain. 4. How did you spend 
your time? 5. At what time did you go to bed? 6. I went 
to bed at ten o^clock, but I could not fall asleep. 7. Did you 
not sleep well? 8. Go and pack your trunk. 9. I packed it. 
10. Then I shall go and pack mine, b) Remplacez les tirets par 
la proposition a ou chez suivant le cos: 11. Nous allons — 
r^cole. 12. Tirai — masoeur. 13. Nous irons — lachambre 
de mon ami. 14. II n^est pas — lui. 15. Nous le trouverons 

— son fr^re. 16. II est all4 — le magasin. 17. II sera — le 

marchand. c) Remplacez le tiret par la forme convenable de 
Vidiotisme se mettre a: 18. II travailler hier. 19. Nous 

— d^corer Farbre de Noel maintenant. 20. Ils — ecrire ces 
lettres demain. 

64, QUESTIONNAIRE 

1. Oh est-ce que vous passez vos vacances de Noel? 2. Les 
passez-vous chez vous? 3, Vos parents demeurent-ils en ville? 
4. Oh demeurent-ils ? 5. Quelle est votre ville natale? 6. Est- 
elle loin dhci? 7. Est-ce que le voyage est cohteux? 8. Vos 
parents seront-ils contents de vous revoir ? 9. Serez-vous con- 
tent de les revoir? 10. Est-ce que votre maison est d^cor6e 
pour les f^tes? 11. Est-ce que vous aurez un arbre de Noel? 
12. Ferez-vous des cadeaux k vos amis? 13. Quels cadeaux 
leur ferez-vous? 14. Dites k votre camarade que vous ^tes 
content de faire sa connaissance. 15. Quelle formule em- 
ploie-t-on pour presenter quelqu'un? 16. Pr6sentez un de 
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Yos amis k un. autre. 17. Comment dit-on: I wish you a Merry 
Christmas and a Happy New Year? 18. Que dit-on quand 
on va se coucher le soir? 

66. EXERCICES SUPPLEMENTAIRES 

A. Composition orale ou ecrite: Les vacances de Noel. 

B. Traduction du theme d la page 177. 



QUATORZifeME LECON 

De V Accord du Partidpe Passe Conjugue avec Eire 
66. LE VENDREDI TREIZE 

Vendredi, le treize, Robert et moi, nous sommes all4s 
k New-York. Nous y sommes alles pour f^ter Tanniver- 
saire de la naissance de ma cousine. Elle est n^e, un ven- 
dredi, le treize. Nous avons failli etre tues ce jour-l^. 
Nous sommes partis le matin. Robert est descendu en 
ville pour prendre les billets de cbemin de fer. Je Tai 
rencontr4 au guichet juste k temps pour prendre le train 
de neuf heures. Nous avons couru, nous avons pass6 
par la salle d’attente, nous avons demande au contr61eur 
sur quelle voie le train se trouvait et nous sommes ar- 
rives sur le quai juste au moment ou le train s’^branlait. 
Nous avons failli le manquer. Nous sommes months dans 
le train, nous avons pris nos places. Le train avait acc6~ 
16r4 sa Vitesse; nous faisions du soixante a rbeure quand, 
tout k coup, la locomotive et la premiere voiture ont 
d6raill4. Quelle agitation 1 Tine dame qui 4tait assise 
pr^s de nous est morte de frayeur. Apres quelque temps, 
une autre locomotive est venue nous tirer de 1^, et, grice 
k Dieu, nous sommes arrives a New-York sans avoir 
4prouve aucun mal. 

Ma tante et ma cousine 6taient k la gare k nous attendre. 
Imaginez-vous notre surprise quand, apres les avoir 
salutes, elles nous ont raconte ce qui leur est arriv4. . . . 
Voici ce qui leur 4tait arrive. Ma cousine, en sortant de 
la maison pour aller chercher F automobile, a failli se casser 
la jambe. EEe s^est heurtee centre le trottoir, elle s^est 
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foul6 la cheville et elle est toinb6e a terre. L^accident 
n'etait pas grave. Elle s'est relevee et elle est allee au 
garage chercher la voiture. Elle s^est assise au volant 
pour conduire. Pour comble de malheur, en descendant 
en villO; elles ont eu un autre accident. Comme les rues 
etaient mouilleeS; au tournant d^une rue, Tautomobile a 
d4rape et elles ont tamponne une autre auto. Elies sont 
devenues toutes blanches de frayeur. Mais, malgr4 tout, 
j^avoue que je n^ai pas de crainte superstitieuse du 
vendredi. 


67. GRAMMAIRE 


1. Verbes intransitifs : Un verbe intransitif est un verbe 
qui ne prend pas de regime direct. 

2. Verbes intransitifs conjugues avec etre: Un verbe 
intransitif qui exprime une idee de deplacement, comme: 
aller, venir, se conjugue avec Tauxiliaire etre dans les 
temps composes. Les verbes intransitifs, les plus impor- 
tants, qui se conjuguent avec etre sont: 


aller, to go 

arriver, to arrive 

descendre, to go down 
devenir, to become 

entrer, to enter 

monter, to go up 

mourir, to die 


n^tre, to he horn 
partir, to leave 
rentrer, to reenter, go home 
rester, to remain 
sortir, to go out 
tomber, to fall 
venir, to come 


3. Accord du participe passe conjugue avec ^tre: Le 
participe pass6 d^un verbe intransitif conjugu4 avec 
Tauxiliaire etre s^accorde en genre et en nombre avec le 
sujet. 

je snis mont4(e) nous sommes monies (^es) 

ttt es monte (e) vous etes monte (es) (^es) 

il est monte ils sont months 


elle est monte e 


elles sont montdes 
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4. L’infinitif apres une preposition: a) En fran^ais une 
preposition est suivie de I’infinitif. 

Ex. : Pour partir. Sans manger. 

h) La preposition en fait exception: elle est suivie, 
comme en anglais, du participe present. 

Ex.: En mangeant. En ecrivant. 

Remarque: La proposition en se traduit en anglais par in, orij 
while, as, by, etc. 

Ex. : En le faisant, In (on, while, by, as he was) doing it. 

c) Pour les prepositions avant et apres voir: 12, 5, b, c. 

5. VePcBes irej^guliers: ndtre (163), mourir (135), 
conduire (142). 

6. Idiotismes: 

a) A temps. In time. 

b) A Pheure. On time. 

c) Entrer dans. Enter, go into. 

d) Faillir+ inf. To nearly . . . 

e) Se mettre en route. To start out. 

Ex. : a) II est arrive k temps pour le voir, He arrived in time 
to see him. 

b) Nous sommes arrives k Pheure, We arrived on time. 

c) II entre dans la salle, He enters the room. 

d) J’ai failli tomber, I nearly fell. 

e) Ils se sont mis en route, They started out. 

68. EXERCICES GRAMMATICATJX 

A. Mettre leverbe entre parenth^es au passe indefini: 1. (aller) 

Elies k New-York en automobile. 2. (arriver) Un accident 

leur — 3. (tomber) Elies de la voiture. 4. (partir) 

Nous — hier de bonne heure. 5. (sortir) Nous — de la 
maison k huit heures. 6. (prendre) Nous — le tramway et 
nous (descendre) k la gare. 7. (venir) Ils — k notre ren- 



84 FRENCH FUNCTIONAL GRAMMAR 

centre. 8. (mourir) II y a eu un accident: plusieurs personnes 

. 9. (nattre) Ma cousine vendredi, le treize janvier, mil 

neuf cent quatre. 10. (rentier) Elle — tres tard hier soir. 
11. (recevoir) Je — de mauvaises nouvelles: ma tante 
(mourir). 12. (descendre) A quel hotel — vous h New-York? 

13. (tomber) Elies malades. 14. (devenir) Elle toute 

blanche de frayeur. 15. (rester) Nous — avec elle. 

B. Faites V accord des 'participes en italiques: 1. A quelle 
heure sont-elles arrive f 2. Est-ce que votre cousine s’est fouU 
la cheville? 3. S’est-elle relev6 apres ^tre tomhef 4. Sommes- 
nous monte dans Tauto? 5. Qui Fa conduit? 6. Est-ce que 
votre soeur s^est assis k edtS de vous? 7. Quand est~ce qu’ils 
sont rentre. 8. Quand sont-ils sorti? 9. Se sont-ils reveilU de 
bonne heure? 10. Quels accidents vous sont armeF 11. Votre 
tante et votre cousine sont-elles venu h votre rencontre? 12. Oh 
les avez-vous rencontrS? 13. A quel h6tel est-ce que Paul et 
Robert sont descenduf 14. Sont-ils descendu k Fh6tel? 

15. Est-ce qu'une personne est mort quand le train a d4raill6? 

16. Quel jour dumois est-ce que votre soeur est 17. Qu’est- 
il arriv6 k Fauto que vous avez tamponnSf 18. Est-ce que 
votre soeur etait assis k c6t6 devous quand Faccident est arriv6? 

C. Remplacez le tiret par la forme convenahle du verbe entre 

parentheses: 1. (arriver) Apr^s k New-York nous sommes 

all6s chez ma soeur. 2. (feter) Apres Fanniversaire de sa 

naissance nous sommes revenus. 3. (revenir) En — j’ai 

rencontr6 mon amie. 4. (chercher) Apr^s une place elle 

s'est assise k c6t4 de moi, 5. (sortir) En de la maison elle 

est tomb6e. 6. (conduire) En Fauto j'ai eu un accident. 

7. (examiner) Apr^s — Fauto j V suis remont6. 8. (conduire) 

Apr^ F au garage nous sommes rentr^s. 9. (conduire) Les 

accidents que j^ai eus en n^4taient pas graves. 10. (se 

heurter) Apr^s contre le trottoir elle est tomb6e. 11. (tom- 

ber) En — elle a faihi se faire ^eraser. 

D. Verhes irregvMers, Traduisez: 1. When were you born? 

2. Chateaubriand was bom {passi dif.) on September 4, 1768. 

3. She died last night. 4. He will die. 5. They must die 
(subj.). 6. I should die of hunger. 7. He led me to his room. 
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8. Do you drive an automobile? 9. I was driving this morning. 
10. We conducted him (passe def.). 

E. Idiotismes. a) Ecrivez quelques phrases en vous servant 
des idiotismes: a temps , a Vheure, h) Traduisez: 1. We entered 
the room. 2. He entered the class. 3. They entered the 
theater. 4. I nearly fell. 5. I nearly missed you. 6. You 
nearly missed the train. 7. Did you start out in time? 8. Yes, 
I started out in time, but I did not reach there on time. 

69. QUESTIONNAIRE 

1. Avez-vous une crainte superstitieuse du vendredi? 
2. Est-il dangereux de voyager le vendredi? 3. Etes-vous 
jamais all4 ^ New-York? 4. Comment y ^tes-vous all6? 
5. Oh va-t-on pour prendre les billets de chemin de fer? 6. Par 
quel train est-ce que vous partez? 7. Est-ce que le train est 
en gare? 8. Oh attend-on dans une gare? 9. Sur quelle voie 
est-ce que le train se trouve? 10. Est-ce que vous passez sur le 
quai pour prendre le train? 11. Les trains am4ricains sont-ils 
divis^s en compartments? 12. NY a-t-d qu’me seule classe 
en France? 13. Avez-vous jamais vu un accident de chemin 
de fer? 14. Est-ce que plusieurs personnes ont failli ^tre 
tu^es? 15. Aimez-vous h voyager en automobile? 16. Savez- 
vous conduire une auto? 17. Oh s’assied-on pour conduire? 

70. EXERCICES SUPPLEMENTAIRES 

A. Composition orole ou ecrite: Un voyage en chemin de fer 
9u en automobile. 

B. Traduction du theme d la page 177. 



QXnNZIEME LEgON 

Des Pronoms Personnels Disjoints 

71 . LES JEUX DE SALON 

Nous trouvons le temps long. Voyons, faisons quelque 
chose pour tuer le temps. Jean, vous connaissez plusieurs 
jeux de salon, suggerez-en un. — A quoi voulez-vous 
jouer, h des jeux d’esprit, des devinettes? — Mais non, 
ces jeux-la sont emb^tants. N’avez-vous pas deux 4chi- 
quiers? Nous ferons une partie d^^checs. Vous et moi, 
nous ferons une partie ensemble et Paul et lui joueront 
ensemble, et ensuite, les deux gagnants finiront par jouer 
Fun centre Tautre. — {Paul) Ce jeu-1^ exige un peu trop 
de jugement, et vous savez que je n^en ai gudre. Jouons 
aux dames. — Comment est-ce que ce jeu se joue ? — Le 
jeu de dames se joue k deux personnes sur un damier carr4 
compost de soixante-quatre cases blanches et noires. 
Chaque joueur a douze pions, Fun de couleur blanche et 
Fautre de coxileur noire. Le jeu consiste k s’emparer des 
pions de son adversaire. — Ne perdons pas de temps k 
des explications. II y a un passe-temps dont nous raffolons 
tous. AUons, prenez des chaises. Nous jouerons aux 
cartes. Nous ferons une partie de bridge. — Attendez, 
je vais chercher les cartes. Les voila. Comptez-les pour 
voir s^il n^en manque pas. Paul et moi jouerons ensemble, 
nous serons partenaires, et vous et lui serez nos adver- 
saires. — Avant de commencer, je vais vous offrir un bon 
cigare. — Merci, je ne fiune que la pipe. — Et vous, 
Robert? — Merci, je prendrai xme cigarette. — Bn void. 
Celles-ci ne sont pas mauvaises. {Robert accepte une 
cigarette tandis que Paul tire une pipe de sa poche^ puis 
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sa blague dans laquelle il prend des pincees de tdbac dont 
il hourre sa pipe.) — Auriez-vous la bonte de me passer 
les allumettes? AUumez votre cigarette d^abord, je vous 
en prie. {Tout en jouant aux cartes, nos messieurs fument 
et secouent les cendres dans des cendriers,) — Jean, nous 
sommes en deveine ce soir. Heureusement que nous 
n’avons pas joue pour de Targent. — Moi, d’ailleurs, je ne 
joue jamais pour de Targent, c^est ime mauvaise habitude. 
C^est la plus mauvaise habitude que je connaisse, et ce 
que je deteste le plus, c’est quand on triche au jeu. 

72. GRAMMAIRE 

1. Les pronoms personnels disjoints sont: 


moi 

nous 

toi 

vous 

lui 

eux 

elle 

eUes 


2. Emploi des pronoms personnels disjoints: 

a) Apres une pr4position. 

Ex.: Vous irez avec moi, You "will go with me* 

Je le ferai sans elle, I shall do it without her. 

b) Quand le verbe a plus d’lm sujet ou d’un regime. 

Ex.: Jean et moi jouerons ensemble, John and I (sujet) wiU 
play together. 

Je les vois, elle et lui, I see them (regime) (her and him). 

c) Comme sujet ou regime pour renforcer im pronom 
personnel. 

Ex.: Moi, je ne fume pas, I do not smoke. 

Je le vois, lui, I see him. 

d) Seul, quand le verbe est sous-entendu. 

Ex.: Qtii a frappe k la porte? Moi (nous, vous, eux), Who 
knocked at the door? I (we, you, they). 
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e) Apres c’est et ce sont. 

Ex.: C’est moi, toi, lui, elle, nous, vous. 

Mats: Ce sont eux (elles). 

/) Dans une comparaison. 

Ex.: Vous etes plus fort que moi, You are stronger than L 
II est meilleur joueur qu^elle, He is a better player than 
she. 

gr) A + pronom personnel disjoint pour exprimer la 
possession quand les pronoms anglais mine, yours sont 
precedes du verbe etre.* 

Ex.: Cette carte est k moi, This card is mine. 

Ce livre est a elle, This book is hers. 

h) A + pronom persoimel disjoint + de (a), ou c’est a 
+ pronom personnel disjoint + de (a) signifie : it is my 
turn. 

Ex.: A moi de jouer, It is my turn to play. 

C*est a lui de commencer, It is his turn to begin. 

3. Pour donner plus de force a Fexpression, on joint 
aux pronoms personnels disjoints Fadjectif meme. 

moi-meme nous-m^mes 

toi-m^me vous-memes 

lui-meme eux-memes 

elle-meme elles-m^mes 

4. Veubes irregitliebs: devoir (162), valoir (168). 

6. IniOTiSMES: 

a) Jouer a (s^emploie avec To play. 
des jeux). 

Jouer de (s^emploie To play. 
avec des instruments 
de musique) . 

* .Ordinary possession is indicated in this manner. Distinction 
of ownership is denoted by the possessive pronoun. 
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b) Faire une partie de. To have (play) a game of. 

c) S’agir de. To be a question of. 

d) Etre en train de. To be in the act of, be oc- 

cupied in, be busy. 

Ex.: a) Je joue aux cartes, I play cards. 

Je joue du piano, I play the piano. 

b) Faisons une partie de cartes, Let^s have a game of 

cards. 

c) De quoi s’agit-il? What is it a question of? 

d) II est en train de lire. He is busy (in the act of) 

reading, 

73. EXERCICES GRAMMATICAIJX 

A. Remplacer les mots en italiqms par des pronoms personnels 
disjoints: 1. Jean et moi ferons une partie de cartes. 2. Louise^ 
Paul et Rene feront une partie de bridge. 3. Je jouerai centre 
Jean avec Louise. 4. Non, Paul sera mon partenaire. 5. Je 
compte sur mon partenaire. 6. Paul a mieux jou4 que ma 
soeur. 7. Nous ferions cela pour nos camarades. 8. Nous irons 
chez Robert. 9. Ils viendront h notre maison (chez . . . ). 
10. C^est h Louise de declarer. 11. Sans Paul, je n’aurais jamais 
gagne. 

B. Traduisez les pronoms anglais entre parentheses: 1. Qui 
jouera avec (me) ? 2. Je jouerai avec (him) centre {you). 
3. Vous ^tes plus forts que {we). 4. Ils sont meilleurs joueurs 
que {they). 5. Vous avez eu plus de chance que {shd), 6. Qui 
a declare? {He, we, you, they.) 7. C^est k {us) de commencer. 
8. Je les ai vus {him and her). 9. C^est (he) qui a gagnA 
10, Ce sont (they) qui ont trichd. 

C. Traduisez: 1. It is I. 2. It is we. 3. It is they (m. 
and /.). 4. It is she. 5. It is he. 6. It is you. 7. It is my 
turn to begin. 8. It is your turn to play. 9. It is our turn 
to bid. 10. I saw him myself. 11. You yourself cheated. 
12. He himself came to see me. 13. We ourselves told it to you, 

D. Remplacez les mots en italiques par le pronom personnel 
disjoint convenable: 1. Get dchiquier est h Paul. 2. Ce damier 
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est le mien (^ . . . )• 3. Ces cartes sent a ma cousine. 4. Cette 
maison est la ndtre (^ . . . )• 5. Ces livres sent k J ean et k Paul, 

E. Verhes irreguliers, Traduisez: 1. You ought to play this 
card. 2. We should have played it. 3. You should play it 
now. 4. I ought to do it. 5. That is worth while (valoir la 
peine), 6, That will be worth while. 7. That would have been 
worth while. 8. That would not be worth while. 

F. Idiotismes, a) Traduisez: 1. Let us have a game of cards. 

2. We shall have a game of tennis this afternoon. 3. We had a 
good game yesterday. 4. It is a question of taking a walk or 
staying at home. 5. It is not a question of that at all. 6. What 
is it a question of? 7. He was busy writing his lesson. 
8. What are you busy writing? 9. What are you busy doing? 
10. I was busy talking and smoking with my friends, h) Rem- 
placez le tiret par la preposition convendble: 1. Nous jouerons 

— le banjo. 2. Nous avons jou6 — le piano. 3. II a jou6 

— le whist. 4. Jouons — le domino. 5. Jouez-vous — le 
Mah-Jong. 6. II jouera — Torgue. 7. Je sais jouer — le 
tennis. 

74. QUESTIONNAIRE 

1. Aimez-vouslesjeuxde salon? 2. Jouez-vous aux tehees? 

3. Jouez-vous aux dames? 4. Comment est-ce que le jeu de 
dames se joue? 5, Est-ce que vous annez ^ jouer aux cartes? 
6. Faites-vous des parties de bridge le soir chez vous ? 7. Com- 
bien de personnes peuvent j ouer au bridge ^ la f ois ? 8. Comment 
appelle-t-on la personae qui joue avec vous? 9. Celle qui joue 
contre vous? 10. Est-ce que vous fumez? 11. Pr4f6rez-vous 
fumer une cigarette, un cigare ou une pipe? 12. Avec quoi 
allume-t-on une cigarette? 13. Avez-vous des ahumettes sur 
vous? 14. Demandez k votre ami de vous passer une boite 
d’allumettes. 15. Fumez-vous quand vous travaillez ? 

76. EXERCICES SUPPLfiMENTAIRES 

A. Composition or ale ou icrite: Les jeux de salon que j^aime 
le mieux. 

B. Traduction du th^me a la page 178. 



SEIZifeME LEQOIT 

De Vlmparfait 
76. LES VACANCES D»ETfi 

Vous avez bien fait de venir me voir. Je m^ennuyais 
comme tout. — Que faisiez-vous quand je suis entre? 

— J’allais vous tel(^phoner quand vous etes venu. Je 
pensais a vous. Je me demandais ce que vous etiez 
devenu. Vous ne venez plus me voir. — Je suis tellement 
occupy ces jours~ci que je ne puis plus faire les visites que 
je faisais autrefois. J'ai quelque chose d'int4ressant a 
vous dire. Je causais tout a Theure avec Paul et qui, 
croyez-vous, est venu interrompre la conversation? Quel- 
qu’un que vous connaissez. — Je ne pourrais deviner. 

— Monsieur Dubois qui dirigeait le camp d^ete oh nous 
allions, quand nous 6tions h Fecole preparatoire. — Tiens ! 
Tiens ! Comme je me rappeUe bien ces belles joum6es 
de juillet et d^aoht que nous passions en plein air ! Comme 
nous nous amusions ! Quhl faisait beau a la campagne ! 
Je peux vous raconter tout ce que nous faisions. Nous 
nous levions tous les matins h huit heures. A huit heures 
et demie, la cloche annon9ait que le dejeuner 4tait pr^t. 
Nous aUions h la saUe k manger, nous nous souhaitions 
le bonjour et nous d^jeunions. Apr^s le dejeuner nous 
parcourions nos lettres. A dix heures, nous allions au bord 
du lac en costume de bain, nous sautions dans Feau et 
nous nagions. D^autres faisaient des promenades en 
canot ; ils ramaient toute la matinee. A midi nous avions 
une faim de loup, nous rentrions au camp pour d6jeimer. 
Est-ce que vous vous rappelez le cuisinier que nous avions? 
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Comme il savait bien faire la cuisine ! L^apres-midi nous 
faisions des sports. Je me rappelle qu’un jour vous avez 
gagnd la course de cent metres, le saut en hauteur et le 
saut en longueur. — N^oubliez pas que vous aussi, vous 
avez remporte des prix au lancement du poids, et k la 
course de fond. Comment s^appelle celui qui a battu le 
record au saut a la perche? — Voulez-vous dire Robert? 
C^est lui qui a battu le record, mais notre equipe a rem- 
porte le championnat. (On frappe.) — Entrez ! C^est 
vous, Robert? Nous parlions justement de vous. On 
dit que quand on parle du diable on en voit les comes. 
— Qu’est-ce que vous disiez de moi? — Si vous saviez. . . . 
Non, je vous taquine. Nous parlions du record que vous 
avez battu quand nous allions au camp. — Pourquoi 
est-ce que vous n’y allez plus? — Farce que mon p^re 
trouve que la vie est de venue trop chere. A present, 
je passe Tet^ avec mes parents. L’et6 dernier, nous sommes 
all6s passer les grandes vacances au bord de la mer. J^ai 
passe un 6t6 fort ennuyeux sur la plage, a regarder les 
baigneurs et les baigneuses qui entraient craintivement 
dans la mer et qui poussaient des cris d’effroi quand une 
lame un peu grosse les atteignait 

1. L’iinparfait s^emploie en fran^ais: 

a) Pour exprimer une action au passe en train de se 
faire. L^imparfait correspond dans ce cas au past progres- 
sive anglais. 

Ex.: Je sortais (j’etais en I was going out (I was in the 
train de sortir) quand act of going out) when he 
il est Venn. came. 

On pourrait appeler cet imparfait, le pass6 simultan6, 
parce qu^il exprime une action qui a eu lieu en m^me temps 
qu’une autre action dgalement pass4e. On trouve g4n6- 
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ralement cet imparfait (pass6 simultane) avec les expres- 
sions suivantes: quand, lorsque, pendant qne, tandis que, 
en meme temps que, etc. 

b) Pour exprimer une action habituelle au passe. 
L’imparfait correspond dans ce cas a la tournure anglaise : 
(/) used to. 

On pourrait appeler cet imparfait le pass6 d^habitude. 
Pour savoir s’il faut Temployer, posez la question: Com- 
bien de fois? Si la reponse est plus d^une fois, il faut 
employer Timparfait. 

Ex.: Jemelevaisahaitheures I got up (I used to get up) at 
tous les matins. eight o^clock every morning. 

Combien de fois me suis-je leve a huit heures? Tous 
les matins; c’est plus d’une fois, done Timparfait. On 
emploie g4n4ralement cet imparfait (pass4 d’habitude) 
avec les expressions: habituellement, ordinairement, tou- 
jours, tous les jours, tous les matins, etc. 

Remarque: Notez qu^on pent dire: 1. Je suis alle souvent le 
voir, tout aussi bien que: 2. J’allais souvent le voir. Le sens cepen- 
dant est tout a fait different. Dans (1) on attire ^attention sur 
Faction m^me; dans (2) on attire Fattention sur le fait que Faction 
est r6p6t6e ou habituelle. 

c) Dans une description. 

Ex. : La chamhre etait grande, The room was large. 

Moyen pratique de distinguer Pimparfait du passe 
indefini ou du passe defini: — Pour distinguer entre le 
passe indefini, le passe defini, et Pimparfait posez-vous 
les questions suivantes: 1. Est-ce une description? Si 
oui, imparfait; si non, le passd indefini ou le pass6 defini, 

2. fitait-ce une action qui dtait en train de se faire? Si 
oui, imparfait; si non, le passd inddfini ou le pass6 defini. 

3. Combien de fois est-ce que cela est arriv4? Plus d^une 
fois (par habitude), Pimparfait; ime fois, le pass6 in- 
d6fini ou le pass6 defini. 
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2. On, one, some one, we, you, they, people, etc. est un 
pronom personnel indefini et gouverne toujours le verbe 
a la troisieme personne du singulier. 

Ex.: On frappe k la porte, Some one (we, you, they, people 
are) is knocking at the door. 

3. On s’emploie souvent avec le verbe actif et cor- 
respond a la forme passive anglaise, quand le sujet en 
fran 9 ais est indetermine. 

Ex. : On dit, It is said. 

On vous demande, You are wanted. 

On parle franpais, French is spoken. 

Remarque: L’on s’emploie apres ainsi, si, ou, oii, et, que, ex- 
ceptd devant un autre 1. 

Ex. : Si Pon voit, If one sees. 

Mais: Si on les voit, If one sees them. 

4. Veebes iRRfiGXJLiERs: courir (128), cueillir (129), 

5. Idiotismes: 

a) Se demander. To wonder. 

h) Tout a Phetxre. Presently, in a little while; 

a little while ago. 

c) Vouloir dire. To mean. 

d) Dernier {devant le nom). Last {in a series). 

Dernier {aprh le nom). Last {in the sense of: past). 

Ex. : a) Je me demande s’il viendra, I wonder if he will come. 

b) II viendra tout k Pheure, He will come presently. 

II est venu tout k Pheure, He came a while ago. 

c) Que voulez-vous dire ? What do you mean? 

d) La demiere maison, The last house {in a series) . 

La semaine demiere. Last week {the past week). 

78. EXERCICES GRAMMATICAUX 

A. Lisez le passage suivant en notant la difference entre le passe 
indefini et Vimparfait: L’une des plus habituelles fantaisies de 
NapoMon dtait de parcourir Paris incognito, k la mani^re du 
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sultan des Mille et une Nuits. Dans ces excursions k travers 
la viRe, il 6tait tou jours v^tu d^une redingote grise enti^rement 
boutonn6e sur la poitrine. II portait un chapeau rond h larges 
bords. Impatient de voir le monument de la Colonne Venddme, 
il a voulu, un jour, le visiter lui-meme. Dans ce but, il est sorti 
du palais avant le jour, suivi du Mardchal Duroc. Il a traverse 
le jardin des Tuileries et s’est rendu sur la place Venddme au 
moment on le crdpuscule commengait k poindre. Apres avoir 
examind le monument dans tons ses ddtails et s'etre promene 
pendant trois quarts d^heure, Tempereur a continud son chemin 
en suivant la rue de la Paix. Il est arrivd bientdt devant un 
restaurant que le propridtaire dtait en train d'ouvrir. Il y est 
entrd. Aprds avoir mangd de bon appdtit et avoir pris une tasse 
de cafd, qu^il a trouvd meilleur que celui qu^on lui servait habi- 
tueUement aux Tuileries, il a appeld le gargon, lui a demandd 
^addition et il s’est levd en disant au Mardchal Duroc: a Payez 
et allons k la maison. » Le mardchal a cherchd dans sa poche 
le porte-monnaie qu'il y portait toujours, mais il a ddcouvert 
que dans sa prdcipitation du matin il Tavait oublid. La situation 
dtait tres embarrassante. Duroc savait que Napoldon ne portait 
jamais d' argent sur lui; la foule commengait ^ circuler, il n’dtait 
gudre prudent pour Fempereur de s^exposer dans la foule. Le 
gargon attendait le montant de Faddition qui dtait de douze 
francs. Napoldon qui n^dtait pas habitud k attendre, com- 
mengait k s^impatienter. . . . 

B. Mettre les infinitifs entre parentheses a Vimparfait ou au 
passi indifini suivant le cos: 1. Que (faire) vous hier quand je 
suis venu vous voir? 2. Que (faire) vous quand ils sont ar- 
rivds? 3, Est-ce que vous (aller) me tdldphoner quand je suis 
venu? 4. Autrefois nous (faire) visite k nos amis tous les 
jours. 5. Ce matin je (aller) lui faire visite de trds bonne heure. 

6. Quand nous (Ure) jeunes nous (aller) tous les dtds au camp. 

7. L^dtd dernier nous (aller) k la campagne. 8. Ce matin je 
(se lever) k neuf heures. 9. Ils ($e lever) tous les matins, a neuf 
heures, quand ils (Ure) au camp. 10. Que (jaire) vous tous 
les jours quand vous (Ure) au camp? Nous (nager), nous 
(ramer), nous (faire) des sports et nous (manger) comme quatre. 
11. L^autre jour je (rencontrer) un ami. 12. Il ihatlre) le 



96 FRENCH FUNCTIONAL GRAMMAR 

record du monde aux Jeux Olympiques. 13. Notre ^quipe 
{gagner) le champiormat ce jour-1^. 14. Les Jeux Olympiques 
{avoir) lieu k Paris en dix-neuf cent vingt-quatre. 15. Oil 
{aller) vous dernier? 16. Autrefois nous {passer) VeU 
au bord de la mer. 17. Cette ann^e la vie {devenir) ch^re. 
18. La vie {Mre) meilleur march6 avant la guerre. 19. Le 
{voir) vous hier? 20. Nous {causer) ensemble quand vous 
{entrer) dans la chambre. 21. II {lire) son journal pendant que 
je lui {parler). 

C. Traduisez: 1. What {comment) is that called? 2. Is 
English spoken in this store? 3. What is said about {de) him? 
4. Some one is knocking at the door. 5. Why does not some 
one open it? 6. How is this said? 7. They say that he will 
come. 8. You {indefinite) use the imperfect in this sentence. 

D. Verhes irriguliers. a) Mettre au temps convenahle Vin- 
finitif entre parentheses: 1. Je {courir) demain matin. 2. Hier 
nous {courir) {two ways), 3. En {courir) je suis tomb6. 

4. Apr^s {courir) deux kilomtoes j^^tais fatigue. 5. Nous 
{courir) quand ils nous ont vus. 6. II ne faut pas que vous 
{courir). b) Conjugvsz au prisent, d Vimparfait, au futur et au 
passe indSfini: Je cueille des fleurs dans les champs. 

E. Idiotismes. a) Traduisez: 1. We wonder if he came. 
2. I wonder if this book is good. 3. I was wondering what 
{ce que) had become of you. 4. They wonder if he is here. 

5. He came a little while ago. 6. I saw him a little while ago. 
7. We shall see him presently. 8. We shall come to see you 
presently. 9. What do you mean? 10. I know what {ce que) 
he means. 11. He does not mean that. 12. It means this. 
13. What does this word mean? b) Diffirencier entre: 1. Le 
dernier mois de Faim^e. 2. Le mois dernier. 3. La derni^re 
semaine des vacances. 4, La semaine dernier e je suis all6 le 
voir. 5. La derni^re ann4e au college. 6. L’ann^e dernidre 
j^6tais k r6cole. 

79. QUESTIONNAIRE 

1. Est-ce que vous etes occup6 ces jours~ci? 2, Quand est-ce 
que les grandes vacances commencent? 3. Combien de mois de 
vacances avez-vous? 4. Oh passez-vous vos vacances d^6t4? 
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5. Avez-vous jamais et6 a un camp? 6. Que faisiez-vous au 
camp? 7. Que portiez-vous quand vous alliez nager ? 8. Aimez- 
vous a nager? 9. Quels sports faites-vous? 10. Est-ce que 
vous faites du tennis? 11. Avez-vous jamais pris part aux 
jeux? 12. Avez-vous jamais battu un record? 13. Est-ce que 
vous savez qui d4tient le record mondial aux cent metres? 

14. Est-ce que votre €cole a remport6 le championnat? 

15. AUez-vous jamais au bord de la mer? 16. Aimez-vous les 
bains de mer? 

80. EXERCICES SXJPPLEMENTAIRES 

A. Composition or ale ouecrite: a) Imaginez une fin a I’lnstoire 
du dejeuner de Napoleon, h) A quels sports est-ce que vous 
vous adonnez ? 

B. Traduction du theme d la page 178. 



DIX-SEPTIEME LECON 

Du Passe Defini 

81. A. NOUVELLES DU JOUR. B. ANECDOTE 

A. QuV a-t-il d’interessant dans votre journal du 
matin? — Absolument rien. J’ai parcouru toutes les 
nouvelles du jour: politiques, commercialese sportives, 
the&trales, les faits divers et les annonces et je n’y ai 
trouv6 absolument rien d'int^ressant. Je ne comprends 
rien, d^ailleurs, h la politique. Get article de fond ne fait 
que provoquer le parti liberal. Pour le bien du pays les 
conservateurs et les lib4raux devraient s^entendre. — Vous 
avez raison. Je ne suis pas d’accord avec le r^dacteur 
de ce journal. Je ne lis plus ce journal. Je m^abonnerai 
k un journal du soir. — II vaut mieux que vous vous 
abonniez k une revue hebdomadaire, bi-mensuelle ou 
mensuelle, surtout si vous aimez les contes et les romans. 
II y a un peu de tout dans les revues. 

B. A propos de contes, je vais vous en lire un que je 
viens de trouver dans un de mes livres. Je crois que vous 
le trouverez assez amusant. Le voici: « Tout le peuple 
d^une ville s’etait assemble dans une grande place pour 
voir jouer des pantomimes. Parmi les acteurs, il y en 
avait un qu’on applaudissait k chaque moment. Ce 
bouffon voulut former le tli4^tre par un spectacle nouveau. 
II parut seul sur la scene, se baissa, se couvrit la tete de 
son manteau et commenga a contrefaire le cri d’un cochon 
de lait (petit cochon). II r^ussit de mani^re qu’on crut 
quHl en avait un veritable sous ses habits. On lui cria 
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de secouer son manteau et sa robe; et comme il ne se 
trouva rien dessous, les applaudissements se renouvelerent 
avec plus de fureur dans Fassembl^e. Un paysan qui 
etait du nombre des spectateurs, fut cheque de ces temoi- 
gnages d’admiration: sc Messieurs, s’4cria-t-il, vous avez 
tort d’etre charmes de ce bouffon: il n^est pas si bon 
acteur. Je sais mieux que lui faire le cochon de lait, 
et si vous en doutez, vous n’avez qu’li revenir ici domain 
a la m^me heure. > Le peuple, prevenu en favour du 
bouffon, se rassembla le jour suivant en plus grand nombre. 
Les deux rivaux parurent sur le theatre. Le bouffon com- 
menga et fut encore plus applaud! que le jour precedent. 
Alors, le paysan, s^6tant baiss6 a son tour et enveloppe 
la t^te de son manteau, tira Foreille a un veritable cochon 
quTl tenait sous son bras, et lui fit pousser des cris per- 
gants. Cependant Fassistance donna le prix au bouffon 
et chargea de hu4es le paysan, qui montrant tout a coup 
le cochon de lait aux spectateurs: < Messieurs, leur dit-il, 
ce n’est pas moi que vous sifflez, e’est le cochon lui-m^me. 
Voyez quels juges vous ^tes ! > » 

82. GRAMMAIRE 

1. Du passe defiui: Le passe defini est le temps de la 
narration. Il indique une action qui a eu lieu dans un 
temps pass4 completement 6qov16, L'action est nettement 
d4terminee dans son commencement ou dans sa fin. 

2. Emploi du passe defini: Pour savoir si le verbe doit 
^tre mis ou non au pass6 defini dans une narration: a) Il 
faut pouvoir poser la question: ensuitef apr^f plus tardf 

b) Il faut pouvoir rdpondre: une fois, a la question: 
comhien de fois? 

Ex. : Le bouffon parut (comhien defoisf — une fois) sur la sc^ne 
(ensuitef) il se baissa, (aprhf) il se couvrit latSte 
(pilus tard f) commenpa a contref aire le cochon. . . • 
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3. Difference entre le passe defini et le passe indMni: 

Pratiquement la difference entre ces deux temps est 
celle-ci: Le pass6 defini s’emploie dans le r^cit suivi, dans 
la narration. Le pass6 ind^fini s'emploie surtout dans la 
conversation. Done, le passe defini dans le recit; le pass6 
indefini dans le dialogue. 

4. Emploi de ce qui, ce que, ce dont. Quand what 
signifie that which on Texprime en frangais par ce qui 
(sujet) jCe que (regime), ce dont (quand la 'preposition de 
est sous-ehtendue). 

Ex. : Ce qui me console e’est What consoles me is that I have 
que je n’ai pas de no classes, 
classes. 

Je ne sais pas ce que je I do not know what I am going 
vais faire. to do. 

Voici ce dont j’ai be- Here is what I need, 
soin. 

5. Verbes iRRi^GULiERs: comprondre (166), couvrir 
(137), lire (158). 

6. Idiotismes: 

a) Rien de (devant un ad-* Nothing. 

jectif). 

h) Quelque chose de (de- Something. 

vant un adjectif), 

c) Etre d’accord. To agree. 

d) Tout a coup. Suddenly. 

Ex.: a) Je ne trouve rien d^interessant, I find nothing 
interesting. 

b) Donnez-moi quelque chose de bon, Give me some- 

thing good. 

c) Je suis d’accord avec lui, I agree with him. 

d) II secoua tout coup son manteau, Suddenly he 

shook his coat. 
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83. EXERCICES GRAMMATICATJX 

A. Uhistoire du dejeuner de Napoleon (78, A) est un recit 
suivij une narration. Nous Vavons racontee, d dessein, au passe 
indefini pour faire ressortir la difference entre le passe indefini et 
Vimparfait. Repetez-la done plus formellement au passe defini, 
en observant que Vimparfait ne peut pas etre remplace par le 
passe defini: L^une des plus habituelles fantaisies de Napoleon 
^tait de se promener dans Paris incognito. Dans ses excursions 
a travers la ville il portait toujours un chapeau rond a larges 
bords. Impatient de voir le monument de la colonne Vendome, 
il a vouluj un jour, le visiter lui-m^me. Dans ce but, il est sorti 
des Tuileries, et s^est rendu sur la place Vendome, au moment 
oh le cr6puscule commengait a poindre. Apr^s avoir examine 
le monument dans tons ses details et s’^tre promen6 pendant 
trois quarts d’heure, Tempereur a continue son chemin en suivant 
la rue de la Paix. Il est arriv4 bientdt devant un restaurant que 
le propri^taire 4tait en train d'ouvrir. Il y est entr4. Apres 
avoir mang4 de bon app4tit et avoir pris une tasse de caf4 quT 
a trouv4 meilleur que celui qu^on lui servait habituellement 
aux Tuileries, il a appel6 le gargon, lui a demande Taddition et 
il s’est lev^ en disant au Mar4chal Duroc: « Payez et aliens 
A la maison ». 

B. Mettez au passe defini les verhes entre parentMses: Un 
villageois ayant remarqu^ que beaucoup de personnes portent 
des lunettes en lisant, (entrer) dans une boutique d'opticien afin 
d’en acheter une paire. L’opticien lui {presenter) un livre et 
plusieurs paires de lunettes que le villageois {essayer) Tune 
apr^s Tautre. Enfin il {declarer) qu’elles ne valaient rien. Alors 
Fopticien (jeter) les yeux sur le livre et {s^apercevoir) que le 
villageois tenait le livre A Fenvers. « Mon ami lui {dire) il, les 
lunettes sont bonnes, mais peut-etre que vous ne savez pas lire? 
— Si je savais lire, (ripliqmr) Fautre, je n'aurais pas besoin 
de lunettes ». 

C. Mettez au passe defini: 1. Nous parcourons toutes les 
nouveUes du jour. 2. Il lit le journal et il sort. 3. Il y trouve 
quelque chose d’int^ressant. 4. Les lib6raux et les conserva- 
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teurs s’entendent. 5. Nous ne sommes pas d^accord avec le r4- 
dacteur. 6. Us s’abonnent k une revue mensuelle. 7. II a 
raison. 8. Le r6dacteur 4crit cet article de fond. 9. Nous lui 
disons de lire des romans pour se divertir. 10. II ne me com- 
prend pas. 

B. Remplacez les tirets par ce qui, ce que, ou ce dont, suivant 

le cas: 1. Je ne sais pas il va faire. 2. Nous verrons — 

nous allons decider. 3. Avez-vous entendu ils parlaient. 

4. Voici est difficile. 5. II a il a besoin. 6. me 

console c’est que je ne serai pas ici ce soir. 7. Je vous donnerai 
tout — vous avez envie. 8. Il faut que je vous raconte — 
est arriv6 en classe ce matin. 9. Montrez-moi — vous avez 
cboisi. 10. m’amuse vous amuse aussi. 

E. Verhes irreguUers. Tradmse;?; 1. Do you understand me? 
2. We understand you, but they doffit understand you. 3. We 
imderstood him. 4. They understood him. 5. Cover it. 6. I 
am covering it. 7. She is covering it. 8. She will not cover it. 
9. I laughed when I saw him. 10. Did you understand why he 
was laughing? 11. They are laughing. 12. Why are you not 
laughing? 

F. Idiotismes, Traduisez: 1. Something good. 2. Nothing 
bad. 3. Give me something interesting. 4. I find nothing 
interesting in this book. 5. This is something new. 6. I do 
not like anything new. 7. Do you agree with him ? 8. I do not 
agree with you. 9. We do not agree. 10. We shall agree. 
11. He came suddenly. 12. Suddenly the girl laughed. 
13. Suddenly he took off his coat. 14. Suddenly we saw a 
peasant on the stage. 

84. QUESTIONNAIRE 

1. Est-ce que vous lisez le journal tous les jours? 2. Pr6- 
ffirez-vous le journal du matin? 3. Quelles nouvelles vous 
int^ressent le plus dans un journal? 4. Avez-vous trouv6 
quelque chose d^t^ressant dans le journal de ce matin? 

5. Quelles sont les difi^rentes rubriques dffin journal? 6. Quels 
sont les partis pohtiques du pa 3 rs? 7. Qui est-ce qui r^dige 
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les articles de fond? 8. fites-vous abonn4 h me revue? 
9. Est-ce une revue hebdomadaire ou mensuelle? 10. Que 
trouve-t-6n dans les revues? 11. Aimez-vous k lire les contes 
et les romans ? 


86. EXERCICES STJPPLEMENTAIRES 

A. Composition orale ou ecrite: a) Les nduvelles du jour. 
b) Une anecdote. 

B. Traduction du theme d la page 179. 



DIX-HUITIEME LEgON 

De V Article 

86. PRO JETS DE VOYAGE 

Quels sent vos projets pour cet 4t4? — Je n^ai rien 
decide encore. Je suis bien fatigu4, j^ai besoin de dis- 
tractions. — N’aimeriez-vous pas faire un voyage? Le 
voyage que nous avons fait r6t6 pass6 dans T Quest, en 
Californie, vous a fait beaucoup de bien. — Vous avez 
raison. Votre idee est excellente. Mais oil irions-nous? 
— Ne pourrions-nous pas aller en Europe? Nous pour- 
rions trds bien visiter la France, Tltalie et TEspagne. 
L^autre jour, encore, je parlais au professeur Leroi qui 
est de retour de France. 11 m’a dit que la vie est tr^s bon 
marche en France. Les loyers et la nourriture ne nous 
paraitront pas chers a cause du taux du change qui nous 
favorise. Je vous assure que nous retirerions des avan- 
tages 4normes d’un s4jour parmi les Fran^ais, les Es- 
pagnols et les Italiens. Nous apprendrions leur langue. 

. — Ce qui m^embarrasse c^est que je ne sais pas assez bien 
Titalien et Tespagnol. — Ne vous inqui6tez pas a ce sujet. 
Nous parlous frangais passablement bien. Je suis shr 
que nous nous tirerons d^affaire. — Mais nous le pro- 
non^ons si mal. — Pas si mal que ga, et mieux en tout cas 
que notre camarade Pierre, qui, k ce qu’on raconte, un 
soir dans un salon de Paris se vantait, devant plusieurs 
dames, d^avoir beaucoup voyag4: « J’ai et4, dit-il un 
4.ne h Berlin, un ^ne k Rome, un ane h Paris et . . . » 
<( Oui, je vois, lui dit une dame en Tinterrompant, vous 
avez 4te un kne partout. » — VoiBi qui est amusant ! 
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Vous avez toujours un bon mot au bout de la langue, 
Mais, serieusement, si nous nous d(5cidons a faire ce 
voyage, il faut que nous nous occupions des preparatifs. 
II faut que nous nous rendions, des domain, aux bureaux 
de la Compagnie G6nerale Transatlantique pour nous in- 
former combien de departs ily a par semaine, et pour retenir 
une cabine. Est-ce que vous avez une carte de TEurope? 
Jetons-y un coup d^oeil et preparons un itineraire. Si 
nous prenons la ligne frangaise, nous debarquerons au 
Havre; de 1^, nous irons en chemin de fer a Paris ou nous 
resterons au moins trois semaines. Puis, nous irons a 
Chartres pour visiter la Gath^drale, de Chartres k Tours 
et k Blois pour la visite des chateaux; ensuite, nous irons 
dans ie Midi, k Nimes, Arles, Avignon qui sont si riches 
en beaux monuments; nous descendrons aussi a Marseille, 
le port le plus important de la M6diterran6e, et de la, 
nous irons en Italic jusqu^^ Naples. A Naples, peut-^tre 
y trouverons-nous un bateau pour faire le trajet par mer 
jusqu^en Espagne. 


87. GRAMMAIRE 


1. De Particle defini et de Particle indefini: L’article 
d4fini (le, la, les) et Particle indefini (un, une, des) 
s^accordent en genre et en nombre avec le substantif. 
En g^n4ral, on r^pete Particle devant chaque substantif. 


2. On emploie Particle: 
a) Devant un nom pris 
dans un sens g6n6raL 

Ex.: La vie est bon marche, 
Living is inexpensive. 

h) Devant les noms des 
pays, des fleuves, des mon- 
tagnes. 


On omet Particle 

a) Pas (^exception d la 
r^le en regard. 


h) Si le nom du pays est 
prec6d6 de la preposition en 
ou de la proposition de 
(Jrom). 
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On emploie I’axticle : 

Ex. : Nous visiterons la France, 
PEspagne et PItalie, We shall 
visit France, Spain and 
Italy. 

c) Devant le nom d’une 
langue. 

Ex.: Je sais Panglais, mais je 
ne comprends pas le fran- 
pais, I know English, but I do 
not understand French. 

d) Devant les noms pro- 
pres precedes d’un titre ou 
d'un adjectif. 

Ex.; Le professeur Leroi est 
ici, Professor Leroi is here. 
Monsieur le professeur Leroi 
est ici, Professor Leroi is 
here. 

Le president X me Pa dit, Pres- 
ident X told me so. 

Le petit Robert est venu, Little 
Robert came. 

e) Devant les noms de 
mesure, de poids, de nom- 
bre, lorsqu^il s’agit du prix. 

Ex.: La viande coilte cinq 
francs la livre, le lait dix 
sous le litre, les oeufs douze 
francs la douzaine, le drap 


On omet Particle: 

Ex.: Nous irons en France, 
We shall go to France. 

II est de retour de France, He 
is back from France. 

c) Si le nom d’une langue 
est precede de la preposition 
en ou du verbe parler. 

Ex.: Parlez-vous frangais ? Do 
you speak French? 

Comment dit-on cela en an- 
glais ? How is that said in 
English? 

d) Quand on s^adresse h 
la personne. 

Ex.: Bonjour, Docteur Fon- 
taine, Good morning, Doctor 
Fontaine. 

Viens ici, petit Robert, Come 
here, little Robert. 


e) On emploie la proposi- 
tion par sans article quand il 
ne s'agit pas de mesure, de 
poids, de nombre. 

Ex.: Deux departs par se- 
maine. Two sailings a week, 
Vingt francs par leg on. Twenty 
francs a lesson. 
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trois francs le metre, Meat Je paie ma chambre dix francs 
costs five francs a pound, par jour, I pay ten francs a 

milk ten cents a liter, eggs day for my room. 

•twehe francs a dozen, cloth 
three francs a meter. 

/) Devant les noms de- /) Quand le nom de la 
signant les jours de la se- saison est precede de la 
maine et les saisons. pr6position en. 

Ex.: L’hiver passe, Last winter. Ex.: II fait chaud en ete, It is 

warm in summer. 


Notez la difference ejitre: 

II vient samedi, He is coining Saturday. 

II vient le samedi. He comes on Saturdays. 

II vient tons les samedis, He comes every Saturday. 


g) Pas d^exception d la 
r^gle en regard. 


g) Avec ni . . . ni. 

Ex.: II n’a ni pere ni mere. 
He has neither father nor 
mother. 


h) Quand le substantif en 
apposition est modifi6. 

Ex.: Nous sommes a Paris, la 
plus belle ville du monde, 
We are in Paris, the most 
beautiful city in the world. 

i) Pas d^exception d la 
regie en regard. 


h) Quand le substantif 
est en apposition. 

Ex.: Tartuffe, comedie de 
Moliere, Tartuffe, the (a) 
comedy by Mohdre. 

i) Adresses, proverbes, 
titres de livres, Enumera- 
tions. 

Ex.: 11 demeure rue de Vau- 
girard, numEro 20, He lives 
at number 20, Vaugirard St. 
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On emploie Particle : 


j) Apr^s c’est, ce sent, 
suivis d’un sujet logique. 


Ex.: C*est le professetir, It is 
the teacher. 

C’est tin medecin, It is a 
doctor. 


On omet Particle : 

Nous avons besoin de beau- 
coup de choses: livres, 
cahiers, plumes. We need 
many things: books, note- 
books, pens. 

j) Apres le verbe etre de- 
vant un substantif qui in- 
dique la nationality, une pro- 
fession, un rang, un titre. 

Ex.: II est Fran^ais, He is a 
Frenchman. 

Vous etes professeur, You are 
a teacher. 

Je suis colonel, I am a colonel. 


3. Les prypositions anglaises in, to, s’expriment par la 
pryposition en sans article devant les noms de pays 
fyminins, par au (pluriel aux) devant les noms de pays 
masculins. 

Ex.: II demeure en France, He lives in France. 

II va en Angleterre, He goes to England. 

Nous irons au Canada, We shall go to Canada. 

Aux Etats-IJnis, In the United States. 


4. Les noms dysignant les continents sont tons fyminins; 
on dit done : en Europe, en Afrique, en Asie, en Amerique, 
en Oceanie. 

5. Si le nom du pays est modifiy on emploie la pryposi- 
tion dans. 

Ex.: Dans le Midi de la France, In southern France. 

Dans F Amerique du Nord, In North America. 

6. Les prypositions in, to, at s’expriment par la pryposi- 
tion Si sans article devant le nom d^une ville. 
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Ex.: Je siiis arrive a Paris, I arrived in Paris. 

Nous serons a Madrid demain, We shall be in Madrid 
tomorrow. 

88. EXERCICES GRAMMATICAUX 

A. Quelles sont les frontUres des 'pays suivants: {On se 

servira de la formule suivante: La France est bornee au nord 
par , a Test par , au sud par , et a Fouest par .) 

1. De la France. 2. De FEspagne. 3. De la Suisse. 4. Des 
fitats-Unis. 5. De FItalie. 

B. Finissez les phrases suivantes: {Ex.: On parle espagnol en 
Espagne.) 1. On parle fran9ais ... 2. On parle italien . . . 

3. On parle anglais ... 4. On parle russe ... 5. On parle 
chinois ... 6 . On parle japonais ... 7. On parle portugais 
... 8. On parle allemand ... 9. On parle grec . . . 

C. Remplacez le tiret par la preposition convenahle et repondez: 

Quelle langue parle-t-on Eltats-Unis? — Canada? — 

Pologne? Mexique? Brdsil? Chine? Japon? 

Espagne? Russie? Angleterre? 

D. Dans quels pays et dans quelles villes se trouvent les monu- 
ments et Sdifices suivants: 1. La Cath^drale Notre-Dame? 

2. La Cathddrale Saint-Pierre. 3. La Cathddrale Saint-Marc ? 

4. La mosqude Sainte Sophie? 5. L^Acropole? 6. L’ Alham- 
bra? 7. La Statue de la Liberty? 8. Le Woolworth Building? 
9. Independence Hall? 

E. Remplacez le tiret par V article defini, V article partitif, ou la 

preposition convenahle suivant le cos: 1. Est-ce que nour- 

riture est chere? Elle n’est pas tellement ch^re. Void ce que 

nous avons achetd hier: pain k dix sous livre, lait 

A quatre sous litre, oeufs A cinquante sous douzaine. 

Je dois vous dire, cependant, que loyers et que charbon 

sont un peu chers. 2. Mon ami va voyager — Europe. 11 

ira d^abord Italie, car Italie lui plait beaucoup. II y 

restera quelque temps puis il passera — Espagne, il visitera 
— Espagne et y restera longtemps pour apprendre — espagnol. 
On dit que — espagnol n’est pas si difficile que — frangais. 
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De Madrid il ira directement Marseille et Marseille 

Paris. — Paris il suivra les cours de F Alliance Frangaise. 

Mon ami m’a dit aussi que quand il sera de retour Europe 

il fera le tour du monde. Il ira FAm6rique du Sud, de la 

il passera Japon, puis — Chine. 3. Hier je suis all6 k 

une reunion politique; — President X y pr4sidait, — S6nateur 

X a fait un discours. En sortant j’ai rencontr6 professeur 

Leroi et — docteur Fontaine qui discutaient avec — colonel 
Revoir la question du jour. Je les ai salu4s en disant: Bonjour 
* docteur, bonjour * colonel. 

89. CONVERSATION 

A. Les etudiants se poseront des questions sur les donnees 
suivantes: 1. Un voyage en Europe. 2. Pr6parattfs de voyage 
(billets, bateau, cabine, etc.). 3. Les pays qu’on visitera. 
4. La langue de ces pays. 5. Les villes les plus importantes k 
visiter. 6. Renseignements sur la vie et les d^penses k faire. 

90. EXERCICES SUPPLfiMENTAIRES 

A. Composition or ale ou ecrite: a) Un voyage en Europe en 
indiquant les raisons pour lesquelles on visiterait certains pays et 
certaines villes. h) Achats de certains articles en indiquant le 
prix, le poids, la mesure, le nombre, etc. 

B. Traduction du tMme d la page 179. 


* Faut-il Farticle? Raisons. 



DIX-NEUVIEME LEgON 

Du Futur et du Conditionnel 

91. LE COXJRRIER 

— Si je ne regois pas de lettre ce matin, je me ficlierai 
centre Jacques. — Pourquoi vous f^cherez-vous centre lui, 
s’il ne vous ^crit pas? — Parce qu’il m’a promis, mide 
fois, avant son depart pour la France, qudl m^eciirait 
tres souvent. II y a d4j^ deux mois qudl est parti et pas 
une seule lettre 1 Si j Wais su qudl ne m^ecrirait pas, je 
n^aurais pas et4 aussi fiddle; je ne lui aurais pas envoy4 
une lettre par semaine. Imaginez-vous que j'ai mis, 
encore hier soir, une lettre h la poste ! — Serait-il malade ? 

— Non, je ne le crois pas. II est tout simplement pares- 
seux! — Ne vous Mchez pas. Patientez un petit peu. 
Le courrier etranger n’est arrive qu’hier soir. Peut-^tre 
aurez-vous une lettre ce matin, par la premiere distribu- 
tion. Le facteur n’est pas encore venu. Le voila la-bas. 
Je le vois, il monte la rue, il est en face, il traverse la rue, 
il va sonner maintenant. Je descendrai cbercber le cour- 
rier. S^il y a des lettres pour vous je les monterai. 

— Eh bien, est-ce quhl y a quelque chose pour moi? 

— Voici deux lettres et ime carte-postale. — A la bonne 
heure ! CeUe-ci doit etre de Jacques. Je reconnais bien 
son 4criture ilhsible, et d^aiUeurs voici, au coin de Ten- 
veloppe, le timbre frangais. Me permettrez-vous de la 
d^cacheter et de la lire? (Il decachette V enveloppey depUe 
la lettre et commence d lire d haute voix,') <c Je te remercie 
infiniment de tes aimables lettres. Elies me sont toutes 
parvenues k temps. Je suis confus de ne t’avoir pas 4crit 
plus tdt, mais si tu savais combien je suis occup6, je suis 
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stir que tu me pardonnerais ce delai. Je t^assure^ ce- 
pendant, que je ne fais que penser a toi et que bien souvent 
je me suis dit: « Si seulement Paul etait ici, quelles jolies 
excursions ne ferions-nous pas ensemble ? » Eh bien, cher 
camarade, sais-tu ce que nous aurions fait ce matin, que 
je suis libre, si tu avais ete ici? Je Uaurais men4 visiter 
quelques-uns des endroits int^ressants de Paris que j’ai 
deja visites plusieurs fois et dont je n’ai fait que r^ver, 
comme toi, depuis mon enfance. Nous serions all6s a 
Notre-Dame de Paris, au Louvre, aux Invalides, au 
Palais de Justice, a la place de la Concorde, au Quartier 
Latin, a Montmartre et partout ou tu aurais voulu ...» 
Je m’arr^te 1&,. Quel chanceux que ce Jacques ! Si j’en 
avais les moyens, je voyagerais moi aussi. — . Oui, Paul, 
nous ferions le tour du monde si nous 6tions assez riches. 
Esp6rons toujours. L^esp4rance est une grande con- 
solatrice ! 

92. GRAMMAIRE 

1. Du futur: — Le futur s^emploie pour traduire shall 
et will lorsque ces deux auxiliaires indiquent un temps k 
venir. 

Ex.: Je partirai demain matin, I shall leave tomorrow morn- 
ing. 

a) Avec quand, lorsque, aussitot que, des que, on 
emploie le futur pour indiquer un temps k venir. 

Ex.: Nous y serons quand vous arriverez, We shall be there 
when you arrive (will arrive). 

h) Le futur et le conditionnel s^emploient pour exprimer 
une probability. 

Ex.: Robert ne vient pas; sa soeur sera malade, Robert does 
not come, his sister is probably ill. 

Comment se fait-il que Robert n’est pas ici; serait-il 
malade ? How is it that Robert is not here, could he 
be in? 
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2. Du Couditionnel: — On traduit ordinairement les 
auxiliaires should et would par le conditionnel. 

Ex. : J’aimerais y aller, I should like to go. 

3. Si, condition : — On n’emploie ni le conditionnel ni le 
futur dans une phrase gouvern^e par la conjonction si, 
qui signifie if. * Apres si, if, on emploie le present de 
Tindicatif, le pass6 indefini, Timparfait ou le plus-qne- 
parfait. 

Ex.: Si je regois une lettre, If I receive (happen to receive, 
shall receive) a letter. 

Si j’ai repu une lettre, If I received a letter. 

Si je recevais une lettre, If I received (were to re- 
ceive, should receive, happened to receive) a letter. 

Si j’avais repu une lettre, If I had received (should have 
received, were to have received, happened to have 
received) a letter. 

4. Le futur et le conditionnel ou le conditionnel an- 
terieur ne s’emploient que dans la phrase qui exprime le 
resultat. Si le rdsultat est au futur, il faut mettre la con- 
dition (la phrase introduite par si) au present. Si le 
resultat est au conditionnel, la condition est a Timparfait. 
Si le resultat est au conditionnel anterieur, la condition 
est au plus-que-parfait. 

Ex.: Je finirai ma le^on si j’en ai le temps, I shall finish my 
lesson h I have time (shall have time). 

Je finirais ma legon si j’en avals le temps, I should finish 
my lesson if I had time (should have time). 

J’aurais fini ma lepon si j’en avals eu le temps, I should 
have finished my lesson if I had had time (would 
have had time). 

6. Des adverbes de maniere: — On forme en gen6ral 
les adverbes de maniere en ajoutant la terminaison ment 

* Si, meaning whether takes future or conditional as the case 
requires. 
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k Tadjectif qui se termine par une voyelle. Si Fadjectif 
se termine au masculin par une consonne on ajoute ment 
au feminin de Fadjectif. 

Ex.: Difficile, difficilement; actif, active, activement. 

6. Position de Fadverbe: L^adverbe se place ordinaire- 
ment apr^s le verbe; entre Fauxiliaire et le participe 
pass4 dans un temps compost. 

Ex.: Vous ecrivez mal, You write badly (a bad hand). 

Vous avez mal ecrit cette phrase, You wrote this sen- 
tence badly (not correctly). 


7. 

a) 


h) 

c) 


Ex. 


IniOTisMEs: 

II y a (en parlant du 
temps), 

II y a. 

Voila. 

Cette nnit. 

Hier soir. 

Prendre. 

Mener. 

,: a) 


Ago. 


There is (are) {there exists). 
There is (are) {pointing). 
Last night {during night). 
Last night {evening). 

To take. 

To take {lead). 

II y a huit jours, A week ago. 

II y a une chaise dans P autre salle, There is a chair 
in the other room. 

Voila une chaise devant vous. There is a chair in 
front of you. 

J’ai r^ve cette nuit, I dreamed last night. 

Je Pai vu hier soir, I saw him last night (last evening). 

pai pris le livre sur la table, I took the book from the 
table. 

Je vous menerai au theatre, I shall take you to the 
theater. 


93. EXERCICES GRAMMATICAUX 

A. Mettre Vinfinitif entre parentMses au temps convendble 
1. Si je {avoir) de Fargent je ferais un long voyage. 2. Nous 
{alter) k Paris si vous voulez. 3. Je vous accompagnerais si 
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je (passer) de bons examens. 4. Je ne lui 6crirai pas ce matin 
si je ne (recevoir) pas de lettre. 5. Si le courrier n’arrive pas 
bientdt je me (fdcher). 6. Si nous avions eu le temps nous lui 
(ecrire) plus souvent. 7. Ils nous auraient 4crit si nous leur 
(dormer) notre adresse. 8. Si son ecriture n’etait pas illisible 
je ne la (reconnaitre) pas. 9. Si le facteur arrive maintenant 
(descendre) vous chercher mes lettres? 10. S’il (jpleuvoir) 
aujourd’hui nous ne ferons pas de course en viUe. 11. Si vous 
aimiez les grands hotels je vous (mener) au Ritz. 12. Que 
feriez-vous s^il (faire) trop froid pour sortir ? 

B. Mettre Vinfinitif entre parentheses au temps convendble: 
1. Je vous ecrirai quand ^(arrwer) k Paris. 2. Lorsque vous 
le (voir) vous lui montrerez ma lettre. 3. II y a une semaine 
que nous (etre) ici. 4. Depuis quand m’ (attendre) vous? 

5. Quand vous (avoir) fini votre lettre je la mettrai a la poste. 

6. Voil^ dix jours que je le (chercher). 7. Je ne vous ai pas vu 
depuis que vous (Hre) ici. 8. Quand je (partir) il partira aussi. 

9. Aussit6t que vous (recevoir) cette lettre, 6crivez-moi. 

10. Vous me ferez parvenir son adresse d^s que vous la (savoir). 

C. Finissez les phrases suivantes: 1. S’il m’4crit je . . . 2. Je 
lui ecrirais si . . . 3. Si nous avions de Targent nous ... 4. Que 
feriez-vous si . . . 5, Si j’ai le temps je , . . 6. Si j’avais 6tudi4 
... 7. Nous aurions travaill4 si . . . 8. Si nous 4tions partis 
k temps nous ... 9. Si vous voulez nous . . . 

D. Quelle est la forme de Vadverhef Heureux, joyeux, facile, 
vrai, dernier, sec, long, bon, mauvais, petit, lent. 

E. Remplacez le tiret par Vadjectif ou Vadverhe entre parentheses: 

1. (hon, Men) C^est un 41eve. II 4crit le frangais. 

2. (meilleur, mievx) Son 4criture est que la mienne. Je suis 

sur quT 4crit que son fr4re. 3. (moZ, mauvais) C^est une 

— r6citation. Vous avez — appris la legon. 

F. Faites la comparaison des adjectifs et des adverhes suivarUs: 
Bon, bien, petit, peu, mauvais, mal, beaucoup. 

G. Idiotismes. Traduisez: 1. I saw him ten days ago. 
2. He left for Europe three months ago. 3. We arrived here a 
few days ago. 4. We wrote to them three days ago. 5. Where 
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were you last night? 6. I slept well last night. 7. We went to 
the theater last night, 8. Did you dream last night? 9. There 
is a boy {who is) waiting (for) you. 10. There is the boy that 
is waiting. 11. There is a student who is not listening. 12. I 
shall take you to the station. 13. They took the train. 14. Did 
you take him to the station? 15. Take this book with you 
and read it. 

94. CONVERSATION 


Les etudiants sHnterrogeront sur les donnees suivantes: 
1. La reception d’une lettre. 2. L’envoi d’une lettre, 
etc. On se servira du vocabulaire suivant: 


1. papier a lettre, m., letter 

paper. 

2. I’enveloppe, /., envelope. 

8. cacheter une lettre, to seal 
a letter 

4. adresse, /., address 

5. le timbre-poste, stamp. 

6. mettre a la poste, to mail. 

7. la boite aux lettres, mail 

box. 

8. le bureau de poste, post 

office. 

9. le courrier, the mail. 

10. le prochain courrier, the 

next mail. 

11. par retour du courrier, by 

return mail. 


12. recommander une lettre, 

register a . . . 

13. I*exp6diteur, w., sender. 

14. le destinataire, addressee. 

15. le mandat-poste, money 

order. 

16. le colis-postal, parcel post. 

17. affranchissement, m., post- 

age. 

18. poste restante, general de- 

livery. 

19. faire suivre, to forward. 

20. le facteur, letter carrier. 

21. la levee, collection. 

22. la distribution, delivery. 


96. EXERCICES SUPPLEMENTAIRES 

A. Composition orale ou ecrite: Le courrier. 

B. Traduction du thhme d la page 180. 



VINGTifeME LEgON 

Des Pronoms Interrogatifs 

96. A LA BIBLIOTHEQXTE 

— Qu’est-ce que vous f aites (que faites-vous) ici ? 
Qu’est-ce qui vous rend tout d^un coup si travailleur? 
Est-ce que vous avez echoue k un examen? — Vous ^tes 
etonn4 de me voir dans le role d’un jeune homme studieux, 
n’est-ce pas? Eh bien, mon ami, je travaille ferme ces 
jours-ci. J’ai men6 assez joyeuse vie et je ne veux pas 
courir le risque d’etre coUe k la fin de Fannee. Je suis en 
train de preparer une 4tude sur Corneille et il faut que 
je consulte plusieurs bouquins. Mais, a vrai dire, je ne 
sais pas comment mV prendre dans cette bibliotheque. 
A qui est-ce que je dois m^adresser pour avoir des ren- 
seignements ? — Qui est-ce qui vous a donn6 ce travail a 
faire? — Notre professeur de litt4rature frangaise qui est 
tres exigeant. — Je t4cherai de vous aider. Allez prendre 
des bulletins sur la table et ensuite nous consulterons les 
fiches du catalogue. Vous trouverez que toutes les oeuvres 
et tons les articles relatifs k Corneille sont catalogues au 
nom de Corneille. Le catalogue de la bibliotheque vous 
fournira la bibhographie de votre sujet. Voici, par 
exemple, des ouvrages que vous pourriez consulter: 
F. Bruneti^re, Les &poques du tMdtre frangaiSj Hachette, 
1892; J. Lemaitre, CorneiUe et la PoStique d^Aristote, 
Paris, 1888; G. Lanson, Corneille j Hachette, 1898; 
A. Dorchain, Pierre Corneille, Paris, 1917; G. Reynier, 
Le tMdtre au temps de Corneille, dans Petit de Julleviile, 
Histoire de la litterature frangaise, tome IV, chapitre vi. 
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— Lequel de ces ouvrages dois-je consulter? — Choisissez- 
en deux ou trois, car il se pent quails ne soient pas tons k 
la bibliothSque en ce moment. Prenez vos bulletins et 
^crivez sur chacun, k Tencre, votre nom, votre adresse, 
le titre de Touvrage, Fauteur et la cote sous laquelle 
Touvrage est classe. — Voila qui est fait. Que dois-je 
faire maintenant? — Remettez vos bulletins au bureau 
et attendez vos livres dans la salle de travail. {Uetudiant 
remet ses bulletins d la surveillante qui se rend aux maga- 
sins de livres chercher les livres, Elle revienty quelques 
minutes aprdSj deux livres d la main.) — (La surveillante) 
Monsieur, qui (qui est-ce qui) est T auteur de cet ouvrage? 
Vous avez n4glig6 de Tindiquer. — Duquel, Mademoiselle? 

— De celui-ci, Monsieur. — Tiens ! c^est vrai. Brunetiere 
en est Tauteur. — Ces deux autres, Monsieur, sont exclus 
du pr^t k domicile; ils font partie de la reserve et il faut 
que vous les consultiez sur place. — Lesquelles, Mademoi- 
selle? — Ces deux-ci, Monsieur. — Merci, Mademoiselle. 

— (Son camarade) Qu^est-ce que c^est que ce gros volume 
que vous avez 1^? — C^est le tome IV, de VHistoire de la 
litterature frangaise de Petit de Julleville. — Quel gros 
volume ! Est-ce que vous avez maintenant tout ce qu’il 
vous faut? — Non, je dois aller k la reserve consulter ces 
autres ouvrages. Je vous remercie infiniment de votre 
amabilit^. 

97. GRAMMAIRE 

1. Les pronoms interrogatifs sont: 

Qtii, whof sujet, pour les personnes. 

Qtii, whom? regime, pour les personnes. S’emploie 

aussi avec une preposition pour les per- 
sonnes seulement. 

Qu’ est-ce qui, whatf sujet pour les choses. 

Que, whatf regime pour les cLoses. 

Quoi, whatf apr^s une proposition pour les choses ou 

dans une plirase elliptique. 
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2. Locutions interrogatives: On emploie aussi des 
formes plus longues qui sont des locutions interrogatives. 
Notez que dans ces formes plus longues le premier qui ou 
que indique la personne ou la chose et le dernier qui ou 
que le sujet ou le regime. 

personne — q.ui est ce qui — >- sujet whof 

personne — qui est-ce que— regime whomf 

chose -< — qu’ est-ce qui — ^ suj et what f 

chose '< — qu’ est-ce que — regime whatf 

Ex.: Qui (qui est-ce qui) vous a donne cela? Who gave you 
that? 

Qxd avez-vous (qui est-ce que vous avez) vu ? Whom 
did you see ? 

De qui parlez-vous? Of whom are you speaking? 

De qui est-ce que vous parlez? Of whom are you 
speaking? 

Qu*est-ce qui est tombe? What fell? 

Que faites-vous (qu’ est-ce que vous faites) ? What are 
you doing? 

De quoi parlez-vous? Of what are you speaking? 

3. Lequel, laquelle, lesquels, lesquelles, which, which 
one {which ones), sont des pronoms interrogatifs et in- 
diquent en g6n6ral un choix. On fait la contraction avec 
k et de. 

Ex.: Lequel de ces livres desirez-vous ? Which of these 
books do you wish? 

Auxquels de ces messieurs parliez-vous? To which of 
these gentlemen were you speaking? 

4. Qu’est-ce que c’est que s^emploie seulement devant 
un nom, et la r^ponse est suppos6e ^tre une definition. 
Dans une question indirecte on emploie: ce que c’est que. 

Ex.: Qu’ est-ce que c’est que cet edifice? What is this 
building? . 
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Savez-vous ce que c’est qu’une bibliotheque ? Do you 
know what a library is? 

Je ne sais pas ce que c’est qu’une bibliotheque. I do not 
know what a library is. 

5. Emploi de tout: a) Tout {each, every, whole, all, 
aU of) est adjectif et variable quand il modifie nn nom. 
b) Tout {each, everything, whole, all of) , pronom, est variable 
et est du m^me genre et du m^me nombre que le nom 
auquel il se rapporte. c) Tout {quite, very, very much), 
adverbe, est invariable quand il modifie un adjectif, un 
participe ou un adverbe. 

Ex.: a) Tout le travail. Tous les travaux.* Toutes les 
oeuvres. 

h) J’ai tout fini. Je les ai lus tous.* Je les ai lues 
toutes. 

c) Us sont tout fatigues. Rous sommes tout honteux. 

Remarque: Tout, adverbe, est variable quand il pr6c^de un 
adjectif f4minin qui commence par ime consonne ou un h aspire. 

Ex.: Elies sont toutes fatigu^es. Elies sont toutes honteuses. 

6. IniOTisMEs: 

а) Tout a fait. Quite, completely, entirely. 

б) Tout ce qu’il faut. All that is necessary, all 

that (one) needs. 

c) Valoir la peine (de). To be worth while. 

Ex. : a) Il est tout a fait satisfait, He is entirely satisfied. 

h) C’est tout ce quhl faut, That is all that is necessary. 

c) Cela ne yaut pas la peine, That is not worth while. 

98. EXERCICES GRAMMATICAUX 

A. Remylacez le tiret par la forme convenaUe du pronom 

interrogatif ou de la locution interrogative: 1. fait-il ici? 

2. — de ces livres d4sirez-vous? 3. A — de ces demoiselles 

* As an adjective, the s of tous is silent; as a pronoun, it is 
pronoimced. 
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voulez-vous donner ce livre? 4. — de ces b^timents est la 
biblioth^que ? 5. etudie a la biblioth^que? (two ways) 

6 . Pour pr 4 pare 2 -vous cette composition? 7. cela? 

8 . Savez-vous — cela? 9. Je ne sais pas — 9 a. 10. A — 
vous avez donn 6 votre bulletin? 11 . — une encyclop4die? 

12. — est I’auteur de cet ouvrage? 13. va chercher les 

livres? (two ways) 14. A pensez-vous? 15. De s’agit- 

il? 16. Sur 6 crivez-vous la cote sous laquelle T ouvrage se 

trouve? 17. A de vos amis avez-vous demande desrensei- 

gnements? 18. d^sirez-vous voir? 19. vous d4sirez 

voir? 20 . (what) vous arrive? 21 . (what) tombe? 

22 . (what) fait ce bruit? 

B. Remplacez par des locidions interrogatives les pronoms 
interrogatifs en italiques: 1. Qui travaiUe k la biblioth^que? 
2 . Que consultez-vous k la bibliotheque ? 3. Qui avez-vous 
rencontr4 a la bibllotheque? 4. Que faites-vous? 5. Qu’&vez- 
vous 4crit? 6 . Qv£ faut-il 4crire sur le buUetin? 7. Qui vous 
remet les diff4rents ouvrages que vous voulez consulter? 8 . A 
qui vous adressez-vous pour demander un ouvrage? 9. Que 
faut~il que vous fassiez pour preparer un travail sur un 4crivam? 
10 . Qvs trouve-t-on sur les fiches du catalogue? 

C. Remplacez le tiret par Vadjectif ou le pronom interrogatif 
suivant le cas: 1 . — professeur vous a donn4 ce travail k faire? 

2. vousaditd^^crirecetexercice? 3. articles allez-vous 

lire? 4. allez-vous lire? 5. A demoiselle avez-vous 

doimi^ ce livre? 6. vous a donn 6 cette 4tude k prdparer? 

7 . 4tudiants travaillent k la bibliotheque? 8 . fait-on k 

la bibliotheque? 9. A 4tudiant avez-vous demand^ des 

renseignements ? 10. A avez-vous demand4 des renseigne- 

ments? 

D. Faites accorder Tout: 1. (Tout) les romans que j’ai lus. 

2 . Je les ai (tout) lus. 3. EUe est (tout) prete. 4. Elies sont 
(tout) ici. 5 . Marchez (tout) doucement. 6 , vais (tout) les 

semaines. 7. Ces livres sont (tout) aussi bons que les autres. 

8 . Elle a 4crit (tout) ses compositions. 9. EUe les a 4crites (tout), 
10. (Tout) les biUets sont pris. • 
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E. Idiotismes, a) Traduisez: I am entirely satisfied with 
ide) your work. 2. Ifc is not entirely that. 3. I completely 
forgot it. 4. It is not worth while. 5. It was not worth while. 
6. It will be worth while. 7. It would be worth while, h) Rewr 
flacez le tiret par le pronom regime convenable: 8 . J’ai tout ce 
qu’il — faut. 9. II a tout ce quhl — faut. 10. Vous avez 
tout ce qu’il — faut. 11. Ils ont tout ce quhl — faut. 

99. CONVERSATION 

Les etudiants sHnterrogeront sur les donnees suivantes: 1. Une 
biblioth^que. 2. La salle de travail. 3. Le catalogue. 4. Les 
fiches. 5. Les ouvrages h consulter, etc. 

100. EXERCICES SUPPLEMENTAIRES 

A. Composition orale ou 4crite: Une anecdote amusante. 

B. Traduction du theme d la page 180. 
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Des Pronoms relatifs 

101. AU THMTRE 

— Etes-vous prSt, Robert? — Oui, je descends h I’in- 
stant. Me voila. Nous nous amuserons bien ce soir, 
n^est-ce pas? Nous verrons une belle pidce de theatre. 

— II me tarde dV aller. C’est la pi^ce dans laquelle mon 
actrice favorite joue le r61e principal. N'oubliez pas les 
billets. — Je les ai dans ma poche. II parait quo cette 
pidce a eu un grand succes. Hier, quand je suis parvenu 
au bureau de location, tous les billets etaient vendus. 
II n’y avait plus de places ni au parterre, ni au balcon, 
ni aux galeries, ni m^me h ramphitM^tre. J'ai eu la 
bonne id4e d^aUer voir un ancien camarade de classe qui 
tient une agence de billets de theatre en ville. Pour me 
faire plaisir, il m^a vendu des billets d^orchestre. — Vous 
avez des fauteuils d'orchestre? Quel grand chic I . . . 

— VoiPi, nous y sommes. Jetons un coup d’ceil sur 
cette afl&che sur laquelle figurent les noms des artistes. 
Entrons! — Que de monde il y a au foyer! {Les devx 
amis traversent le vestibule oit un contrdleur les prie de 
montr^ leurs billets.) Laissons nos manteaux et nos 
chapeaux au vestiaire, ils nous g^neraient. Donnez les 
billets a Touvreuse qui nous indiquera nos fauteuils. 

— Ce sont de tres bonnes places au troisi^me rang. La 
pi^ce va bient6t commencer, j’entends le timbre 61ec- 
trique. Voila la rampe qui s^aUume et le rideau qui se l^ve. 

— QueUe belle mise en sc^ne ! Les decors sont si beaux \ 
Tiens, regardez, c’est mademoiselle X, « P^toile » qui 
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monte en sc^ne. Remarquez la manifere dont elle joue 
son idle si difficile I Applaudissons-la. — Elle est superbe, 
il nV a pas k dire. Elle parvient k rendre sympathique 
un personnage pen interessant en soi. . . . Le premier acte 
est fini. N^aimeriez-vous pas faire un petit tour au foyer 
pendant Fentr’acte pour prendre des rafraichissements? 
— Oil est le foyer? — L'endroit oil nous 6tions, tout k 
Fheure, quand nous sommes entr6s. — Cette pi^ce n^a 
que deux actes. A quoi bon sortir ? Restons k nos places. 
Merci, quand m^me. — Voici le timbre electrique qui 
annonce le deuxieme acte. L’intrigue se none. Quel en 
sera le denouement? — II n^est pas trfes difficile k deviner: 
une declaration d’amour, et la piece finira par un heureux 
manage. . . . {Le rideau tombe au milieu d’un tonnerre 
d^applaudissements.) 

102. GRAMMAIRE 

1. Les pronoms relatifs sont: 

Qtii, whOj which, whom, 

Que, whom, which, that, 

Dont, whose, of whom, of which, etc. 

O^, in which, at which, to which, etc. 

Quoi, what, which (s^emploie avec une preposition, d^une 
maniere indeterminee). 

Lequel, lesquels, laquelle, lesquelles, which, who, whom, that 
(s^emploient en general avec des prepositions). 

2. Emploi des pronoms relatifs: 

a) Qui, sujet, pour les personnes ou les choses,. On 
emploie qui aussi comme regime avec une preposition pour 
les personnes seulement. 

Que, regime, pour les personnes ou les choses. 

Ex.: La demoiselle qui ira avec moi. The young lady who 
will go with me. 

Le billet qui est sur la table, The ticket that is on the 
table. 
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La dame de qui je vous parle, The lady of whom I am 
speaking to you. 

La demoiselle que j*ai invitee, The lady (that) I invited. 
Le billet que j’ai achete, The ticket (that) I bought. 

b) On emploie, en general, les pronoms relatifs lequel^ 
lesquels; laquelle, lesquelles, apr^s une preposition. 

Ex.: La demoiselle avec laquelle je parle, The lady with 
whom I am speaking. 

Le livre duquel nous avons parle. The book of which we 
spoke. 

Remarquez les contractions: a lequel, auquel; a les- 
quels, auxquels; a lesquelles, auxquelles; de lequel, 
duquel; de lesquels, desquels; de lesquelles, desquelles. 

c) Dont s^emploie generalement au lieu de: de qui, 
duquel, desquels, de laquelle, desquelles. 

Ex.: L’actrice dont je vous ai parle, The actress of whom I 
spoke to you. 

Le livre dont j’ai oublie le nom. The book the name of 
which I forgot. 

Notez: J^ai parle de Pactrice, I spoke of the actress. 

L’actrice dont j’ai parle. The actress of whom I spoke. 
J’ai oublie le nom de la piece, I forgot the name of 
the play. 

La piece dont j’ai oublie le nom, The play the name 
of which I forgot. 

d) Ou = dans (ou une autre proposition qui indique le 
lieu) + pronom relatif . 

Ex.: La maison oil (dans laquelle) je demeure, The house 
where (in which) I live. 

Le theatre o'd (auquel) je suis alle, The theater to which 
I went. 

e) Quoi s’emploie toujours avec une proposition, quand 
le sujet est indOterminO. 

Ex.: Voici k quoi je pense. Here is what I am thinking about. 



126 


FRENCH FUNCTIONAL GRAMMAR 


3. Infinitif qtii depend d’un nom ou d’un adjectif : a) 
Un infinitif qui depend d'lm nom ou d’un adjectif est 
g6neralement precede de la proposition de. 

Ex.: Je n’ai pas le temps de chercher mon billet, I do not 
have time to look for my ticket. 

Je suis content de voir mon ami, I am glad to see my 
friend. 

b) Si rinfinitif qui depend dMn nom ou d^un adjectif 
a un sens passif, il est precede de la preposition a. 

Ex,: Le denouement est facile a deviner, The unravelling of 
the plot can easily be guessed. 

Cela est facile a faire, That is easily done. 


103, EXERCICES GRAMMATICAUX 

A. Remjplacez le 'iiret par le pronom relatif convenahle: 1. La 

piOce — j’ai vue hier soir Otait excellente. 2. L^actrice a 

jouO le r61e principal est une de mes actrices favorites. 3. Savez- 
vous le nom de la demoiselle avec — je suis aUO au thO^tre? 
4. C^est la demoiselle — vous m’avez parle hier. 5. C'est 

ceUe — j^ai fait la connaissance chez vous. 6. La piece je 

vous parle est mt^ressante. 7. C’est I’ouvreuse nous a 

conduits ^ nos places. 8. Les places — nous avions 6taient tr^s 
bonnes. 9. Je ne sais pas de — il s^agit. 10. A Fentr^e du 
th44tre il y a toujours une afl5.che sur — figurent les noms des 

acteurs et des actrices. 11, Les messieurs k je parlais 

pendant FentFacte m^ont dit que la pi^ce leur a plu. 12. Les 

demoiselles h j^ai donnd des billets de favour ne sont pas 

venues. 13. Indiquez-moi Fendroit — vous serez apr^s la 
pi^ce. 14. L^employd k — j^ai montr4 mon billet en entrant 

s’appelle le eontrdleur. 15. Le monsieur j’ai pris le billet 

est le pdre d^un de mes camarades de classe. 16. Cette dame 
est la mfere de Fenfant — je vous ai parld. 17. J^admire Fart 

avec Fdtoile joue son r61e si difficile. 18. Le foyer est 

Fendroit nous dtions tout ^ Fheure. 19. Voicile programme 

sur — sont inscrits les noms des artistes. 20. Donnez un 
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pourboire k la demoiselle a — vous avez donn4 votre manteau 
en entrant. 21. De — rit-il? 22. A — pensez-vous? 

B. Bemplacez les pronoms relatifs en italiqms par d^autre^ 
pronoms relatifs: 1. La piece de theatre de kgweZZe nous parKons. 
2. Les messieurs desquels vous avez fait la connaissance. 3. La 
personne a laquelle j^ai donne mon billet. 4. L’actrice pour qui 
Tauteur a 6crit cette pi^ce. 5. L’endroit avquel j^ai laiss4 mon 
manteau s’appelle le vestiaire. 6. La personne a qui j'ai donn6 
un billet de faveur n’est pas venue. 7, Tai fait sa connaissance 
a la maison dans laquelle je demeurais. 

C. Remplacez le tiret par un pronom relatif, un pronom inter- 
rogatif ou une locution interrogative suivant le cos: 1. Le bulletin 
sur — j^ai indique le titre de cet ouvrage. 2. — une biblio- 
theque? 3. L’etudiant a — j'ai demand^ des renseignements 
est un de mes amis. 4. Yoici le sujet de composition — j’ai 
choisi. 5. — vous a donn4 ce travail a faire? 6. Les fiches 

— j^ai consult4es. 7. Savez-vous — une fiche? 8. Dites- 
moi — une ficbe, 9. — est Tauteur du livre — vous avez k 
la main. 10. Le b^timent — je me trouve s’appelle la 
bibliotMque. 

D. Decidez si les phrases suivantes sont passives ou actives puis 
remplacez le tiret par la preposition h ou de suivant le cas: 1. J’ai 
eu la bonne id4e — venir vous trouver. 2. II est difficile — 
trouver des billets. 3. Les billets sont difficiles — trouver. 
4. II est facile — deviner le denouement de cette piece. 5. Le 
denouement est facile — deviner. 6. Ces decors sont beaux 

— regarder. 7. II est temps — partir. 8. Cette tragddie est 
int6ressante — lire. 9. II serait interessant — lire cette 
tragddie. 

104. COTiTTERSATION 

Les eleves sHnterrogeroTii sur les donnees suivantes: 1. Une 
piece de theatre. 2. Acteurs et actrices. 3. Mise en scene. 
4. Billets. 5. DifP4rentes places qu’on pent avoir. 6. L'afficbe 
th64,trale. 7. L'art avec lequel le b4ros ou Fh4rome joue son 
r61e. 8. Succes de la piece. 
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106. EXERCICES SUPPL£MENTAIRES 

A. Composition orale ou ecrite: Explication des termes sui- 
vants: trag4die, comedie, drame, melodrame, farce, vaudeville, 
op4ra. 

B. Traduction du iMme d la page 181. 



VINGT-DEUXIEME LEgON 

Adjectifs numeraux cardinaux et ordinaux 

106. LES QUATRE OPERATIONS 

A. 1. Addition: — L'addition est une operation qui 
a pour but de reunir plusieurs nombres en un seuL Le 
resultat de Taddition se nomme total. Le signe de Faddi- 
tion est une croix, qu’on prononce plus* Pour additionner 
on place les nombres les uns au-dessous des autres: les 
unites sous les unites, les dizaines sous les dizaines, les 
centaines sous les centaines, ensuite on souligne d’un 
trait et on additionne en commengant par la droite. 
J'additionne cent quatre-vingts francs, soixante-quinze 
francs, et neuf cent soixante-huit francs. J^^cris les 
nombres les uns au-dessous des autres: 

180 

75 

968 

1223 

Je dis: z6ro et cinq font cinq, et huit font treize; je pose trois 
et je retiens un. Un de retenue et huit font neuf et sept font 
seize et six font vingt-deux; je pose deux et je retiens deux. 
Deux de retenue et un font trois et neuf font douze; je pose deux 
et j’avance un. Le total est done mille deux cent vingt-trois. 

2. La Soijstraction : — La soustraction est une opera- 
tion par laquelle on retranche un nombre plus petit d'un 
autre nombre plus grand. Le resultat de la soustraction 

* Pronounce the final s of plus in this case. 
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s’appelle reste ou difference. Le signe de la soustrac- 
tion est un petit trait (-) qui se prononce moins. Pour 
soustraire on ecrit le nombre plus petit au-dessous du 
nombre plus grand, on souligne et on soustrait en com- 
mengant par la droite. De buit cents j'6te deux cent 
quatre-vingt-dix : 

De 800 
J’6te 290 
Reste 510 

Je dis: z6ro de 0 reste 0; je pose 0. 9 de 0, cela ne se peut; 
je dis done: 9 de 10 reste 1; je pose 1 et je retiens 1. Un de 
retenue et 2 font 3, de 8 reste 5. Le reste est done 510. 

3. La MtJLTiPLiCATioisr: — La multiplication est une 
operation qui consiste i r6p6ter un nombre un certain 
nombre de fois. Le nombre qu’on multiplie se nomme 
multiplicande. Le nombre qui multiplie s’appelle multi- 
plicateur. Le resultat de la multiplication se nomme pro- 
duit. Le signe de la multipKcation est une sorte d’x * (x) 
qui se prononce multiplie par. Je multiplie deux cent 
quatre vingts par trois: 

280 multiplicande 
3 multiplicateur 
840 produit 

Je dis: 3 fois 0, 0, je pose 0. 3 fois 8, 24, je pose 4 et je retiens 
2. 3 fois 2, 6 et 2 de retenue font 8; je pose 8. Le produit est 
done 840. 

4. La Division: — La division est une opdration par 
laquelle on partage un nombre en plusieurs parties dgales. 
Le nombre qu^on divise s^appelle dividende. Le nombre 
par lequel on divise s^appelle diviseur. Le resultat se 
nomme quotient. Le signe de la division est deux points 
(:) qui se prononce divise par. Je divise 659 par 3. 

* Pronounce: iks. 
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Je dis: en 6 combien de’ fois 3? il y est 2 fois; je pose 2 au 
quotient; 2 fois 3, 6, de 6 reste 0. En 5 combien de fois 3? 
une fois; je pose 1 au quotient. Une fois 3, 3, de 5 reste 2. En 
29 combien de fois 3? 9 fois; je pose 9 au quotient; 3 fois 9, 
27, de 29 reste 2. 

E. Marie- Antoinette naquit a Vienne en 1755 (mil sept 
cent cinquante cinq). Elle fut 41evee a la cour de son p^re 
Frangois empereur d’Autriche. Louis XVI epousa 
Marie-Antoinette. A la mort de Louis XV, Louis XVI 
et Marie-Antoinette avaient a peine vingt ans. La Re- 
volution franqaise eclata en 1789. Le peuple furieux 
marcha centre la prison royale de la BastiUe. Le 20 juin 
1791, h minuit, la reine, le roi, sa sceur, ses enfants de- 
guises en bourgeois essayerent de s’enfuir. Le 22 juin 
1791, ils furent arret^s a Varennes et furent ramenes a 
Paris et emprisonnes au Temple. Le 21 janvier 1793, on 
separa Marie-Antoinette de Louis XVI, qui, ce jour-l&:, 
monta sur Techafaud. Le 13 juillet on vint enlever le 
dauphin k la reine. Au mois d’aoxit, on enferma la reine 
k la Conciergerie, la plus affreuse prison de Paris. C^est 
la qu^elle entendit la sentence de mort. Le 16 octobre 
1793 on la conduisit k Techafaud dans une charrette. 

107. GRAMMAIRE 

1. Les adjectifs numeraux cardinaux sont; 


0 

zero 

10 

dix 

1 

tm, une 

11 

onze 

2 

deux 

12 

douze 

3 

trois 

13 

treize 

4 

quatre 

14 

quatorze 

5 

cinq 

15 

quinze 

6 

six 

16 

seize 

7 

sept 

17 

dix-sept 

8 

huit 

18 

dix-huit 

9 

neuf 

19 

dix-neuf 
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20 

Tingt 

SO 

quatre-vingts 

21 

vingt et un 

81 

quatre-vingt-un, etc. 

22 

vingt-deux, etc^ 

90 

quatre-vingt-dix 

30 

trente 

91 

quatre-vingt-onze 

31 

trente et un, etc. 

92 

quatre-vingt-douze, etc. 

40 

quarante 

100 

cent 

50 

cinquante 

101 

cent un 

60 

soixante 

200 

deux cents 

70 

soixante«dix 

201 

deux cent un 

71 

soixante et onze 

1000 

mille (mil, in dates) 

72 

soixante-douze, etc. 

1001 

mille un 


2000 deux mille; 1,000,000 tin million; 1,000,000,000 tin milliard 

2. Remarque sur la pronouciation des nombres car- 
diuaux: 

a) La consonne finale de cinq, six, sept, huit, neuf, dix, 
ne se prononce pas devant xin mot qni commence par une 
consonne ou un h aspir6. 

Prononcez: cinq plumes, six chevaux, sept keros, kuit maisons, 
neuf livres, dix lepons. 

Remarquez qu’il est d’usage de prononcer la consonne 
finale dans une date. On dit: le huit mai, le cinq 
novembre. 

b) Quand neuf precMe un mot qui commence par une 
voyelle ou un h muet, on prononce le f comme v. On 
prononce le f comme f [f] devant avril, aodt, octobre. 

Ex.: neuf ans [noev d]; neuf keures [ncev oerr]. 

Mais: le neuf aokt [la noef u]. 

c) Dans dix, prononcez x comme s (except^ devant une 
consonne ou un h aspire), prononcez x comme s dans 
dix-sept, et comme z dans dix-huit, dix-neuf. Le x de 
soixante se prononce comme deux s. 

d) Le t de vingt se prononce dans la serie de 21 k 29. 

e) On ne prononce pas le t dans cent un. 
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/) On emploie la conjonction et seulement dans 21, 31, 

41, 51, 61, 71. 

g) Ni Elision ni liaison avec huit et onze. 

Ex.: Le huit mai. Le onze decembre. 

3. Les adjectifs numeraux cardinaux sent invariables, 
a Fexception de un, vingt et cent TJn fait une au feminin. 
Vingt et cent premient un s quand ils sont precedes d’un 
nombre sans 6tre suivis d’un autre nombre. 

Ex.: Un homme, une femme. Quatre-vingts bommes. Deux 
cents soldats. 

4. On n^emploie pas, un, a, one devant cent et mille. 

Ex,: Cent francs, A (one) hundred francs. 

Mille francs, A (one) thousand francs. 

5. Des adjectifs numeratix ordinaux: — On forme les 
adjectifs numeraux ordinaux en ajoutant la terminaison 
“ieme k la derniere consonne des adjectifs numeraux 
cardinaux. Premier et second font exception. 

Ex.: Trois, troisieme; quatre, quatri^me; cent, centieme. 

Notez Forthographe de: cinq, cinquieme; neuf, neuvieme. 

6. Emploi des adjectifs numeratix cardinaux au lieu 
des ordinaux: En parlant du jour du mois, des souverains, 
on emploie les adjectifs numeraux cardinaux, k Fexception 
de premier. 

Ex.: Louis XIV (quatorze), Louis the Fourteenth. 

Louis XV (quinze), Louis the Fifteenth. 

Le vingt-cinq janvier, The twenty-fifth of January. 

Le treize aoCt, The thirteenth of August. 

Mais: Francois (premier), Francis the First. 

Charles I®*" (premier), Charles the First. 

Le premier janvier, January first. 
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7. Saisons, mois, dates, etc.: a) Les quatre saisons 
sent: le printemps, Pete, Pautomne et Phiver. On dit: 
En ete, en automne, en hiver, mais au printemps. 

6) Les mois de Fannie sont: janvier, fevrier, mars, 
avril, mai, juin, juillet, aodt, septembre, octobre, novem- 
bre, decembre. 

c) Les Jours de la semaine sont: lundi, mardi, mercredi, 
jeudi, vendredi, samedi, dimanche, 

d) Les tournures les plus usuelles pour demander la 
date sont les suivantes: 

Quel jour du mois sommes-nous aujourd’hui ? 

Quel jour du mois est-ce aujourd’hui ? 

Le combieu est-ce aujourd’hui? 

On repond: 

Rous sommes, le premier, le deux, le frois . . . le trente et un 
janvier. 

C’est aujoturd’hui le premier, le deux, le trois . . . le trente 
et un. 

e) Pour exprimer la date on met tout simplement: 
Particle d^fini le, Padjectif numeral cardinal (excepte 
premier), le mois et Fannie. 

Ex.: Le 2 fevrier, 1900, February 2, 1900. 

8. Notez les fonnules suivantes pour exprimer Page: 

Quel kge avez-vous ? How old are you? 

J’ai (vous avez, il a, etc.) douze ans. I am (you are, he is, 
etc.) twelve years old. 

Un garpon kge de six ans, A boy six years old. 

A I’ige de vingt ans j’ai fini mes etudes. At twenty (at the age 
of twenty) I jOnished my studies. 

9. Than dans une comparaison: Than dans une com- 
paraison s'exprime par de devant un nombre. 

Ex.: Plus de trois mois, More than three months. 
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10. Verbes iRRiEGULiERs: fuir (133); conclure (141); 
resoudre (157). 

11. Idiotismes: 

a) Temps (quand on ne Time (a duration of time), 

parle pas de Vetat de 
V atmosphere) , 

Fois. Time (a succession of times), 

Heure. Time (hour), 

b) Numero. Number (order number^ in a 

series), 

Nombre. Number {aggregate number). 

Ex.: a) Deptiis combien de temps etes-vous ici? How long 
have you been here? 

Combien de fois etes-vous venu ici? How many 
times did you come here? 

Quelle heure est-il? What time is it? 
b) Quel est le numero de votre maison? What is the 
number of your house? 

Un grand nombre d’etu diants, A large number of 
students. 

108. EXERCICES GRAMMATICATJX 

A. ProhUmes d resoudre d haute voix: 1. Janvier a 31 jours; 
fdvrier, 28 jours; mars, 31 jours; avril, 30 jours; mai, 31; 
juin, 30. Combien y a-t-il de jours dans la premiere moitid 
de Fannie? Combien de jours y a-t-il dans la seconde moiti6 
de Tannee? 2, Un marchand a foumi de la marchandise h 
une famiUe: le lundi pour trois francs; le mardi pour quatre 
francs; le mercredi pour six francs; et les trois demiers jours de 
la semaine pour douze francs en tout. Quelle a 4td la ddpense 
de la famille pour la semaine ? Si le p^re de famille a gagn6 deux 
cents francs pendant la semaine, que lui reste-t-d? 3. Un mois 
a 30 jours, et un jour a 24 heures. Combien y a-t-il d'heures 
dans un mois? 4. Quelle est la moitid de 10, 12, 14, 18, 20, 24? 
Quel est le tiers de 9, 12, 15, 18, 24? Quel est le quart de 8, 
16, 24, 100? 
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B. Scrivez en toutes lettres les dates suivantes: 1. Le jour de 
votre naissance. 2. Anniversaire de la naissance de Lincoln. 
3. Date de la naissance de Washington. 4. Date de Tinde- 
pendance des Etats-Unis. 5. Date de la prise de la Bastille. 
6. Quel jour c61ebre-t-on la fete de Noel? le jour de Tan? 

C. Traduisez Vadjectif numeral ordinal anglais entre paren- 
theses: 1. Charles the* (Ninth, Eighth, First, Second). 2. Louis 
the (Ninth, Eleventh, Twelfth, Fifteenth, Sixteenth). 3. Napo- 
leon the (First, Third). 

D. Ecrivez en toutes lettres: 1. 80 soldats. 2. 280 soldats. 
3, 300 hommes. 4. 220 personnes. 5. 83 sieves. 6. 433 ani- 
maux. 7. 225 chevaux. 8. 1203 etudiants. 9. 1100 numdros. 
10, 1180 exercices. 

E. Ripondez aux questions suivantes: 1. Quel mois 6tes-vous 
n4? 2. Quel 4ge avez-vous? 3. Quel age aurez-vous dans dix 
ans? 4. Quel 4ge aviez-vous il y a cinq ans? 5. Quel ^ge 
aurez-vous quand vous flnirez vos etudes? 6. Est-ce que votre 
fr^re est plus que vous? 7. De combien d’ann^es est-il 
plus ^g4 que vous? 8, Votre sceur est-eUe plus lLg6e que votre 
fr^re? 9. De combien d^ann^es est-elle plus 4g6e? 

F. Traduisez: 1. More than three years. 2. More than five 
months ago. 3. More than twenty days. 4. More than two 
feet. 5. More than five meters. 

G. Verhes irreguliers, Traduisez: 1. The king and the queen 
fled (passi defini). 2. We are fleeing. 3. They fled (passi 
indifini). 4. You will flee together. 5. You are fleeing. 
6. You must flee. 7. What do you conclude? 8. We con- 
cluded that he was right. 9. I conclude. 10. I solved the 
problem. 11. I am solving it. 12. Quels sont les temps primitifs 
du verbe r6soudre? 

H. Idiotismes: a) Remplacez le tiret par temps, fois ou heure 
suivard le cos, et ajovtez V article aux endroits indiques: 1. Je n'ai 
pas (art.) — . 2. J’ai pass6 beaucoup de — h 6tudier cette 
legon. 3. Deux — dix font vingt. 4. (art,) — pass6e je vous 

* The definite article is not used in French before the numenils 
followiiig the names of sovereigns. 
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aiditcela. 5. Combiende — etes-vousresteici? 6. Combien 
de — vous ai-je vu? 7. Plusieurs — . 8. A quelle — ^tes- 
vous arrive? 9. II est {art.) — d’aller diner. 10. II est 

arrive k (art.) . h) Remplacez le tiret par les mots numero 

ou nombre: 1. Quel est le — de votre chambre? 2. II sent 
arrives en grands — . 3. Le — d’eleves quT y a dans la classe. 
4 ^ L 0 — (J 0 la salie de classe. 5. Quel est le — de votre 
billet? 6. II a achete un grand — de biUets. 

109. CONVERSATION 

Les Sieves se poseront des questions sur les donnees suivantes: 
1. Date de leur naissance. 2. L^ann^e de leur entree au college 
ou k T4cole. 3. L’ann^e qu’ils esperent ^tre diplomes. 4. Date 
du jour, de la veille, du lendemain. 5. 11s sugg^reront des 
probl^mes a r^soudre. 

110. EXERCICES SUPPLfiMENTAIRES 

A. Composition orale ou ecrite: La Revolution frangaise, 
causes et r^sultats. 

B. Traduction du theme d la page 182. 



VIRGT-TROISIEME LECON 
Du Subjonctif 
111. LE MALADE 

— AUo ! Est-ce Madame Dubois? Bon jour, Madame. 
Monsieur Robert est-il a la maison? Depuis une semaine 
il n^assiste plus a ses cours. Nous nous inqui^tons h son 
sujet. Serait-il malade ? — Je suis bien contente que vous 
ayez telephone. Je regrette que Robert soit malade et 
qu^il ne puisse pas venir vous parler au telephone. — C^est 
bien dommage. Q’a-t-il, Madame? — Je Grains qull n’ait 
la grippe: il a mal a la gorge et k la t^te. II a attrape un 
rhume qu’il traine depuis plusieurs jours et il a des acces 
de toux violents. Le medecin a ordonne qu^il garde le 
lit. — J'aimerais bien venir le voir. — Venez, Monsieur, 
il sera fort content de vous recevoir. . . . 

— Bonjour, Robert, comment allez-vous? Qu’avez- 
vous? Je regrette infiniment que vous soyez malade. 
— Je suis bien content que vous soyez venu me faire visite, 
Je ne crois pas que j^aie rien de s^rieux. En tout cas, je 
ne crois pas que je souffre d'une maladie contagieuse. 
Nous avons fait venir le medecin hier. Il m’a tdt6 le pouls, 
il m’a fait montrerla langue et, comme il a trouv6, qu’elle 
etait cliarg4e il a dit qu^il etait absolument necessaire que 
je me mette * au lit et que je suive * im regime pendant 
quelques jours. Comme il n’y a personne k la maison, 
pour le moment, qm puisse sortir, je vous prierai de vou- 
loir bien me rendre im petit service. Je veux que vous 
alliez porter k la pharmacie cette ordonnance du medecin. 
C'est un m6dicament, une potion, dont il faut que je prenne 

* For conversatioiial purposes the present subjunctive been 
used. 
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une cmller4e toutes les heures. — Tres volontiers. Voulez- 
vous que aille tout de suite? — Non, ne vous derangez 
pas, ce sera pour quand vous sortirez. — Tres bien. Je 
vous ai apporte un panier de fruits: des pommes, des 
oranges et des mandarines. On dit que les fruits sont 
toujours bons pour les malades. — Vous ^tes toujours 
fort aimable. Je vous en remercie infiniment. Pour le 
moment, le medecin defend absolument que j^en mange. 
— Eh bien, ce sera pour plus tard quand vous serez 
r6tabli. II faut que vous menagiez votre sante, mon cher 
Robert. Vous travaillez trop, vous ne dormez pas assez. 
La sante avant tout. II faut que vous vous reposiez. 
Je veux que vous me promettiez d'aller vous coucher tous 
les soirs a onze heures. Le repos est absolument n4cessaire 
pour jouir d^une bonne sant6. — Vous avez raison, mais 
je ne crois pas que ce soit mon cas. L^autre jour je suis 
alle a un pique-nique et c^est, sans doute, la que j^ai pris 
froid. — C’est bien dommage. Je souhaite que vous 
guerissiez bien vite et que vous puissiez bientdt nous 
rejoindre. Vos camarades de classe se rappellent k votre 
bon souvenir. II faut que je m^en aiUe maintenant. 
Je n^oublierai pas de m^arr^ter chez le pharmacien. Au 
revoir, et bonne sante! — Merci, k bient6t ! 

112. GRAMMADRE 

1 . Du sub jonctif : — Le subjonctif est le mode du doute. 
II ne s^emploie, en general, que dans la proposition sub- 
ordonn6e.**‘ On emploie le subjonctif dans la proposition 
subordonnee, qui commence toujours par un que, quand 
la proposition principale exprime: le doute, Pemotion, 
le desk (la volonte), la necessite, le commandement 

* The subjunctive in the principal clauses is used in optative 
expressions (expressing a wish), etc., and often to translate the 
English let me, etc.'. Que nous le fassions, Let us do it (shall (may) 
we do it). Qu’il s’en ahle, Let him go away. 



140 


FRENCH FUNCTIONAL GRAMMAR 


Ex.: Je crams qu’il soit malade (emo^zon). 

Je veux que vous alHez k la pharmacie (desir), 

II faut qtie nous restions ici (necessite). 

Je doute qu’il soit arrive (doute), 

2. Emploi des temps du subjonctif: Si la proposition 
principale est au pr&ent ou au futur on emploie le present 
du subjonctif (ou le present du subjonctif de Tauxiliaire) 
dans la proposition subordonnee. Si^ par contre, la propo- 
sition principale est au pass6 ou au conditionnel on 
emploie Timparfait du subjonctif (ou Fimparfait du 
subjonctif de I’auxiliaire) dans la proposition subordonnee. 

Ex.: Je crains, je craindrai f qu’il le fasse. (a) 

\ qu’il Pait fait, (h) 

Je craignais (craignis, craindrais) f qu’il le fit. (a) 
pai (avals, aurais) craint \ qu’ilPeUt fait. (6) 

3. De Fimparfait du subjonctif: L^emploi de Fimparfait 
du subjonctif devient de plus en plus rare en frangais. 
Cependant on Femploie toujours assez sou vent k la 
troisieme personne du singulier. Dans la conversation 
courante on emploie assez souvent le present du subjonctif 
au lieu de Fimparfait du subjonctif, surtout apres le 
conditionnel. 

Ex.: Je voudrais qu’il alldt, I should like him to go. 

Mats: Je voudrais que vous alliez, I should like you to go. 

4. Le subjonctif apres des expressions impersonnelles: 
On emploie le subjonctif apres certaines expressions 

a) The time of the action of the dependent verb is either simul- 
taneous with or subsequent to the time of the action of the govern- 
ing verb. 

b) The time of the action of the dependent verb is prior to the 
time of the action of the governing verb. 

N. B. A pleonastic ne is often used when negation is not implied 
with verbs of fearing; after avant que, k moins que, etc.; it is, 
however, frequently omitted in current speech. 
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impersonnelles qui expriment le doute, la necessite, la 
possibilite, etc., telles que: 


II faut 

II est necessaire 
II importe 
II est important 
II vaut mieux 
II est preferable 
C’est dommage 
II se pent 
II est possible 
II convient 
II est convenable 
II est bon 
II est temps 
II est bettreux 


It is necessary 
I It is important 

It is better 
It is a pity 
I It is possible 

I It is fitting 

It is good 
It is time 
It is fortunate 


Ex. : II importe que vous sacbiez cela, It is important that you 
know that. 

II se peut qu’il soit malade, It is possible that he is ill. 
C’est dommage qu’il soit malade, It is a pity that he is 
ill. 


5. Le sub jonctif s’emploie apres certaines coujonctions : 

avant que before de peur que 

afin que 1 in order that de crainte que 

pour que J so that pourvu que provided that 

bien que 1 sans que without 

quoique \ although jusqu’d. ce que until 

encore que j , k moins que unless 

soit que . . . soit que, whether ... or, etc. 

Ex. : Partez avant qu’il vienne, Leave before he comes. 

Je resterai ici jusqu’l, ce qu’il vienne, I shall stay here 
until he comes. 

6. Le sub jonctif dans des phrases relatives: a) On 
emploie le subjonctif dans une phrase relative (une 
phrase qui commence par qui, que, dont, ou) prdcddde 


for fear that 
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d’un superlatif oil des expressions: le seul, la settle; 
le premier, la premiere; le dernier, la demiere. 

Ex.: C’est le plus grand edifice que je connaisse, It is the 
largest building I know. 

C’est la seule personne que j^aie vu, He (she) is the only 
person I saw. 

b) On emploie le subjonctif dans une phrase relative 
apres qui, que, dont, ou, precedes des mots: personne, 
rien, peu, aucun, dans un sens n6gatif . 

Ex.: Je n’ai trouve personne qui soit bien renseigne, I have 
not found any one who is weU informed. 

c) On emploie le subjonctif dans une phrase relative 
aprSs qui, que, dont, ou, si le verbe de la proposition sub- 
ordonnee n’exprime que la possibilite. 

Ex.: Je cherche quelqu’un qui puisse me dire cela, I am 
looking for some one who can tell me that (impl 3 dng: 
I doubt whether I can find him or I have not succeeded 
in finding him). 

d) On emploie le subjonctif dans les phrases relatives 
composees et les phrases indefinies {whoever, whatever, 
wherever). 

Ex.: Qui que vous soyez, Whoever you may be. 

Quoi que ce soit, Whatever it may be. 

Ofi que vous soyez, Wherever you may be. 

7. Vebbes iRR^GTiLiEBs: haiT (134), craindre (145). 

8. Idiotismes: 

a) Avoir mal k. To have an ache, to have a 

sore . . . 

b) Faire mal (a). To hurt, to be sore. 

Se faire mal (a)* To hurt oneself. 

c) Avoir. To be the matter (with). 
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Ex. : a) J’ai mal a la gorge, I have a sore throat. 

b) Mon pied me fait mal, My foot hurts. 

Je me suis fait mal, I hurt myself. 

c) Qu’avez-vous ? What is the matter with you? 

113. EXERCICES GRAMMATICAUX 

A. Mettre Vinfinitif entre parentMses au mode et au temps 
convenahles: 1. II est necessaire que nous (partir) maintenant. 
2. Je regrette infiniment que vous (etre) malade. 3. Etes-vous 
content quhl (faire) cela? 4. Est-ce que le m4decm ordonne 
que vous (garder) la chambre? 5. Nous desirons qu’il (venir) 
souvent nous voir. 6. J^ai peur que vous ne me (avoir) pas 
compris. 7. Est-il possible que vous (comprendre) cette legon? 
8. Je ne crois pas que vous (mdriter) cette place. 9. Croyez- 
vous quTl (savoir) sa legon? 10. Craint-il que vous (avoir) 
quelque chose de s4rieux? 11. II faudra que je (aller; a la 
pharmacie. 12. Nous voudrons que vous (rester) avec lui. 
13. Je doute que mon frere (arriver) ce soir. 14. Voulez-vous 
que nous (sortir) ? 15. II faudra que vous (finir) cela. 

B. Finir les phrases suivantes: 1. Je sais que ... 2. Je suis 
suj que ... 3. Nous regrettons que ... 4. Je crois que . . . 
5. Je ne crois pas que ... 6. II est possible que ... 7. C'est 
dommage que ... 8. II faut que ... 9. Je suis certain que 
... 10. Vous 4tes bien heureux que ... 11. Craignez-vous 
que . . . ? 12. Ont~ils peur que . . . ? 13. Ils sont contents que 
... 14. Je souhaite que . . . 

C. Mettre Vinfinitif entre parentheses au temps et au mode 
convenahles: 1. II importe, Monsieur, que vous (savoir) que 
vous 4tes mvit4 h cette sauterie. 2. Est-il possible que je (4tre) 
invit4? 3. Oui, Monsieur, et il vaut mieux que vous (accepter) 
Finvitation. 4. Alors, il faut que je (se mettre) en smoking, 
car il est certain que tons les messieurs seront en habit, et que 
toutes les dames seront en grande toilette. 5. Mais avant que 
vous (accepter) il faut que vous (s’acheter) un habit, bien que 
vous ne (4tre) pas riche. Noblesse oblige. Il le faut, afin 
que vous ne (se sentir) pas mal A Faise. 6. Je le ferai pourvu que 
mon pire m' (envoyer) Fargent necessaire, sans que je le Ini 
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(demander). 7. A moins que vous ne lui en (faire) la demande, il 
ne vous Tenverra pas. 8. Je ne le lui demanderai pas de peur 
que je ne le (g^ner). 9. Un pere ne refuse jamais k moins que 
son fils ne (etre) gaspilleur. 10. Bien que vous (avoir) raison 
je m'en tiendrai h ce que j’ai dit . . . . 11. Pourquoi est-ce que 

vous ne dansez pas? Ne trouvez-vous pas une demoiselle qui 
(^tre) tout a fait k votre gout? En cherchez-vous une qui vous 
(plaire)? 12. Vous etes difficile si vous n’en trouvez aucune 
qui vous (plaire). 13. Venez avec moi, je vais vous presenter k 
la plus charmante jeune fille que je (connaltre). D^ailleurs, il 
n'y en a aucune ce soir qui ne (etre) fort jolie. 14. Vous dansez 
k ravir, Mademoiselle, vous 6tes la meilleure danseuse que je 
(connattre). 15. Auriez-vous Famabilltd de mfinscrire sur votre 
carnet pour la quatri^me danse? 16. Avec plaisir, Monsieur, 
mais je regrette que ce (^tre) la derni^re danse que je (pouvoir) 
danser avec vous ce soir. J’ai d6ja promis toutes les autres. 

D. Mettre Vinfinitif entre parentMses au temps et au mode 
convenables: 1, Que vouliez-vous qu'il (faire) centre trois? 
2. Nous efimes peur qu’il ne (aller) rdp^ter cette liistoire a ses 
camarades. 3. Nous regretterions qufil (^tre) malade. 4. Je 
voudrais qufil (venir) me le dire. 5. Nous doutions qufil 
(^crire) a ses parents. 

E. Verbes irregviiers. Traduisez: 1. I hate him. 2. We 
hate them. 3. You would hate them if you knew them. 

4. Fear nothing. 5. They hate us because they fear us. 6. I 
feared (passe dif,) that he would come. 7. Craindre, au part, 
preseni, part, passe. 

F. Idiotismes. Traduisez: 1. He has an earache. 2. Our 
ey^ ache. 3. He has a sore foot. 4. His arms hurt him. 

5. My back is sore. 6. His back hurts. 7. My finger is sore. 
8. I hurt myself yesterday. 9. How did you hurt yourself? 
10. What is the matter with you? 11. What is the matter 
with him? 12.. What is the matter with us? 13. What is 
the matter? 

114. CONVERSATION 

Les Mkves se poseront des questions sur les donnies suivantes: 
1. La santA 2. Si on a 6te d6j^ malade. 3. La maladie dont 
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on a souffert. 4. Les symptomes et la duree de la maladie. 
5. La consultation. 6. L’ordonnance du na^decin. 7. Le 
rdgime a suivrCj etc, 

115. EXERCICES SUPPLEMENTATRES 

A. Composition orale ou ecrite: a) Les regies 61ementaires de 
rhygiene. b) Un bal travesti. 

B. Traduction du tMme d la page 182, 



VINGT-QUATRIEME LEgON 

Des Pronoms et Adjectifs Indefinis — De VInfinitif 

116. LES UNIVERSITES DE FRANCE 

La France compte dix-sept Universit^s * ayant leur 
si^ge k Paris, Aix, Marseille, Besangon, Bordeaux, Caen, 
Clermont, Dijon, Grenoble, Lille, Lyon, Montpellier, 
Nancy, Poitiers, Rennes, Strasbourg, Toulouse, Alger. 

Le systeme d’ Education de la France est centralisd de 
maniere absolue. II est aussi unifi6 que celui de P^cole 
pubiique d'une ville quelconque aux Etats-Unis. Chaque 
universite contrdle Tenseignement k tons ses degr^s. 
Chacune possMe un systeme d’4coles primaires od Tins- 
truction 616mentaire est obligatoire pour les enfants, 
ainsi qu’un systems d’etabKssements secondaires appel^s 
lycees ou colleges. Dans chaque university il y a quatre 
facultes d’enseignement superieur: les facult6s des Lettres, 
des Sciences, de Droit et de Mydecine. 

L’instruction primaire est absolument obligatoire; on 
enseigne dans les ecoles primaires la lecture, recriture, 
rarithmetique, etc.; Pyieve compldte ces ytudes k Vkge 
de douze ou quatorze ans. Un certificat a la fin de ces 
ytudes primaires, donne le droit, a quiconque dysire 
continuer ses ytudes, d^entrer dans n^importe lequel des 
lycyes de France.f Dans les lycyes et colRges, oh les 

* XTniversity has two meanings: 1st, an educational territorial 
division also referred to as Academic; 2nd, what roughly corresponds 
to our Graduate School. 

t Not all pupils necessarily enter the Lycee or CoUdge, they can 
enter, if they choose, the ficole Primaire Superieure and continue 
with the ^ole Normale Primaire, etc.; or the technical schools of 
commerce and industry. 
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gargons et les fiUes sont s6par4s, Finstruction varie selon 
que les Aleves preferent avoir une instruction litt^raire 
ou scientifique. Ces etudes (dans les lycees et colleges) 
durent jusqu’a ce que les 41dves aient atteint leur sememe 
ou dix-septieme annee. On y prepare les 41^ves k passer 
divers examens, a la fois Merits et oraux. R4guli6rement 
subis, ces examens conf4rent a F41eve le titre de bachelier 
4s lettres ou es sciences. Le grade de bachelier permet k 
F414ve de se presenter pour continuer ses 4tudes, oil que 
ce soit en France, dans les facult4s de Fenseignement 
sup4rieur — lettres, sciences, droit ou m4decine. 

Chaque Faculte ou ficole d41ivre un certain nombre 
de grades, diplomes ou certificats, les uns institues par 
Ffitat, les autres par FUniversit4. Les grades et dipl6mes 
d’fitat delivres par la Faculte des Lettres sont: la Licence 
4s Lettres, les dipl6mes d^4tudes superieures de lettres, 
le Doctorat 4s Lettres. Les grades et dipldmes de FUniver- 
sit4 d41ivr4s par la Faculty des Lettres sont: le Certificat 
d^fitudes Frangaises, le Dipldme d’Etudes Universitaires 
et le Doctorat d^Universite (mention Lettres). 


117. GRAMMAIRE 

1. Les adjectifs indefinis les plus usites sent: 

Chaque Each (every) 

Quelque (s) Some, pL a few 

Quelconque (s) (se place aprhs . Whatever 
le nom) 

Ex. : Chaque universite coutrdle Peuseiguement secondaire et 
primaiie, Each (every) university controls secondary 
and primary instruction. 

Void quelques adjectifs indefinis, Here are a few indefi- 
nite adjectives. 

Une dcole quelconque. Any school whatever. 
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2. Les pronoms indefinis les plus usites sont: 

Chacun, -e Each one 

Quelqu’un, -e Some (any) one 

Qnelqnes-tms, -tines Some, a few 
Personne (17, 2) Nobody 

Quelqtte chose Something 

Qniconque Whoever 

On (17, 2) One {ind, we, they, etc) 

Rien (17, 2) Nothing 

Ex. : Chacun pour soi et Dieu pour tous, Each one for himself 
and God for all. 

(Livres) Je vous en donnerai quelques-uns, (Books) I 
shall give you some of them. 

C’est ce qu’on dit de ltd. That is what they say of him. 
Quiconque d6sire continuer, Whoever wishes to con- 
tinue. 

Personne ne m’a dit cela, Nobody told me that. 

Rien n’est si difficile. Nothing is so difficult, 

Remarque: Quelqu’tin, quelque chose, rien, personne, prennent 
de devant un adjectif. 

Ex.: Voici quelque chose de bon. Here is something good. 
Rien de mauvais. Nothing bad. 

3. Sont adjectifs ou pronoms indefinis: 

Aucun, -e Some, any Tel, -le Like, such a (one) 

Aucun, -e {avec ne) None, no Tout, ~e Each, all, every 
Nul, -le . . . ne None, no Tous, toutes Each, all, every 

(97,5) 

Ex.: Aucun ne le salt, No one knows it. 

Je n’en ai vu aucun, I saw none of them. 

Tel qui rit vendredi dimanche pleurera. He (such a one, 
many a one) who laughs Friday wiU weep on Sunday, 
n m^a dit telle et telle chose. He told me such and such 
a thing. 



AND CONVERSATION 149 

4. De rinfinitif : — a) TJn verbe gouveme le verbe 
suivant a rinfinitif. 

Ex. : Je Tai vu venir, I saw him coming.* 

b) Tons les verbes ne gouvement pas Finfinitif de la 
m^rne mani^re. Certains verbes gouvement Finfinitif sans 
proposition, d’autres gouvement Finfinitif avec de et 
d’autres verbes avec a. 

Ex.: Je desire continuer mes etudes, I wish to continue my 
studies. 

Je me prepare k passer des examens, I am preparing to 
take examinations. 

Ces examens me permettront de me presenter k I’uni- 
versite, These examinations will allow me to present 
myself at (apply for admission to) the university. 

Les verbes suivants trOs usitOs, gouvement Finfinitif 
sans preposition: 

aller to go falloir to be necessary (47, 6) 

croire to believe, think pouvoir to be able 

desirer to wish, desire preferer to prefer 

devoir ought, etc. (47, 6) savoir to know 

esperer to hope venir to come 

faire to make vouloir to wish 

Voici quelques verbes qui gouvement Finfinitif avec de: 


hlimer 

to blame 

emp6cher 

to prevent 

cesser 

to cease 

essayer 

to try 

commander 

to command 

se h^ter 

to hasten 

conseiller 

to advise 

oublier 

to forget 

continuer 

to continue 

pardonner 

to forgive 

craindre 

to fear 

promettre 

to promise 

defendre 

to forbid 

refuser 

to refuse 

se dep^cher to hasten 

regretter 

to regret 

dire 

to tell 

remercier 

to thank 


ticher to try 


* Note that the English gerund is rendered by the infinitive in 
French. 
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Void quelques verbes qui gouvement rinj&nitif avec a: 

aider to help se decider to resolve 

aimer to like s’empresser to be eager 

s’amtiser to amuse oneself enseigner to teach 

apprendre to learn ' inviter to invite 

avoir to have to se mettre to begin 

chercher to seek recommencer to begin again 

commencer to begin reussir to succeed 

continuer to continue tenir to be anxious 

5. L’infbdtif apres tine preposition: a) Les preposi- 
tions en frangais gouvement Finfinitif, exceptd en (c/. 
67, 4, a, 6). Pour les prepositions avant et apres (cf. 12, 
5, 6, o). 

6) Si la proposition to signifie in order to on la traduit 
par pour. 

Ex.: Je vais en ville pour acheter un costume, I am going in 
town to (in order to) buy a suit. 

6. Infinitif qui depend d^un nom ou d’un adjectif: 

Un infinitif qui depend d^un nom ou d’un adjectif est 
generalement precedO de la proposition de. Si Finfinitif 
qui dOpend d'un nom ou d'un adjectif a un sens passif, 
il est prOcOdO de la proposition a (c/. 102, 3). 

Ex. : Je suis heureux de vous ecrire, I am glad to write to you. 

C’est difficile k faire, It is difficult to do (it can be done 
with difficulty). 

Ceci est bon k manger, This is good to eat (to be eaten). 

118. EXERCICES GRAMMATICAUX 

A. Bem'placez les tirets par des adjectifs ou des pronoms in- 

definis: 1. annOe plusieurs Otudiants amOricains vont en 

France faire des Otudes. 2. vont k Paris, d'autres en 

province. 3. dOsire se perfectionner m frangais devrait y 

aller. 4. C^est, du moios, ce que — nous dit. 5. J'irai k une 
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ville en Touraine pour appreudre le frangais. 6. n’est 

si difficile que d’apprendre une langue en classe. 7. J’ai de 
bons livres, je vous en preterai — . 8. Je n'en ai vu — . 

9 — ne me les a indiqu4s jusqu’ici. 10. Je ne crois pas une 

— histoire. 11. Si les conditions 6taient — et — , je la 
croirais. 

B. Remplacez le tiret par la proposition a ou de, si la preposi^ 
tion n^est pas nicessaire Vindiquer par une croix: 1. N^oubliez 

pas ^crire ce devour pour domain. 2. Avez-vous quelque 

chose — faire? 3. Si vous n^avez rien — faire, vous me 
permettrez — venir vous voir, n'est-ce pas? 4. Je serai tr^s 
heureux — vous voir, seulement je me prepare — passer des 

examens. Ne pourriez-vous pas venir une autre fois? 

5. Je t^cherai venir demain soir, car je tiens — passer 

quelques moments avec vous. 6. J^esp^re que vous r4ussirez 

— le faire. 7. Pardonnez-moi — vous avoir derange. 8. Je 

vous conseille — aUer vous coucher, car vous avez Fair fatigu6. 
9. Non, je dois travailler. Avant — partir aidez-moi 

— r4soudre ce probl4me. 10. H est difficile — r4soudre. 
11. Nous essayerons — le r4soudre. 12. J’ai oubli4 — vous 
dire que j^ai dit k Jacques — m'attendre k dix heures. 13. II 
m’enseigne — faire du bridge. 14. Avez-vous appris — jouer? 

15. A vrai dire, je pr4f4re ne pas apprendre. 16. II est 

temps — partir, mais j'ai envie — tester ici. 17. Je ne puis 

pas me decider y aUer. 18. Je vais lui demander — 

m^excuser. 


119* QUESTIONNAIRE 

1. Combien de centres universitaires y a-t-il en France? 
2. Dans queUes villes est-ce que les universit4s frangaises ont 
leur si4ge? 3. Combien de degr4s d'enseignement y a-t-il? 

4. Comment appelle-t-on les €tablissements secondaires? 

5. Est-ce que rinstruction primaire est obligatoire? 6. Qu’en- 
seigne-t-on dans les 4coles primaires? 7. Apr4s avoir achev4 
ses 4tudes primaires oh continue-t-on ses 4tudes? 8. Les gar- 
Qons et les filles suivent-ils les m4mes cours? 9. Que subit-on 
£ la fin des 4tudes secondaires? 10. R4guli4rement subis, quel 
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titre est-ce que ces examens conf ^rent k F41lve ? 1 1 . Ou peut-on 
se pr&enter avec le grade de bachelier? 

120. EXERCICES SUPPLEMENTAIRES 

A. Composition orale ou ecrite: Comparaison du systSme 
d^4ducation de la France avec celui des Etats-Unis. 

B. Traduction du theme d la page 183. 



APPENDICE A 


DU VERBE 

121. Conjugaison des atixiliaires avoir et ^tre. 

Infinitif (^Infinitive) 


avoir (to have) 


n 

gtre (to he) 


Participe Present (Present Participle) 
ayant etant 

Participe Passe (Past Participle) 
eu, -e, ayant eu 6te, ayant ete 

Mode Indicatif (Indicative Mood) 

Present (Present) 

j'ai je siais 

tu as tu es 

il a il est 

nons avons nons sommes 

vous avez vous etes 

ils ont ils sont 

Imparfait (Imperfect or Past Descriptive) 
j'avais j'6tais 

tu avais tu 6tais 

il avait il 6tait 

nous avions nous 6tions 

vous aviez vous 4tiez 

ils avaient ils 4taient 

Pass^ D§fini oti Pass^ Simple (Past Definite or Past Ahsolvte 
or Preterit) 

j’eus ie fus 

tu eus tu fus 

il eut il f ut 
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nous etimes 

nous ftlmes 

vous elites 

vous Mtes 

ils eurent 

ils furent 

Futur {Future) 

j^aurai 

je serai 

tu auras 

tu seras 

il aura 

il sera 

nous aurons 

nous serons 

vous aurez 

vous serez 

ils auront 

ils seront 

Conditionnel Present ou Futur Dans le Passe {Past Future 

or Coriditional) 

j'aurais 

je serais 

tu aurais 

tu serais 

il aurait 

il serait 

nous aurions 

nous serious 

vous auriez 

vous seriez 

ils auraient 

ils seraient 

Temps Composes {Compound Tenses) 

Passe Indefini ou Passe Com- Plus- Que-Parf ait {Pluperfect or 

pose {Present Perfect or 

Past Perfect) 

Perfect or Past Indefinite) 

j’ai eu (4t6) 

j’avais eu {StS) 

tu as eu 

tu avals eu 

il a eu 

il avait eu 

nous avons eu 

nous avions eu 

vous avez eu 

vous aviez eu 

ils ont eu 

ils avaient eu 

Passe Anterieur {Past Anterior Futur Anterieur {Future 

or Second Past Perfect) 

Perfect) 

feus eu (6t6) 

j’aurai eu (6td) 

tu eus eu 

tu auras eu 

il eut eu 

il aura eu 

nous etmes eu 

nous aurons eu 

vous eAtes eu 

vous aurez eu 

ils eurent eu 

ils auront eu 
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Conditioimel Pass4 (1*® forme) 

Conditionnel Passe (2®® forme) 

{Past Picture Perfect or Con- 

{Past Future Perfectj Second 

ditional Perfect) 

Form) 

j’aurais eu (6td) 

j^eusse eu (dtd) 

tu aurais eu 

tu eusses eu 

il aurait eu 

il edt eu 

nous aurions eu 

nous eussions eu 

vous auriez eu 

vous eussiez eu 

ils auraient eu 

ils eussent eu 

Mode Subjonctif {Suljunctive Mood) 

Present ou Futur {Present) 

que j'aie 

que je sois 

que tu aies 

que tu sois 

qu’il ait 

qu’il soit 

que nous ayons 

que nous soyons 

que vous ayez 

que vous soyez 

quails aient 

qu’ils soient 

Imparfait {Imperfect) 

que j^eusse 

que je fusse 

que tu eusses 

que tu fusses 

qu’il edt 

qu’il fdt 

que nous eussions 

que nous fussions 

que vous eussiez 

que vous fussiez 

quails eussent 

quails fussent 

Temps Composes {Compound Tenses) 

Passe {Perfect or Present 

Plus- Que-Parf ait {Pluperfect or 

Perfect) 

Past Perfect) 

que j’aie eu (6td) 

que i^eusse eu (dte) 

que tu aies eu 

que tu eusses eu 

qu’il ait eu 

qu^il etit eu 

que nous ayons eu 

que nous eussions eu 

que vous ayez eu 

que vous eussiez eu 

qu’ils aient eu 

quails eussent eu 

Mode Imperatif {Imperalive Mood) 

Present {Present) 

sing. 2^ pers. aie 

sois 

pi. P* pers. ayons 

soyons 

pi. ^ pers. ayez 

soyez 



156 FRENCH 

FUNCTIONAL GRAMMAR 

122, Conjugaison des verbes r^gtiliers. 


I 

II 

III 


Infinitif (Infinitive) 


donner (to give) 

finir (to finish) 

vendre (to sell) 

Participe Present (Present Participle) 

donn-ant 

finiss-ant 

vend-ant 

Participe Pass€ (Past Participle) 

donn-e, -e, 

jfin-i, -e, 

vend-n, -e, 

ayant donne 

ayant fini 

ayant vendu 

Mode Indicatif (Indicative Mood) 


Present (Present) 


je donn-e 

je fin-is 

je vend-s 

tu donn-es 

tu iSn-is 

tu vend-s 

il donn-e 

il fin-it 

il vend (t)* 

nous donn— ons 

nous fin-issons 

nous vend-ons 

vous donn-ez 

vous fin-issez 

vous vend-ez 

ils donn-ent 

ils fin-issent 

ils vend-ent 


Imparfait {Im'perfect or Past Descriptive) 


je donn-ais 

je fin-issais 

je vend-ais 

tu donn-ais 

tu fin-issais 

tu vend-ais 

il donn-ait 

il fin-issait 

n vend-ait 

nous donn-ions 

nous fin-issions 

nous vend-ions 

vous donn-iez 

vous fin-issiez 

vous vend-iez 

ils donn-aient 

ils fin-issaient 

ils vend-aient 

Pass§ B^mi on Passe Simple (Past Absolute (Definite) or Preterit) 

je donn-ai 

je fin-is 

je vend-is 

tu donn-as 

tu fin-is 

tu vend-is 

il donn-a 

il fin-it 

il vend-it 

nous donn-4mes 

nous fin-tmes 

nous vend-tmes 

vous donn-4tes 

vous fin-ttes 

vous vend-ites 

ils donn-^rent 

ils fin-irent 

ils vend-irent 

* The regular form ends in t, but verbs with a stem in d do not 
take t. Most verbs of this conjugation have a d stem. 
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je donner-ai 
tu donner-as 
il donner-a 
nous donner-ons 
vous donner-ez 
ils donner~ont 


Futur {Future) 
je finir-ai 
tu finir-as 
il finir-a 
noils finir-ons 
vous finir-ez 
ils finix-ont 


je vendr-ai 
tu vendr-as 
il vendr-ra 
nous vendr-ons 
vous vendr-ez 
ils vendr-ont 


Conditionnel ou Futur 
je donner-ais 
tu donner-ais 
il donner-ait 
nous donner-ions 
vous donner-iez 
ils donner-aient 


dans le Passe {Conditional or Past Future) 


je finir-ais 
tu finir— ais 
il finir— ait 
nous finir-ions 
vous finir-iez 
ils finir-aient 


je vendr-ais 
tu vendr-ais 
il vendr-ait 
nous vendr-ions 
vous vendr-iez 
ils vendr-aient 


Temps Composes {Compound Tenses) 

Plus- Que-Parf ait {Pluperfect or 
Past Perfect) 


Passe Indefini ou Passe Com- 
pose {Past Indefinite^ Perfect 
or Pres&ni Perfect) 
yai donn6 (fini) (vendu) 
tu as donn^ 
il a donn6 
nous avons donne 
vous avez donn6 
ils ont donnd 


j'avais donn4 (fini) (vendu 
tu avals donn6 
il avait donii4 
nous avions domi4 
vous aviez donn4 
ils avaient donnd 


Pass4 Anterieur {Past Anterior 
or Second Past Perfect) 
j^eus donnd (fini) (vendu) 
tu eus donn4 
il eut donnd 
nous efimes donn4 
vous etites donnd 
Hs eurent donn4 

Conditionnel Passe (P® forrae) 
{Past Future Perfect or Con^ 
diiional Perfect) 
j'aurais donn4 (fini) (vendu) 
tu aurais donn4 
il aurait donn4 


Futur Anterieur {Fuiure Perfect) 

j’aurai donn4 (fini) (vendu) 
tu auras donn4 
il aura donn4 
nous aurons donn4 
vous aurez donn4 
ils auront donne 

Conditiomel Passe (2®® forme) 
{Past Future Perfect^ 
Second Form) 

i'eusse donn4 (fini) (vendu) 
tu eusses donn4 
il efit donn4 
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nous aurions donn4 
vous auriez donn6 
ils auraient donne 


nous eussions donn6 
vous eussiez donn4 
ils eussent donn6 


Mode Subjonctif {Svhjunctwe Mood) 
Present ou Futnr {Present) 


que je donn-e 
que tu donn-es 
qu'il donn-e 
que nous donn-ions 
que vous donn-iez 
quails donn-ent 

que je donn-asse 
que tu donn-asses 
qu’il donn-dt 
que nous donn-assions 
que vous donn-assiez 
quails donn-assent 


que je fin-isse 
que tu fin-isses 
qu’il fin-isse 
que nous fin-issions 
que vous fin-issiez 
quails fin-issent 

Imparfait {Imperfect) 
que je fin-isse 
que tu fin-isses 
qu’iL fin-it 
que nous fin-issions 
que vous fin-issiez 
qu’ils fin-issent 


que je vend-e 
que tu vend-es 
qu'il vend-e 
que nous vend-ions 
que vous vend-iez 
quails vend-ent 

que je vend-isse 
que tu vend-isses 
qu'il vend-it 
que nous vend-issions 
que vous vend-issiez 
qu'ils vend-issent 


Temps Composes {Compound Tenses) 

Passe {Perfect or Present Plus- Que-Parf ait {Pluper- 

Perfect) feet or Past Perfect) 


que j’aie donn4 (fini) (vendu) 
que tu aies donn6 
qu^il ait donn4 
que nous ayons donn4 
que vous ayez donn4 
quails aient donn4 


quej’eussedonn4 (fini) (vendu) 
que tu eusses donnd 
qu'il edt donnd 
que nous eussions donn4 
que vous eussiez donnd 
quails eussent donnd 


Mode Imperatif {Imperative Mood) 
Present {Present) 

sing. pers, donn-e fin-is 

pi. P* pers. donn-ons fin-issons 

pi. p&rs. donn-ez fin-issez 


vend-s 

vend-ons 

vend-ez 


123. Certains verbes intransitifs se conjuguent avec Fauxiliaire 
4tre dans les temps composes, cf., 67, 2, 3. 

124. Sur Fortbograplie de certains verbes voir: 27, 1, 2, 3, 4, 5, 
6,7. 
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126* Formation des Temps: 1. L’infinitif forme le fntur en 
ajoutant k Finfinitif les terminaisons: -ai, -as, -a, -ons, -ez, -ont, 
et le conditionnel en ajoutant: -ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient. 
On retranche le e final de Finfinitif de la troisitoe conjugaison. 
Ex.: vendr (e), je vendrai, etc, 

2. Le Participe Present forme: a) L^imparfait de Findicatif par 
le changement de -ant en -ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient. Ex.: 
donn-ant: je donn-ais; finiss-ant: je finiss-ais; vend-ant: je 
vend-ais. h) Le present du subjonctif par le changement de -ant 
en ~e, -es, -e, -ions, -iez, -ent. Ex: donn-ant: que je donn-e; 
finiss-ant: que je finiss-e; vend-ant: que je vend-e. 

3. Le Participe Passe forme tous les temps composes, au moyen 
de Fairdliaire avoir ou de Fauxiliaire etre, ainsi que la forme passive, 
au moyen de Fauxiliaire etre. 

4. Le Present de Findicatif forme Fimperatif , par la suppression 
{dropping) des pronoms sujets de la deuxieme personne du singulier, 
de la premiere et de la deuxitoe personne du pluriel. On retranche 
Fs de la deuxieme personne du singulier de la premiere conjugaison, 
except^ devant y et en. Ex : Doime (domies-en), donnons, donnez. 

5. La deuxieme personne du singulier du Passe Befini forme 
Fimparfait du subjonctif, par le changement de Fs final en -sse, 
-sses, -^t, -ssions, -ssiez, -ssent. Ex.: tu donna~s: que je donna- 
sse; tu fini-s: que je fini-sse; tu vendi-s: que je vendi-sse. 

6. On appelle temps primitifs: Finfinitif, le participe pr^nt, 
le present de Findicatif, le pass4 d6fini, le participe pass6. 

VEKBES nURfiGTILIERS EN -ER 

126. Aller, to go, Infinitif, aller; fut, j’irai, tu iras, il ira, nous 
irons, vous irez, ils iront; cond., j’irais, tu irais, etc. 

Part. Pres.j allant; imp. ind., j^aUais, tu allais, etc.; mbj. pris., 
que i^aille, que tu allies, qu'il aille, que nous aUions, que vous aUiez, 
quails aillent. 

Part. Passe, all6; pass^ indef,, je suis all6, tu es aJle, etc. 

Indicatif Present, je vais, tu vas, il va, nous allons, vous allez, 
ils vont; imp^ratif, va (vas-y), allons, allez. 

PassS Defini, j^allai, tu alias, il alia, nous alltoes, vous alltos, 
ils aUtont; imp. stdij., que j'allasse, etc- 

127. Envoyer, to send, InjmMf, envoyer; fid,, j^enverrai, tu 
enverras, il enverra, nous enverrons, vous enverrez, ils enverront; 
cond., i^enverrais, tu enverrais, il enverrait, nous enverrions, etc. 

Part, Pris,, envoyant; imp, md,, j’envoyais, etc., nous envoyions, 
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vous envoyiez, ils envoyaient; suhj. pres,, que j'envoie, que tu 
envoies, qu^il envoie, que nous envoyions, que vous envoyiez, qu’ils 
envoient. 

Fart. Fasse, envoy6; passe indef., j^ai envoy4, etc. 

Indicatif Frisent, j^envoie, tu envoies, il envoie, nous envoyons, 
vous envoyez, ils envoient; impiratif, envoie, envoyons, envoy ez. 

Fasse Difini, j’envoyai, tu envoyas, il envoya, nous envoydmes, 
vous envoydtes, ils envoy^rent; imp. suhj., que j^envoyasse, etc. 


VERBES IRREGULIERS EN -IR 

128. Courir, to run. Infinitif, courir; fut., je courrai, tu courras, 
etc.; cond., je courrais, tu courrais, etc. 

Fart. Pr4s., courant; imp. ind., je courais, etc.; suhj. prSs., que 
je coure, que tu coures, qu’il coure, que nous courions, que vous 
couriez, qu'ils courent. 

Indicaiif Frisent, je cours, tu cours, il court, nous courons, vous 
courez, ils courent; impSratif, cours, courons, courez. 

Fassi Difinij je courus, tu courxis, il courut, nous courtlmes, vous 
courlites, ils coururent; imp. sfubj., que je courusse, etc. 

Fart. PassS, couru; passi indif., j^ai couru. 

129. Cueillir, to pick, gather. Infinitif, cueiUir; fut, je cueillerai, 
tu cueilleras, etc.; cond., je cueiUerais, etc. 

Part. Fris., cueillant; imp. ind., je cueillais, etc.; suhj. pres., 
que je cueille, que tu cueilles, etc. 

Fart. Passe, cueiUi; passe indif., j^ai cueilli, etc. 

Indicatif Prisent, je cueiUe, tu cueilles, il cueille, nous cueillons, 
vous cueiUez, ils cueiUent; impiraMf, cueille, cueillons, cueiUez. 

Passe Defini, je cueillis, tu cueiUis, etc.; imp. suhj., que je cueillisse, 
etc. 

130. Dormir, to sleep. Infinitif, dormir; fut, je dormirai, etc.; 
cond., je dormirais, etc. 

Part Pris., dormant; imp. ind., je dormais, etc.; suhj. pres., que 
je dorme, que tu dormes, qu^il dorme, que nous dormions, que vous 
dormiez, qu’ils dorment. 

Fart. PassS, dormi; Passe indef., j’ai dormi, etc, 

Indicatif Friserd, je dors, tu dors, il dort, nous dormons, vous 
dormez, ils dorment; impSroMf, dors, dormons, dormez. 

PassS DSfini, je donnis, tu dormis, il dormit, nous dormlmes, 
vous dormttes, ils dormirent; imp. suhj., que je dormisse, etc. 

131. Se conjuguent comme dormir: sentir, to feel; sortir, to go 
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out; paxtir, to leave. Dans les temps composes sortir et partir se 
conjuguent avec Tanxiliaire ^tre. 

132. Faillir, to fail, to nearly .... Infinitif, faillrr; fut., faudrai, 
etc.; cond.j faudrais, etc. 

Part. Pris., faillant; imp. ind., faillais, etc.; swbj, pres.^ faille. 

Part. Passe, failli; pass6 ind^f., j’ai failli, etc. 

Indicatif Pr^ent, je faux, etc. 

Passe D4fini, je faillis, tu faillis, il faillit, etc.; imp. suhj., que je 
faillisse, etc. 

N. B. Le passe indefini et le passe defini sont les seuls temps 
usit6s. 

133. 'FmTi to flee, escape. Inflmitif,^^m; fid., ieimiai, etc.; cond., 
je fuirais, etc. 

Part. Pr^., fuyant; imp. ind., je fuyais, etc., nous fuyions, vous 
fuyiez, ils fuyaient; suhj. prSs., que je fuie, que tu fuies, qu’il fuie, 
que nous fuyions, que vous fuyiez, qu’ils fuient. 

Part. PassS, fui; passS indef., j*ai fui, etc. 

Indicatif Present, je fuis, tu fuis, il fuit, nous fuyons, vous fuyez, 
ils fuient; impSratif, fuis, fuyons, fuyez. 

Passe Defini, Je fuis, tu fuis, il fuit, nous fulmes, vous fuites, ils 
fuirent; imp. suhj., que je fuisse, etc. 

134. Hair, to hate. Infinitif, haar; fut, je hairai, etc.; cond., je 
hairais, etc. 

Part. Pres., haissant; imp. ind., je haissais, etc.; suhj. pris., que 
je hmsse, etc. 

Part. PassS, hai; passS ind^., j'ai hai, etc. 

Indicatif Present, je hais, tu hais, il bait, nous haassons, vous 
haissez, ils haissent; impiratif, bais, baissons, baissez. 

Passi Defini, je baas, tu hais, il bait, nous baames, vous baites, 
ils baarent; imp. suhj., que je baasse, etc. 

135. Mourir, to die. Infinitif, mourir; fid., je mourrai, tu 
mourras, etc.; cond., je mourrais, tu mourrais, etc. 

Part. Pr^., mourant; imp. ind., je mourais, etc.; suhj. pris., 
que je meure, que tu meures, qu’il meure, que nous mourions, que 
vous mouriez, quails meurent. 

Part. Passe, mort; passe indlf., je suis mort, etc. 

Indicatif Prisent, je meurs, tu meurs, il meurt, nous mourons, 
vous mourez, ils meurent; impSraUf, meurs, mourons, mourez. 

Passi Defini, je mourus, tu mourns, il mourut, nous mourtbnes, 
vous mourbtes, ils moururent; imp. suhj., que je mourusse, etc. 

136. Ouvrir, to open. Infimtifi ouvrir; fid., j’ouvrirai, etc.; 
cond.) j^ouvrirais, etc. 
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Part. Pres., ouvrant; imp. ind., j^ouvrais, tu ouvrais, etc.; suhj. 
prSs., que j'ouvre, que tu ouvres, qu’il ouvre, que nous ouvrions, etc. 

Part. PassS, ouvert; passe indef., j’ai ouvert, etc. 

Indicat' f Present, j'ouvre, tu ouvres, il ouvre, nous ouvrons, vous 
ouvrez, ils ouvrent; imperatif, ouvre, ouvrons, ouvrez. 

Passe D6fini, j'ouvris, tu ouvris, il ouvrit, nous ouvrtmes, vous 
ouvrites, ils ouvrirent; imp. suhj., que j’ouvrisse, etc. 

137. Se conjugue comme ouvrir: couvrir, to cover. 

138. Tenir, to hold. Infinitif, tenir; fut., je tiendrai, tu tiendras, 
il tiendra, etc.; cond., je tiendrais, tu tiendrais, etc. 

Part. Pres., tenant; imp. ind., je tenais, etc.; suhj. prSs., que je 
tienne, que tu tiennes, qu'il tienne, que nous tenions, que vous 
teniez, qu’ils tiennent. 

Part. Passe, tenu; passe indSf., j^ai tenu, etc. 

Indicatif Present, je tiens, tu tiens, il tient, nous tenons, vous 
tenez, ils tiennent; impSratif, tiens, tenons, tenez. 

Passe Defini, je tins, tu tins, il tint, nous tlnmes, vous tintes, ils 
tinrent; imp. suhj., que je tinsse, etc. 

139. Se conjugue comme tenir: venir, to come. Dans les temps 
composes venir se conjugue avec I’auxiliaire 6tre* 


VEEBES IRKeGUlIERS EW -RE 

140. Boire, to drink. Infinitif, boire; fvt., je boirai, etc.; cond., 
je boirais, etc. 

Part. Pres., buvant; imp. ind., je buvais, etc.; suhj. pres., que 
je boive, que tu boives, qu’il boive, que nous buvions, que vous 
buviez, qu'ils boivent. 

Part. Passe, bu; passS indef., j^ai bu, etc. 

Indicatif Prisent, je bois, tu bois, il boit, nous buvons, vous 
buvez, ils boivent; impiratif, bois, buvons, buvez. 

Passi Defini, je bus, tu bus, il but, nous bteies, vous btes, ils 
burent; imp. suhj., que je busse, etc. 

141. Conclure, to conclude. Infinitif, condure; fvt., je conclurai, 
tu concluras, etc.; cond., je conclurais, etc. 

Part. Pris., concluant; imp. ind., je concluais, tu concluais, etc.; 
sidy, pris., que je conclue, que tu conclues, qu'il conclue, que nous 
conduions, que vous conduiez, qu'ils conduent. 

Pmi. Pass6, conclu; passi incHf., j’ai condu, etc. 

Indiadif PrSsent, je conclus, tu condus, il conclut, nous concluons, 
voTjs conduez, ils conduent; impiratif, condus, concluons, concluez. 
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Passe Defini, je conclus, tu conclus, il conclut, nous concltimes, 
vous concltites, ils conclurent; imp. subj., que je conclusse, etc. 

142. Condtiire, to conduct, lead, drive, etc. Infinitif, conduire; 
fut, je conduirai, tu conduiras, etc.; cond., je conduirais, etc. 

Part. Pres., conduisant; imp. ind., je condxiisais, etc.; subj. 
pres., que je conduise, que tu conduises, qu’il conduise, que nous 
conduisions, que vous conduisiez, quails conduisent. 

Part. Passe, conduit; passe indef., j’ai conduit, etc. 

Indicatif Present, je conduis, tu conduis, il conduit, nous con- 
duisons, vous conduisez, ils conduisent; imperatif, conduis, con- 
duisons, conduisez. 

Passe Defini, je conduisis, tu conduisis, il conduisit, nous con- 
duistmes, vous conduisites, ils conduisirent; imp. subj., que je 
conduisisse, etc. 

143. Connaitre, to know, he acquainted with, etc. Infinitif, con- 
naltre; fut., je connaitrai, etc.; cond., je connaltrais, etc. 

Part. Pres., connaissant; imp. ind., je connaissais, etc.; subj. 
pres., que je comiaisse, que tu connaisses, qu’il connaisse, que nous 
connaissions, que vous connaissiez, qu^ds connaissent. 

Part. Passe, connu; pass6 iruUf., j^ai connu, etc. 

Indicatif Present, je connais, tu connais, il connait, nous con- 
naissons, vous connaissez, ils connaissent; impiratif, connais, 
connaissons, connaissez. 

Passi DSfini, je connus, tu connus, il connut, nous conntoes, 
vous connutes, ils connurent; imp. svbj., que je connusse, etc. 

N. B. On met ton jours un accent circonflexe (^) sur le i devant 
un t 

144. Se conjugue comme connaitre: paraitre, to appear. 

146. Craindre, to fear. Infinitif, craindre; fid., je craindrai, tu 
craindras, etc.; cond., je craindrais, etc. 

Part. Pres., craignant; imp. ind., je craignais, etc.; subj. prSs., 
que je craigne, que tu craignes, qu'il craigne, que nous craignions, 
que vous craigniez, quails craignent. 

Part. PassS, craint; passe indif., j’ai craint, etc. 

Indicatif PrSsent, je crains, tu crains, il craint, nous craignons, 
vous craignez, ils craignent; imperatif, crains, craignons, craignez. 

Passe DSfini, je craignis, tu craignis, il craignit, nous craignlmes, 
vous craignites, ils craignirent; imp. subj., que je craignisse, etc. 

146. Se conjugue comme craindre: atteindre, to reach, attain. 

147. Croire, to believe, to think. Infinitif, croire; fut., je croirai, 
tu croiras, etc.; cond., je croirais, tu croirais, etc. 

Part. Pres., croyant; imp. ind., je croyais, etc., nous croyions, 
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vous croyiez, ils croyaisnt; suhj. prSs., que je croie, que tu croies, 
qu^il croie, que nous croyions, que vous croyiez, qu’ils croient. 

Part Passe, cru; passe indef., j'ai cru, etc. 

Indicatif Present, je crois, tu crois, il croit, nous croyons, vous 
croyez, ils croient; impiratif, crois, croyons, croyez. 

Passe Defini, je crus, tu crus, il crut, nous crtimes, vous crdtes, 
ils crurent; imp. suhj., que je crusse, etc. 

148. Dire, to tell, say. Injinitif, dire; fut, je dirai, tu diras, il 
dira, etc.; cond., je dirais, etc. 

Part Pres., disant; imp. ind., je disais, etc.; suhj. pr4s., que je 
dise, que tu dises, qu^il dise, que nous disions, que vous disiez, 
qu’ils disent. 

Part PassS, dit; passe indef., j’ai dit. 

Indicatif Present, je dis, tu dis, il dit, nous disons, vous dites, ils 
disent; impiratif, dis, disons, dites. 

Passi Defini, je dis, tu dis, il dit, nous dimes, vous dttcs, ils dirent; 
imp. suhj., que je disse, etc. 

149. Ecrire, to write. Injinitif, 4crire; fut, j'^crirai, etc.; cond., 
i'4crirais, etc. 

Part. PrSs., 4crivant; imp. ind., j’4crivais, tu 4crivais, il 4crivait, 
nous 4crivions, etc.; suhj. pr4s., que j ’derive, que tu derives, qu^il 
derive, que nous ^crivions, que vous 6criviez, quails ^crivent. 

Part. Passi, 4crit; pass4 indef., j’ai 4crit, etc. 

Indicatif Present, j’4cris, tu 4cris, il 4crit, nous 4crivons, vous 
4crivez, Us 4crivent; imp4ratif, 4cris, 4crivons, 4crivez. 

Passe D4fini, j’4crivis, tu 4crivis, il 4crivit, nous 4crivlmes, vous 
4crivites, ils ecrivirent; imp. suhj., que j^4crivisse, etc. 

150. Faire, to make, do. Infinitif, faire; fut, je ferai, tu feras, 
il fera, etc.; cond., je ferais, tu ferais, il ferait, nous ferions, etc. 

Part. Pris., faisant; imp. ind., je faisais, tu faisais, il faisait, etc., 
suhj. pres., que je fasse, que tu fasses, qu’il fasse, que nous fassions, 
que vous fassiez, quails fassent. 

Part. Passe, fait; passe indef., j^ai fait, etc. 

Indicatif Present, je fais, tu fais, il fait, nous faisons, vous faites, 
ils font; impiratif, fais, faisons, faites. 

Passe Defini, je fis, tu fis, il fit, nous fimes, vous fites, ils firent; 
imp. que je fisse, etc. 

161. Lire, to read. Infinitif , lire; fvl., je lirai, etc.; cond., je 
iirais, etc. 

Part. Pres., lisant; imp. ind., je lisais, tu lisais, etc.; suhj. prSs., 
que je lise, que tu lises, qu’il iise, que nous lisions, que vous lisiez, 
quails lisent. 
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Part Passi, lu; passe j^ai lu, etc. 

Indicatif Present, je lis, tu lis, il lit, nous lisons, vous lisez, ils 
lisent; imperatif, lis, lisons, lisez. 

Passe Defini, je lus, tu lus, il lut, nous Itmes, vous llltes, ils 
lurent; imp. suhj., que je lusse, etc. 

162. Mettre, to put, place. Infinitif, mettre; fvt., je mettrai, 
etc.; cond., je mettrais, etc. 

Part. Pres., mettant; imp. ind., je mettais, etc.; suhj. pres., que 
je mette, que tu mettes, qu’il mette, que nous mettions, que vous 
mettiez, quTs mettent. 

Part. Pass^, mis; passe indef., j’ai mis, etc. 

Indicatif Present, je mets, tu mets, il met, nous mettons, vous 
mettez, ils mettent; imperatif, mets, mettons, mettez. 

Passi Defini, je mis, tu mis, il mit, nous mimes, vous mites, ils 
mirent; imp. suhj., que je misse, etc. 

163. Naitre, to be horn. Infinitif, naitre; fut., je naltrai, etc.; 
cond., je naitrais, etc. 

Part. PrSs., naissant; imp. ind., je naissais, etc.; svbj. pres., que 
je naisse, que tu naisses, qu’il naisse, que nous naissions, que vous 
naissiez, qu’ils naissent. 

Part. Passi, n4; passi indif., je suis nd, etc. 

Indicatif Prisent, je nais, tu nais, il nait, nous naissons, vous 
naissez, ils naissent; imperatif, nais, naissons, naissez. 

Passi Difini, je naquis, tu naquis, il naquit, nous naquimes, vous 
naquites, ils naquirent; imp. svbj., que je naquisse, etc. 

164* Plaire, to please. Infinitif, plaire; fut, je plairai, etc.; 
cond., je plairais, etc. 

Part. Pres., plaisant; imp. ind., je plaisais, etc.; svbj. pris., que 
je plaise, que tu plaises, qu^E plaise, que nous plaisions, que vous 
plaisiez, qu^E plaisent. 

Part Passi, pin; passi indef., j^ai plu, etc. 

Indicatif Prisent, je plais, tu plais, E plait, nous plaisons, vous 
plaisez, Es plaisent; impiratif, plais, plaisons, plaisez. 

Passi Difini, je plus, tu plus, E plut, nous pllkues, vous plEtes, 
Es plurent; imp. suhj., que je plusse, etc. 

165. Prendre, to take. Infinitif, prendre; fvt., je prendrai, etc.; 
cond., je prendrais, etc. 

Part. Pris., prenant; imp. ind., je prenais, etc.; sidy, pris., que 
je prenne, que tu premies, qu’E prenne, que nous prenions, que vous 
preniez, qu’E prennent. 

Part. Passi, pris; passi ivMf., j'ai pris, etc. 

Indicatif Prisent, je prends, tu prends, E prend, nous pre- 
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nons, vous prenez, ils prennent; imperatif, prends, prenons, 
prenez. 

Pass^ Difini, je pris, tu pris, il prit, nous primes, vous prites, ils 
prirent; imp, subj., que je prisse, etc. 

156. Se conjuguent comme prendre: comprendre, to understand; 
apprendre, to learn. 

167. Resoudre, to resdke. Infinitif, resoudre; futj je rdsoudrai, 
etc.; cond.j je r4soudrais, etc. 

Part. Pres.j r^solvant; imp. ind., je r4solvais, etc.; suhj. pres., 
que je resolve, que tu resolves, qu’il resolve, que nous r6solvions, que 
vous r6solviez, qu’ils resolvent. 

Part. Passe, r^solu; passe indef., j^ai r^solu, etc. 

Indicatif Present, je r^sous, tu r4sous, il resout, nous r^solvons, 
vous r^solvez, ils r4solvent; impSratif, r^sous, resolvons, r4solvez. 

Pass6 Defini, je resolus, tu r^solus, il resolut, nous r^solumes, 
vous resollites, ils resolurent; imp. subj., que je r^solusse, etc. 

158. Rire, to laugh. Infinitif, rire; fut., je rirai, etc.; cond., je 
rirais, etc. 

Part. Pres., riant; imp. ind., je riais, etc.; nous riions, vous riiez, 
ils riaient; suhj. prSs., que je rie, que tu ries, qu^il rie, que nous 
riions, que vous riiez, qu’il rient. 

Part. Passe, ri; passi ind^f., j’ai ri, etc. 

Indicatif PrSsent, je ris, tu ris, il rit, nous rions, vous riez, ils rient; 
impiratif, ris, rions, riez. 

Passe Defini, je ris, tu ris, il rit, nous rimes, vous rites, ils rirent; 
imp. snbj., que je risse, etc. 

169. Suivre, to follow, tahe (of a course). Infinitif, sudvre; fut., 
je suivrai, etc.; cond., je suivrais, etc. 

Part. Pr6s., suivant; imp. ind., je suivais, etc.; suhj. pres., que 
je suive, que tu suives, qu^il suive, que nous suivions, que vous 
suiviez, quails suivent. 

Part. Passi, suivi; passe indef., j’ai suivi, etc. 

Indicatif Present, je suis, tu suis, il suit, nous suivons, vous suiyez, 
ils suivent; impiratif, suis, suivons, suivez. 

Passe DSfini, je suivis, tu suivis, n suivit, nous suivimes, vous 
suivites, ils suivirent; imp. svbj., que je suivisse, etc. 

160. Vivre, to live. Infinitif, vivre; fut., je vivrai, etc.; cond., je 
vivrais, etc. 

Part. Pris., vivant; imp. ind., je vivais, etc.; svl^\ pres., que 
je vive, que tu vives, qu’il vive, que nous vivions, que vous viviez, 
quails vivent. 

Part. PassS, v4cu; pcmS iruUf., j'ai v6cu, etc. 
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Indicatif Present j je vis, tu vis, il vit, nous vivons, vous vivez, 
ils vivent; imperatif, vis, vivons, vivez. 

Passe Defini, Je vecus, tu vecus, il vecut, nous v^cllmes, vous 
vectites, ils vecurent; imp. subj., que Je vecusse, etc. 

VERBES mRJEGULIERS EN -OIR 

161. (S’) Asseoir, to sit {down). Infinitif, s’asseoir; fut.y je 
m’assierai ou je m’asseyerai ou je m’assoirai, etc.; cond., je m’as- 
sierais ou je m’asseyerais ou je m’assoirais, etc. 

Part. Pris.j s’asseyant ou s’assoyant; imp. ind., je m’asseyais ou 
je m’assoyais, etc.,* subj. pres., que je m’asseye, que tu t’asseyes, 
qu’il s’asseye, que nous nous asseyions, que vous vous asseyiez, 
qu’ils s’asseyent, ou que je m’assoie, que tu t’assoies, qu’il s’assoie, 
que nous nous assoyions, que vous vous assoyiez, qu’ils s’assoient. 

Part. PassS, assis; passe indef., je me suis assis, etc. 

Indicatif Present, je m’assieds, tu t’assieds, il s’assied, nous nous 
asseyons, vous vous asseyez, ils s’asseyent, ou je m’assois, tu t’assois, 
il s’assoit, nous nous assoyons, vous vous assoyez, ils s’asscient; 
imperatif, assieds-toi, asseyons-nous, asseyez-vous, ou assois-toi, 
assoyons-nous, assoyez-vous. 

PassS Defini, je m’ assis, tu t’assis, il s’assit, nous nous assimes, 
vous vous assttes, ils s’assirent; imp. subj., que je m’assisse, 
etc. 

162. Devoir, to owe, ought, etc. Infinitif, devoir; fvl., je devrai, 
etc.; cond., je devrais, etc. 

Part. Pris., devant; imp. ind., je devais, etc.; subj. pres., que je 
doive, que tu doives, qu’il doive, que nous devions, que vous deviez, 
qu’ils doivent. 

Part. Passe, dil, due, pi., dus, dues; passS indif., j’ai dli, etc. 

Indicatif Present, je dois, tu dois, il doit, nous devons, vous 
devez, ils doivent. 

Passe Defini, je dus, tu dus, il dut, nous dilmes, vous dlltes, ils 
durent; imp. subj., que je dusse, etc. 

163- Falloir, must, etc. (Impersonnel.) Infinitif, falloir; fut, 
il faudra; cond., il faudrait. 

Part. PrSs., ; imp. ind., il fallait; subj. pres., qu’il faille. 

Part. Passe, fallu; passS inMf., il a fallu. 

Indicatif PrSsent, il faut. 

Passe Defini, il fallut; imp. subj,, qu’il faMt. 

164. Pleuvoir, to rain. (ImpersonneL) Infinitif, pleuvoir; fut, 
il pleuvra; cond., H pleuvrait. 
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Part Pres.j pleuvant; imp. ind., il pleuvait; subj. pres., qu^il pleuve. 

Part Passe, plu; passe indef., il a plu. 

Indicatif Present, H pleut. 

Passe Defini, il plut; i/mp. subj., qu^il pllit. 

166. Pouvoir, to be able, can, etc. Injinitif, pouyoir; Jut, je 
pomrai, etc.; cond., je pourrais, etc. 

Part. Pres., pouvaat; imp. ind., je pouvais, etc.; subj. pres., 
que je puisse, que tu puisses, qu^il puisse, que nous puissions, que 
vous puissiez, quails puissent. 

Part. Passe, pu; passe indef., j^ai pu, etc. 

Indicatif Present, je puis ou je peux, tu peux, il pent, nous 
pouvons, vous pouvez, ils peuvent. 

Passe Defini, je pus, tu pus, il put, nous ptimes, vous piltes, ils 
purent; imp. subj., que je pusse, etc. 

166. Recevoir, to receive. Injinitif, recdvoir; fut, je recevrai, 
etc.; cond., je recevrais, etc. 

Part. Pris.j recevant; imp. ind., je recevais, etc.; subj. pres., 
que je re$oive, que tu regoives, qu^il regoive, que nous recevions, que 
vous receviez, qu’ils regoivent. 

Part. Passi, regu; passi indif., j^ai regu, etc. 

Indicatif Present, je regois, tu regois, il regoit, nous recevons, vous 
recevez, Es regoivent; impiraiif, regois, recevons, recevez. 

Pa>ss& Difini, je regus, tu regus, il regut, nous regimes, vous re- 
gUtes, Es regurent; imp. subj., que je regusse, etc. 

167. Savoir, to know, etc. Injinitif, savoir; fut, je saurai, etc.; 
cond., je saurais, etc. 

Part Pr6s., sachant; imp. ind., je savais, etc.; subj. pres., que je 
sache, que tu saches, qu’il sache, que nous sachions, que vous sachiez, 
quails sachent. 

Part. Passe, su; passi indef., j^ai su, etc. 

Indicatif Present, je sais, tu sais, il sait, nous savons, vous savez, 
Es savent; imperatif, sache, sachons, sachez. 

Passe Defini, je sus, tu sus, il sut, nous sEmes, vous sEtes, Es 
surent; imp. subj., que je susse, etc. 

168. Valoir, to be worth. Injinitif, valoir; fut., je vaudrai, etc.; 
cond., je vaudrais, etc. 

Part Pres., valant; imp. ind., je valais, etc.; subj. pris., que je 
vjiEle, que tu vaEles, qu’E vaEle, que nous valions, que vous valiez, 
qu’E vaillent. 

Part Pass^, valu; passi indif., j'ai valu, etc. 

Indicatif Present, je vaux, tu vaux, E vaut, nous valons, vous 
valez, ils valent; impiratif, vaux, valons, valez. 
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Passe Difinif je valus, tu valus, il valut, nous Yaltimes, vous 
val^tes, ils valurent; imp. suhj,, que je valusse, etc. 

169. Voir, to see. Infinitifj voir; futj je verrai, etc.; cond., je 
verrais, etc. 

Part. PrSs^j voyant; imp. ind., je voyais, etc., nous yoyions, vous 
voyiez, ils voyaient; siihj. pres., que je voie, que tu voies, qu’il voie, 
que nous voyions, que vous voyiez, quails voient. 

Part. Passif vu; passi indef., j^ai vu, etc. 

Indicatif Prisent, je vois, tu vois, il voit, nous voyons, vous 
voyez, ils voient; imperatif, vois, voyons, voyez. 

Pass^ Defini, je vis, tu vis, il vit, nous vimes, vous vites, ils 
virent; imp. svbj.y que je visse, etc. 

170. Vouloir, to wish, want. Infinitifj vouloir; fut, je voudrai, 
etc.; cond., je voudrais, etc. 

Part. PrSs., voulant; imp. ind., je voulais, etc.; suhj. pres., que 
je veuille, que tu veuilles, qu’il veuille, que nous voulions, que vous 
vouliez, qu’ils veuillent. 

Part. Pass6, voulu; passi indef.j j’ai voulu, etc. 

Indicatif Prisentj je veux, tu veux, il veut, nous voulons, vous 
voulez, ils veulent; impiratifj veux, voulons, veuillez. 

Pass6 Defini, je voulus, tu voulus, il voulut, nous voultimes, vous 
voultltes, ils voulurent; imp. sttbj., que je voulusse. 
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THEMES 

Note to the student. In these exercises the words or explanatory 
remarks given in parentheses and in italics should be introduced in 
the translation. Words in parentheses but not in italics must be 
omitted. It is important to study the French text on which each 
of these exercises is based before translating. 

I. 1. I am so glad to see you again. You are looking well.^ 
2. Aren^t you happy to be back at school, to see your friends, 
and (to) begin your courses? 3. I am very happy to be back. 
You will excuse me, won’t you ? My room is still topsy-turvy. 
4. Certainly. I know that you have just arrived and shall be 
very glad to help you (to) ^ put it in order. 5. You have very 
nice furniture. This sofa is new, isn’t it? 6. Yes. I think that 
it is prettier than last year’s (the one of last year). Let us put it 
against this wall. 7. Now, please hang that picture on this wall. 
8. This one? — Not ^ that one. Let’s put the one that you 
have in your hand on this side. 9. I want it in front of me. 
My father gave it to me and I like it. 10. Let’s hang that other 
picture on the other side. 11. It will go very well there. 12. By 
the way, I want to show you my new phonograph. I also have 
some very good records. These, especially, are very good. 
13. Y^, I have heard them played on our phonograph at 
home. 14. John, you really have a very nice room. You are 
lucky 1 to be in the dormitories when so many students have 
to (etre force de) live in boarding houses. 

H, 1. Look at that freshman! Doesn’t he look lost? 2. How 
do you know that he is a freshman? — Don’t you see his skull- 
cap? 3. He seems to ® be looking ® for something. 4. Go and 
^ see text. * 4 6 see (7, 7 , a). 

170 


® me inf. 
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talk to him. Ask him what his name is. 5. Good morning. 
My name is John Dubois. Can I do you a favor 6. I am 
sorry to disturb you, but could you tell me where the dean^s 
office is ? 2 7. It is not far from here; over there in that building. 
8. I am going there myself and shall take you {there), 9. Could 
you tell me also where the bursar’s office is? I want to go there 
first. I have to (devoir) pay my matriculation fee. 10. There 
it is on the (au) corner of this street. 11. When you get there 
(quand vous y serez), ask the young lady at the window what 
the different fees are: library fee, laboratory fee, etc. 12. She 
will tell you. Then give her your matriculation card and she 
will stamp it. 13. Do you have your examination certfficate 
with (sur) you? 14. They gave it to me yesterday. Here it is. 
I passed all my examinations. They are becoming harder and 
harder.’^ 15. I am glad you have passed ^ them. 16. Don’t 
forget to come to see me. I live in the dormitories. My room 
is on the first floor; it faces the street.^ 17. I shall be very 
happy to go to see you. 

III. 1. Why did you get up so early? 2. I am going to find 
Robert. We are going to take the same courses this year, and 
I want to see him. 3. I can’t find his address. Where does he 
live? 4, On (dans) Girard Street, I believe. 5. Take the street 
car and get off at the corner of Girard Street. 6. John took the 
street car, paid his fare as he entered,^ and got off when the car 
stopped at Girard Street. 7. He reached Robert’s house, rang 
(the bell), and the maid asked ^ him to come in. 8. ^Ts Robert 
in?” he asked.® ^^Yes, sir,” she replied,® “he is in his room. 
His room is on the second floor.” 9. {In Roherfs room) Get up, 
Robert. Hurry, it is late. Go quickly to the bathroom and 
shave. 10. All right, I shall get up, and shall be ready immedi- 
ately. 11. We went to bed late last night and I am still sleepy. 
12. Please put a new blade in my razor. 13. Do you see my 
tooth brush and {my) soap? I can’t find them. 14. When I 
washed last night I left them on the washstand. 15. There 
they are. There is also your towel to (pour) wipe your hands 

1 see text. ^ se trouver. ® use yerf.sul^. * see (67, 4, h). 

® prier (de). ® invert order. 
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and face. 16. Ask ^ the maid to ^ bring me some hot water. I 
shall be ready in a minute. 

IV. 1. Breakfast 2 is ready. The table is set. 2. Let us go 

to the dining room and take our breakfast. 3. John, I am not 
very hungry this morning. I donT want to eat much (grand’- 
chose). 4. Waiter, please bring me a soft boiled egg, some 
toast and a cup of chocolate. 5. I am sorry, sir, I have rolls 
and coffee this morning, but no chocolate. 6. We ordered 
chocolate but they did not send us any. 7. Very well then, I 
shall take coffee. Please put a teaspoonful of sugar in it,^ but 
no cream. 8. AIL right, sir. ... And you, sir, what do you 
wish? 9. A fried egg with a slice of ham. ... 10. Pass me the 

salt, please. 11. Is there enough sugar in your coffee? 12. Yes, 
thank you, I do not want any more. 13. Please pass me the 
water. I am thirsty. I want another (encore un) glass of water. 
14. Please pour me some. 15. (The waiter) Don’t you want 
anything else, sir? We have peaches, oranges and pears. 16. No, 
thanks.^ I have had all I want.^ 17. And (how about) you? — 
Nothing more, thank you. 18. Let us fold our napkins and 
start out. Don’t forget to tip the waiter.^ 

V. 1. Have you fixed your roster? 2. Not yet. Will you 
advise me about (stir) these courses? 3. Yes, indeed, but con- 
sult the catalogue first (d’abord). 4. You will find in it® a 
great many interesting lectures. 5. I should not like to have 
classes in the afternoon. 6. Let’s see. These courses in ^ his- 
tory, (m) English and (m) mathematics would interest me. 
7. You should® attend also this lecture, because Mr. X. is the 
lecturer. 8. I took one of his courses last year. He is a good 
lecturer, but he assigns long lessons. 9. At what time does he 
lecture? — At ten o’clock Thursdays ® and Saturdays,® m room 
three hundred, on the third floor. 10. You are advanced 
enough, it seems to me, to take a third year course in French. 
11. No, my roster would be overloaded. I shg.ll take private 

^ see ( 7 , 4, a). 

* see vocab. 

• see ( 7 , 4, a). 


1 see (57, 2, 6, c). 

* use def, art, 

* see text. 


for in use de. 
* see (47, 6, a), 
» m (87, 2,/). 
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lessons in French. 12. I want to have good marks at the end 
of the year. My last year's marks were not very good. 

VI. Paris, June 15, 19 — ^ 

1. My dear friend: We have had (faire) a fine trip and arrived 
here safe and sound. 2. The weather was good and no one 
was seasick. 3. We called at Plymouth (on) Friday afternoon, 
rather late, and the next morning we arrived at (au) Havre. 
4. Before landing the port authorities came on board and ex- 
amined our passports. 5. Then I went to my cabin to get my 
suitcase. 6. A porter carried my trunk and I followed him to 
the custom house. 7. The customs inspection (la visite des 
bagages) is only a formality. The customs officer asked me if 
I had anything to ^ declare. 8. When I told him that my trunk 
was filled with books, he took my word for granted ^ and did 
not take the trouble to open it. 9. Then I hurried to take the 
train for Paris. 10. I checked my baggage and found a second 
class compartment. 11. In the train I became acquainted with 
a friend of yours who told me that he had met you in school. 

12. I shall tell you about him and about all the things I have 
seen in my next (prochaine) letter. 13. Kindly remember me 
to all our friends. With best wishes, I am. 

Sincerely yours, ^ 
Geobge 

VII. 1. Silence, please. We shall begin the lesson. 2. I 
shall call the roll first. Please answer '^present” in French. 
3. Did you call my name, sir? I did not hear it. 4. Yes, I did 
call it. You were not paying attention. 5. Open your grammar 
books, please. 6. I assigned you the tenth lesson for to-day, 
did I not? 7. Yes, sir, from page 20 to page 25. 8. Have you 
any questions to ask? 9. May I ask a question? I don't 
understand the rule on the top of page twenty-one. 10. Speak 
louder, please. I did not understand you. 11. On page twenty- 
one, sir, at the top of the page. What does the word “accord" 
mean? 12. Robert, can you tell us what ^ that word means? 

13. It means “agreement," but I don’t know how to spell it. 

1 see text ^ a. * follow text for ending of letter, * see (82, 4). 
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How is it spelled? ^ 14. John, spell it out loud for the class 

Very good. 15. Did you translate these proverbs at the end of 
the lesson? 16. How did you translate: “Don’t count your 
chickens before they are hatched”; “Don’t put off till to- 
morrow what you can do to-day”; “All’s well that ends well?” 
17. For next time, review the parts of speech and learn the 
poem, by heart, that is at the bottom of the page. 

VIII. 1. I should like to go out this afternoon. It is such a 
beautiful day. 2. Would you like to go horseback riding, or 
take a ride in an automobile? 3. No, I should prefer (aimer 
mieux) to go walking. Let’s go to the park. 4. Well then, 
put your books away (de c6te) and let us start out. The open 
air will do us a lot of good. 5. What a beautiful fall afternoon! 
What season do you like best (le mieux)? 6. The fall is my 
favorite season. In spring, I am always busy (occupy a) pre- 
paring 2 my examinations. In winter, it is sometimes too cold 
to (pour) go out, and in summer it is too hot. 7. Which way 
shall we go to the park? This way or that way? 8. Let us walk 
along the river. The country is certainly beautiful. 9. Look 
at the rich colors of those leaves. They are yellow, red and 
brown. 10. Where does this road lead? — It leads to the 
zoological garden. 11. WeU then, let us go straight ahead 
and look for it. 12. No, it is late; it is getting (faire) dark. 
13. With winter coming ^ on, the days become shorter and the 
nights longer. 14. Yes, I think that we had better ^ go home. 

IX. 1. Paris, January 1, 19 — 

2. My dear Frances: I am very happy to have heard from you.'* 

3, I received your letter and your gift and thank you for (de) 
your kindness. 4. I have been in Paris for ^ two weeks and 
you can weE imagine that I am having a good time. 5. I am 
leading (mener) a very active life. My French friends (/.) are 
very gay. We often go out together. 6. The other day we went 
to visit one of the jewels of Paris, the Samte-Chapelle. 7. The 
lower * chapel is painted in blue and gold.* 8. The royal chapel, 

use inf, * see vocab. 

« see (62, 3). 


1 see (32, 5). 

* see text 


2 
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which is upstairs, is still prettier. The sun fills it with the colored 
light of the windows. 9. It is a real jewel and a masterpiece of 
Gothic art. 10. You must come^ and see all these beautiful 
things. 11. Try to get (obtenir) a scholarship so that you may 
be able ^ to come and spend the second term with me. 12. I 
must 3 not forget to (de) give you the information that you want 
about fashions. 13. The dressmakers tell me that silk dresses 
are being worn.^ 14. I hope that you are well and that you will 
write me soon. 15, Please (je votis prie de) remember me to 
your sisters and (to) give my best wishes to your father and 
mother. 16. Very affectionately, your friend, Jeanne. 

X. 1. Shall we go to the football match this afternoon? It 
will be a good game. 2. Who is playing to-day? — Our school 
against yours. 3. Our team is very good this year. They ^ say 
that it is the best team in the country. I am sure that we are 
going to win.® 4. I enjoy football ® very much, I am very 
fond of ® sports.® 5. Let^s go. Have you a season ticket? A 
season ticket is always cheaper. 6. Yes, I have one. The game 
begins at two o’clock. Let us hurry and go take our seats in 
the stands. 7. We arrived on time. There are the two teams. 
8. What a ® beautiful sight! Look at the crowd! 9. The referee 
has blown his whistle and the game is going to begin. 10. It 
will be a better game than last year’s. Both teams are playing 
better. 11. Our players look heavier but they are less agile. 
Oh! look! 12. What has happened? — Our quarterback has 
(tenir) the ball and is running to the goal line. 13. We have 
scored six points. The referee is bringing back the ball to the 
‘^kick ofi.” 

XI. 1. The climate of this city is disagreeable. It is damp 
and cold in the winter and very hot in the summer. 2. Last 
night, when I went out, it began to rain. 3. Fortunately, I had 
taken my raincoat, otherwise I should have been drenched to 
the skia.i® 4. Are you cold now? It is a little cold in this room. 

1 see (112, 1). » see (112, 5). » see (47, 6, a). ^ see (77, 3). 

® see (77, 2). ® see text ^ see wcab. ® use def, art 

9 see (62, 2, 5). eee text. 
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5. I think it is much colder outside, it has begun to snow. 6. Sit 
in front of the fireplace to ^ get warm. 7. Thanks, I shall sit 
down here. Will you do me a favor? 8. Look up (chercher) 
John’s number in the directory and telephone to him. 9. Please 
tell him that I can’t meet him to-day. I shall meet him to- 
morrow if the weather is better. 10. I also had an appoint- 
ment at the doctor’s for twenty minutes to eleven. 11. What 
time is it now? — It is quarter past ten. 12. I think that your 
watch is slow. It is twenty minutes after ten by mine. 13. You 
are right. It is twenty minutes after ten by the clock. 14. My 
watch is slow. I forgot to wind it last night. 15. Will you 
please, then, telephone to the doctor and tell hhn to give me an 
appointment for twelve o’clock tomorrow? 16. Yes, I shall do 
so 2 immediately. 

xn. 1. How are you getting along? 2. I am getting along 
well, thank you. 3. Tell me what ^ you did yesterday. 4. I 
went to town to make some purchases. 5. As I do not know the 
city very well I asked the (an) policeman, on the corner of the 
street, to (de) show me the street that leads to the Bon Marchd. 

6. The Bon Marchd, as you know, is a department store. 7. The 
pohceman told me to (de) go straight ahead to the end (jtisqu’au 
bout) of the street and then to turn to the right. 8. Finally I 
found it. I wanted to buy a suit so (done) I asked a saleswoman, 
at one of the counters, to tell me on (a) what floor suits were sold."^ 
9. You will find them on the third floor,’" she said.^ 10. I took 
the elevator and went up to the third floor. 11. The salesman 
showed me a dark suit ® which I liked very much. 12. 1 bought it 
and have it in this box. I shall open it and show it to you. 

13. Put it on. It seems to be broad (large) at the shoulders. 

14. No, it isn’t. It fits me very well. I think it is a real bargain. 

15. I also bought a shirt, two collars, a pair of gloves, a hat, a pair 
of shoes, and two pairs of socks. Here they are. 16. What size 
shoe do you wear? ^ 17. I have a small foot, I wear a seven.’^ 
18. You have bought some nice things and have made a good 
selection. 

^ see (117, 5, 6). ^ see (7, 5). * see (82, 4). 4 see (32, 5). 

® invert, * see vocab, ^ see text. 
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XIIL 1. Where do you live? 2. I live in a little town in (dans) 
the West, very far from here. 3. Are you going to spend your 
Christmas holidays here? 4. Yes, the trip is costly. 5. WouldnT 
you like to come and spend them with us? 6. I am sure that 
my parents will be very happy to meet you. 7. I have often 
spoken to them of you. 8. I thank you very much for (de) 
your kind invitation. I accept it with the greatest pleasure. 
9. When do you expect to leave? 10. This afternoon, by the 
six o’clock train. That gives you enough time to get ready, 
doesn’t it? 11. Yes. I shall go pack my suitcase and shall 
meet you at the station at ten minutes to six. 12. Paul and 
John met at the station, took the train, and after travelling 
five hours ^ they arrived home. 13. When they arrived at the 
house, Paul introduced his friend to his mother and sister. 
14. They were glad to meet him and he thanked them for their 
warm ^ welcome. 15. That night they decorated the Christmas 
tree. 16. The next morning, when they got up, they found many 
presents in the stockings (which) they had hung at the foot of 
their beds. 17. They went down stairs (descendre) and wished 
Mrs. Martin a Merry Christmas. 

XIV. 1. You are not superstitious, I know. I am ® not either. 
2. But I shall tell you what ^ happened last year, when a friend of 
mine and I decided to take a trip to New York, (on) Friday the 
thirteenth of January. 3. I remember the date very well be- 
cause it was my sister’s birthday. 4. I remember that we ar- 
rived at the station just in time to take the train. 5. We 
inquired on what track the train was, we ran, and nearly® 
missed it. 6. The train started out® and, I think, we were 
going sixty miles an hour ® when an accident happened. 7. The 
first three cars were derailed. 8. It was a terrible accident; 
many people were injured but only one person died. 9. Several 
hours later another engine came to pull the train. 10. We were 
exceedingly happy to arrive in New York safe and sound! 
11. My brother was at the station waiting for us.® 12. We 
told him what happened. 13. We were extremely surprised 

^ see text ® supply ® S6e(67, 6, d). 

2 seevocah. * see (82,4). ® see text 
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when he told us that he too nearly ^ had an accident. 14. He 
was driving, and, as the streets were wet, his car skidded and 
bumped another car. 15. Fortunately nothing ^ serious hap- 
pened. 16. After chatting for a little while, we got into (monter 
dans) the car and went home. 

XV. 1. Let us have a game of chess.^ 2. I donT know how 
to play chess. 3. If you donT know how to play it (y), John 
and I wiU have a game/ and you can sit and watch us play. 
4. Why waste time? Let us have a game of bridge. We are 
all extremely fond of it.^ 5. Where are the cards? Go get them, 
please; they are on my desk. 6. Have you found them? Good. 
You and I will be partners. Let us play against them. 7. Shuf- 
fle them and deal. 8. Whose turn is it to bid? — But it is your 
turn. You dealt. 9. Begin; be careful while ^ playing. — I 
should like to smoke a cigarette. HavenT you any? 10. Yes, 
there are some in that box. Take some. 11. ArenT you going 
to smoke? — Yes (si), but take one first and then pass me the 
box. 12. Thanks. Please pass me the matches and an ash- 
tray. 13. Thank you. Let’s see, this is the sixth trick, and 
here is the seventh. 14. I congratulate you on the game you 
have played. 15. Thank you, but I think you are unlucky ^ 
this evening. It’s fortunate we are not playing ® for money. 
16. I never gamble: it is a bad habit. 

XVI. 1. You were busy this morning when I came to see 
you. To whom were you talking? 2. I was talking to Mr. 
Dubois. Don’t you know him? 3. I know him intimately. 
You mean Mr. Dubois, the director of the camp where you and 
I were last summer, don’t you? 4. Yes, we were talking of our 
plans for next summer. 5. How well I remember those beauti- 
ful summer days when we spent the whole time walking, swim- 
ming and rowing!® 6. Do you remember the day that you 
broke the record in the hundred-yard dash? 7. You are mis- 
taken, I believe. You mean Paul, don’t you? 8. You are 
right. I mean Paul. You won a prize in the ^ high jump. I 

^ see (67, 6, (i). ^ 6, a). ^ ggg ^ see (67, 4, h), 

® see (112, 4). 6 use infinitives. ^ aiu 
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remember now, and your team won the championship. 9. Why 
(tenez), look! There is Paul going by ^ on the other side of the 
street. 10. When you speak of angels they are sure to appear, 

11. But to come back to our subject, ^ I was going to tell you 
that I shall not be able to go to camp with you next summer. 

12. That is too bad. Where do you expect to go? 13. I shall 
go to the seashore with my parents. They insist upon it,^ but 
I know that I shall get bored. 

XVII. 1. What have you done this morning? 2. I read the 
newspaper. There is a very good editorial on ^Vages.'^ 3. I 
read it, but I don’t agree with you; the editor’s point of view 
is too conservative. 4. I am ashamed to admit that political 
news don’t interest me very much. I prefer the sporting news. 
5. Beside, I don’t like the morning paper. I shall subscribe 
to an evening paper. 6. If I were you ^ I should subscribe to 
a magazine. 7. Have you ever seen the Lectures Pour Tousf 
There are always very good short stories in it. 8. No, I never 
heard ^ of it. Is it a monthly or a bi-monthly review? 9. To 
tell the truth,^ I don’t know. 10. There is a very good story in 
the last issue. You should ® read it. 11. I shall be very glad to 
read it. Lend it to me and I shall return it to you next week. 
12. There it is. The title is ^^Le BouffonP It is very amusing. 
Read it and tell me what you think of it. 13. Thanks. I shall 
take good care of your magazine. 

XVIII. 1. We have reserved a cabin on board the “France.” 
We are going to sail on the fifth of June. 2. We are going to 
France, Spain and England. 3. Professor C., who has just 
returned from Europe, tells me that life is very inexpensive in 
France. 4. He found rents and food very reasonable especially 
in Southern France, as for example at Nimes, Arles and Avignon. 
5. In certain cities he told me that he only paid fifteen francs a 
day (for) his room. At the present rate of exchange that is 
about sixty cents. 6. I am very glad you are going® to France. 
I am sure that the trip will do you a great deal of good. 7. You 


^ qui passe. 
2 see wcab. 


3 see (7, 4, a). 
^ see vocah. 


6 see (47, 6, a). 
3 see (112, 1). 
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will also learn French; nauch more quickly than in class. 

8. Where will you travel first? — In England, I believe. 9. We 
shall then cross the English Channel to Calais and go by rail to 
Paris. 10. Have you a map? LeUs look at it.i 11. You should 
plan to spend from three weeks to a month in Paris, in order to 
visit most of the places of historical interest, and take excursions 
to Versailles, Malmaison, Fontainebleau, etc. 12. On your 
way 2 to Marseilles do not fail to visit Nimes, Arles and Avignon. 
13. Marseilles, as you know, is the most important seaport on 
the Mediterranean. 14. I think that you will be able to find a 
boat there for Spain. 15. Do you speak Spanish? — I under- 
stand it and can read it, but I do not speak it well. Don’t you 
think that I shall be able to get along? 16. I am sure that you 
will be able to get along. I hope you will have ^ a fine trip. 

XIX. 1. Well, John, did you finally receive a letter from 
Paul? 2. Yes, I did receive one, by the first delivery. 3. If I 
had not heard from him I should never have written to him. 
4. It is an interesting letter. Here it is. You may read it, if you 
wish. 5. Thank you. I think that his comments on American 
university life are interesting. 6. If we could spend a year in 
America we should have a broader point of view of student life. 
7. Did you notice that he was not sure of your address? He 
wrote on the envelope ^^please forward.” 8. No, I had not no- 
ticed it. His writing is so illegible^ that I could not decipher it. 

9. If you will excuse me, I shall write him a note to tell bim 
that I received his letter. 10, Please mail it when you go out.^ 
11. Yes, indeed. But I have no stamps. Where can I buy 
some? 12. At the tobacco store on the corner of the street. 
13. If they don’t have any there, I shall buy them at the post 
office on the rue Vaugirard. 14. Don’t hurry, because the next 
collection is at twelve o’clock. 

XX. 1. The other day I went to the library to prepare a 
report on Racine. 2. Fortunately I met Robert there, other- 
wise I should not have known how to set about doing it.^ 3, He 

^ jetons-y un coup d’ceil. 2 ggg vocab. 3 faire. 

^ see (92, 1, a). 6 see text. 
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told me to look up the books that are listed on the index cards. 
4. On these cards, I found all the works of Racine as well as 
the books and articles about ^ him. 5. I found the book I wanted 
to read, took a slip, wrote on it the name of the author, the title 
of the book, my name and address as well as the catalogue 
number, and gave it to the attendant (/.). 6. The latter went 
to look for it in the stacks, but could not find it. 7. She found 
that the book was reserved ^ and could not be taken out.^ 

8. What book was it? — Lanson’s History of French Literature. 

9. In the fourth chapter of the second book he studies Racine^s 
life and works. 10. Can’t you find another book that treats the 
same subject? 11. I don’t think that your teacher of French 
literature will be satisfied if you only read this chapter for your 
study. 12. What other book would you suggest? 13. I ad- 
vise you to read Larroumet’s book on Racine, published at 
Hachette’s, in Paris, in 1898. 14. I thank you for your advice. 

XXI. 1. Did you notice in the paper this morning what play 
they are performing to-night at the Theatre Fran^ais? 2. No, 
I did not notice it. What is the Thddtre Fran^ais? 3. It is the 
national theater and probably the most important (one) in Paris 
and in France. 4. The best plays of the French playwrights 
are performed there. 5. Here is the announcement. They are 
performing ‘^Cyrano de Bergerac.” It is Rostand’s masterpiece 
and one of the best plays of the nineteenth century. 6. It is so 
late; don’t you think it will be difficult to get ^ tickets? 7. I 
don’t think so.^ Let us go to the box office right away. 8. I 
shall buy two orchestra seats if I can. I don’t like to sit either 
in the balcony or in the amphitheater. You ® can’t hear very 

well. 9. All right, I shall wait here for you 10. I was 

able to get ^ two seats in the fourth row. 11. Good. Let’s 
go in. Give your tickets to the usher; she will show us our 
seats. 12. Let’s leave our hats and coats in the coat room. . . . 

13. These are very fine seats. The play will soon begin. The 
curtain is rising. Look! What an attractive stage setting! 

14. The man who is taking the part of Cyrano is one of my f avor- 

^ qui se rapporte ll. ^ ® se prociirer. 

* see (7, 5). « see (77, 2). 
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ite actors. 15. There he is coming on the stage.^ 16. Take a 
look 2 at the program to see who is taking the part of Roxane. 
17. I think it is Mme. S. She is a fine actress. 18. The first 
act is over. Don^t you want to smoke during the intermission? 
19. No, thank you. What is the use of going out now? Let 
us go out at the end of the second act. 20. The second act is 
beginning. The plot is getting complicated. I wonder what 
the denouement will be? 

XXII. 1. Louis XIV,® the great, son of Louis XIII and Anne 
of Austria, was born at Saint-Germain-en-Laye in 1638. 2. He 
was king of France from 1643 to 1715. 3. The famous words 
which are attributed ^ to him: 'H am the State ® indicate the 
principle of his policy. 4. Until his death, Louis XIV consid- 
ered himself the representative of God on earth. 5. We know 
that under Louis XIV arts and letters reached (furent portes 
an) the highest degree of perfection. 6. Louis XVI, grandson 
of Louis XV, married Marie-Antomette, daughter of Francis I 
of Austria. 7. He was hardly twenty years old at the death of 
his grandfather. 8. He was decapitated January 21, 1793. 
9. The French Revolution broke out in 1789. 10. Napoleon I 
was bom at Ajaccio in 1769. He was named consul in 1802 and 
on May 18, 1804, he became Emperor. He died at Saint Helena in 
1821. 11. The Republic was proclaimed three times in France. 
The first Republic lasted from September 21, 1792 until May 28, 
1804, 12. The second Republic was proclaimed on February 25, 
1848, and the third on September 4, 1870. 

XXm. 1. I think it is absolutely necessary that you go to 
see a doctor this morning. You look ill. 2. No, let the doctor 
come to see me. I donT think I am strong enough to go to his 
office. 3. I shall telephone to him if you wish. At what time 
do you want him to come? 4. As soon as possible because I do 
not feel at all well. 5. I am afraid you have caught a cold. You 
have a ® fever and your tongue is coated. 6. Let me feel your ® 
pulse. You have all the symptoms of grippe,® You are tired; 

^ see text ^ write out numerals in this exercise. ® see wcah. 

* see vocab. ^ see (77, 3). ® use def. art 
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you must not work so hard. 7. It is a pity that you are ill. 
You must rest and take care of your health. 8. Take the medi- 
cine that the doctor will prescribe. 9. I am glad that you are 
at home; your parents will take care of you. 10. Do you really 
think that something serious is the matter with me? 11. No, 
I donT think anything serious is the matter with you; you are 
simply tired. 12. Do you want me to do somethiug ^ for you? 
I must go away now. 13. Why must you leave so soon? 14. I 
am sorry, but I have a class at twelve o’clock. 15. I thank you 
for coming 2 to see me. 16. Not at all. 

XXIV. 1. Tell me something about French Universities. I 
should like to spend a year in France after completing my studies 
here. 2. I shall try to explain to you the educational system of 
France. It is quite different from yours. 3. Primary instruc- 
tion is obligatory as in the United States. Reading, writing 
and arithmetic are taught® in the primary schools. 4. Those 
who wish to continue their studies may enter any of the Lycees 
or ColUges after receiving certificates. 5. Usually a student is 
sixteen or eighteen years old when he finishes his courses. 6. He 
then prepares himself to take examinations which grant a 
bachelor’s degree. 7. These examinations are oral and written, 
and after passing them a student may enter a University. 
8. There are seventeen Universities in France located in differ- 
ent centers. 9. These Universities usually have four schools: 
a School of Arts and Science, Medicine and Law. 10. With a 
bachelor’s degree one is admitted to any of these schools. 


1 see text. 


2 use comp. inf. 


« see (77, 3). 
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NOTE 

It is hoped that the French-English and English-French vocabu- 
laries are complete. It is urged, however, that the student should not 
attempt to write the themes or other translation exercises until he 
has studied carefully the French text and the grammatical sections 

in each lesson. 


Phonetic transcription of words offering special difficulty is indi- 
cated in the French-English vocabulary. 

The following abbreviations have been used; 

cdj. adjective 

neg. negative or negation 

adv. adverb 

numh. number 

aux. auxiliary 

dbj. object 

comp, comparison 

P- page 

conj. conjunction 

part, partitive 

dem. demonstrative 

pi plural 

disj. disjunctive 

prep, preposition 

exam, examination 

pron. pronoun 

/. feminine 

rel. relative 

inf. infinitive 

sing, singular 

int. interrogative 

suhj. subjunctive 

w. masculine 

n. note 

V. verb 
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a, at, to, in, with, by. 
abonnement, m., subscription, 
season ticket, 
s’aboimer, to subscribe, 
abord, m., approach; d’ — , at 
first, first, 
abri, m., shelter, 
absolu, ~e, absolute, 
absolument, absolutely, 
accelerer [akselere], to accel- 
erate. 

accepter, to accept. 
accSs [akse], m., outburst, at- 
tack; — de toux, coughing 
spell. 

accident, m., accident, 
accompagner, to accompany, go 
with. 

accord, m., agreement; 6tre 
d^ — , to agree, 
s’accorder, to agree, 
accourir, to run, hasten, 
accrocher, to hang, 
accroupi, -e, crouched, 
accueil [akoeij], m., reception, 
welcome. 

achat, m.j purchase, 
acheter, to buy. 
acte, m., act. 
acteur, m., actor, 
actif, -ve, active, 
actrice, /., actress, 
addition, /., addition, bill, 
additionner, to add. 
adjectif, w., adjective, 
atoettre, to admit. 


admiration, admiration, 
admission, /., admission, 
s’adonner (a), to devote oneself 
to, specialize in. 
adresse, /., address, 
s’adresser, to apply, address, 
adversaire, m., opponent, ad- 
versary. 

affaire, /., affair, thing; se tirer 
d’ — , to get along, 
affectueusement, affectionately, 
ajfiche, /., poster, advertising 
poster, announcement, play- 
biU. 

affilnnatif, -ve, afiBrmative. 
affreux, -euse, horrible, 
afin, in order; — de, in order to; 

— que, in order that, 
tge, m., age; quel — avez- 
vous? how old are you? 

-e, old. 

agence, office, agency, 
agile, quick, nimble, 
agir, to act; s’ — (de), to be a 
question of, concern, 
agitation, /., excitement, 
agreable, agreeable, pleasant, 
aider, to help, aid. 
ailleurs, elsewhere; d’ — , more- 
over, besides. 

aimable, pleasant, kind, agree- 
able, amiable. 

aimer, to like, love; — mieux, 
to prefer, like better, 
aine, -e, the eldest, 
ainsi, thus, so; — que, as well 
as. 

air, m., air; avoir F — , to look, 

187 



Ais-Arr 


YOCABULAIRE 


188 


seem; en plein — , outdoors, 
iu the open air. 

aise, ease; mal a P — , ill at 
ease. 

Aix Eeks], a city in Provence^ in 
southern France, 
a j outer, to add. 

Alger [alse], Algiers, capital of 
Algeria. 

Allemagne, Germany, 
allemand, -e, German; un Alle- 
maud, a German; Pallemand, 
the German language, 
aller, to go, fit, suit, be {of 
health) ; s’en — , to go away, 
leave. 

Alliance frangaise, /., associa- 
tion founded in France in 1883 
to promote cultural relations 
with foreign nations. 
allonger, to stretchout, lengthen, 
allumer, to light, 
allumette, match, 
alors, then. 

amabiliti, kindness, courtesy, 
amazone, /,, amazon, lady on 
horseback. 

americain, -e, American; tin 
Americain, an American. 
Amerique,/., America, 
ami, -e, m., friend, 
amour, m., love. 

amphitheatre, m., amphitheater, 
lecture hall. 

amusant, ~e, amusing, funny, 
amuser, to amuse; s* — , to have 
a good time. 

an, m., year; jour de P — , New 
Year’s day. 

ancien, -ne, old, ancient, former, 
^e, m., donkey, 
anecdote,/., anecdote, story, 
anglais, English; un Anglais, an 
Englishman; Panglais, the 
English language. 

Angleterre, /., England. 


animal, m., animal, 
annee, /., year; — scolaire. 
school year. 

anniversaire,m., anniversary; — 
*• de naissance, birthday, 
annonce, /., advertisement, 
annoncer, to announce, forebode, 
annuaire, m., directory, 
annuel, -le, yearly, annual, 
antiquite, /., antiquity; la plus 
haute — , the remotest an- 
tiquity. 

antonyme, m., antonym, oppo- 
site. 

aofit [u], m., August, 
s’apercevoir, to notice, 
appartenir, to belong, 
appel, m., call; faire P — , to call 
the roll; cri d’ — , call, 
appeler, to call; s’ — , to be 
called, be named, 
appetit, m., appetite, 
applaudir, to applaud, 
applaudissement, m., applause, 
apporter, to bring, 
apprendre, to learn, 
approcher, to approach, 
apres, after, afterwards; d’ — , 
according to. 

apres-midi, m. or /., afternoon, 
arbitre, m., umpire, referee, 
arbre, m., tree, 
arc, m., arch. 

ardent, -e, ardent, spirited, 
argent, m., money. 

Aristote, Aristotle, Greek philoso- 
pher {384-832 B.a)> 
arithmetique, /., arithmetic. 

Arles [arl], city of southern 
France renowned for Roman 
remains. 

arranger, to arrange, fix. 
arret, m., stop. 

arreter, to stop, arrest, decide 
upon; s’ — , to stop, 
arriere, m., fullback {in football). 
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arrivee, /., arrival, coming, 
arriver, to arrive, come, happen, 
art, m., art. 

article, m., article; — de fond, 
editorial. 

artiste, m. or/., artist, 
aspire, -e, aspirate, 
assemblee, /., gathering, audi- 
ence. 

s’assembler, to gather, 
s^asseoir, to sit down, 
assez, enough, rather, 
assiette, /., plate, dish, 
assistance, /., audience, 
assister, to assist; — a, to at- 
tend, be present at. 
assurer, to assure, 
toe, m., hearth, 
atteindre, to reach, 
attendre, to wait for; s’ — k, to 
expect; en attendant, await- 
ing, in the meantime, 
attente, /., expectancy, waiting; 

salle d’ — , waiting-room, 
attention, /., attention; faire — , 
to pay attention, 
attrait, m., attraction, 
attraper, to catch, 
aucun, -e, none, not any; any. 
au-dessous, below, beneath, 
aujourd’hui, to-day. 
auparavant, formerly, 
aussi, also, too; so, as. 
aussitdt, at once, immediately; 

— que, as soon as. 
autant, as much; — que, as 
much as. 

automne, m., autumn, fall, 
automobile, /., automobile, 
automobiliste, m. or. /., automo- 
bile rider or driver, motorist, 
autorite, /., authority, 
autour, around, 
autre, other, 
autrefois, formerly, 
autrement, otherwise. 


Autriche, /., Austria, 
auxiliaire, m., auxiliary, 
avancer, to advance, be fast (of 
a watch), 

avant, before; — de, — que, be- 
fore; m., forward (in football). 
avantage, m., advantage, 
avant-dernier, -ere, before the 
last. 

avec, with. 

avertir, to warn, inform, advise. 
Avignon, city of southern France. 
avoir, to have, get, be, be the 
matter with; — raison, to be 
right; — tort, to be wrong; 

— froid, to be cold; — chaud, 
to be warm; — besoin de, to 
need; — faim, to be hungry; 

— soif, to be thirsty; — Pair, 
to look, seem; — envie de, 
to desire, wish; — lieu, to 
take place, occur; il y a, there 
is, there are; (with ex'pressions 
of time) ago. 

avouer, to confess, avow, admit, 
azur, m., azure, blue. 

B 

bachelier, m., bachelor; — es 
[jpronounce s] lettres, bachelor 
of arts; — es sciences, bach- 
elor of science, 
bagages, m, pL, baggage, 
bague, /., ring, 
baigneur, -euse, bather, 
bain, m., bath; salle de — s, 
bathroom; costume de — , 
bathing-suit, 
se baisser, to bend over, 
bal, m., ball, dance, 
balcon, m., balcony, 
ballon, m., ball, football, 
baimiere, /., banner, flag, 
bas, m., stocking, 
bas, -se, low; au — de, at the 
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bottom of; a voix basse, in a 
low tone; sauter k bas, to 
jump down. 

Bastille, state prison at Paris j 

captured and destroyed July 1 4, 
1789. 

bateau, m., boat, 
batiment, m., building, 
battre, to beat; — la mesure, 
to beat time; se — , to fight, 
beau, bel {before m. words he-- 
ginning with a vowel or h mute)] 
belle, /., beautiful, handsome, 
fine. 

beaucoup, much, many, a great 
deal. 

belle, /. of beau. 

Besanffon, city of eastern France. 
besoin, m., need; avoir — (de), 
to need. 

beurre, m., butter, 
bibliographie,/., bibliography, 
bibliotheque, library, 
bien, well, much, indeed, very, 
many; eh — I well! — que, 
although; vouloir — , to be 
willing; — entendu, of course; 
— des choses de ma part, my 
best wishes; m., good, 
bientdt, soon, 
bienvenu, -e, welcome, 
bijou, m., jewel. 

billet, m., ticket; — de faveur, 
complimentary ticket, 
bi-mensuel, -le, bi-monthly, 
blague, /., pouch, 
bltoer, to blame, 
blanc, “Che, white, 
blesser, to injure, wound, 
bleu, -e, blue. 

Blois, city of central France, fa- 
mous for its castle. 
blouse, blouse, 
boire, to drink, 
boite, /., box. 

bon, -ne, good; — marche, 


cheap; a la bonne heure! 
fine! good for you! de bonne 
heure, early; a quoi — ? 
what is the use? — nombre, 
’ a good many; — mot, m., 
joke. 

bonbon, m., candy, 
bonjour, good day, good morn- 
ing, good afternoon; souhaiter 
le — , to say good morning 
(good day), greet, 
bonne, /., maid, 
bonsoir, good evening, 
bonte, kindness, 
bord, m., shore, bank, brim (of 
a hat); a — , on board; au 
— de la mer, at the seashore. 
Bordeaux, city of southwestern 
France, fourth seaport of France 
in importance. 

bomer, to confine, limit, bound, 
boucle, — s d’oreille, ear- 

rings. 

boucler, to fasten, 
bouffon, m., clown, 
boule, ball; — de verre, glass 
ball, Christmas tree ball, 
bouquin, m., book, old book 
(familiar). 

bourgeois, m., citizen, 
bourrer, to fill, stuff, 
bourse, scholarship, 
bout, m., end, tip; au — , at the 
end. 

boutique, shop, 
boutonner, to button, 
bracelet: montre — , /., wrist 
watch. 

bras, m.j arm. 

Bresil, m., Brazil, 
brosse, /., brush, 
brouillard, m., fog. 
bniit, m.j noise, 
brfiler, to bum. 
brun, ~e, brown, 
brutd, -e, brutal. 
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bulletin, m., card, slip {library). 
bureau, m., desk, office, 
but, m. [by(t)], aim, purpose, 
goal; ligne du — ,/., goal-line. 

C 

gsL {contraction for cela), this, 
that; — y est, there, that is 
done. 

cabine, stateroom, 
cadeau, m., gift, 
cadet, -te, younger, youngest. 
Caen [kd], city in northern 
France. 

cafe, m., coffee. 

cahier, m., notebook, copy-book, 
calorifere, m., radiator, 
calotte, skullcap, 
camarade, m. or f., comrade; — 
de classe, classmate, 
camp, m., camp, 
campagne, /., country. 

Canada, m., Canada, 
canot, m., boat, rowboat, 
capitale, capital. 

car, for, because. 

carafe, /., glass water bottle, 
carnet, m., memorandum book; 

— de danse, dance program, 
carre, -e, square, 
carte, /., card, map; — du jour, 
bill of fare. 

carte-postale, /., postal card, 
carton, m., cardboard, card- 
board box. 

cas, m., case; en tout — , in any 
case. 

case, /., square {of checkers). 
casser, to break, 
catalogue, m., catalogue, 
cataloguer, to list, catalogue, 
cause, /., cause; k — de, be- 
cause of. 

causer, to bring about, cause; 
to chat, talk. 


cavalier, m., rider, 
ce, pron., it, he, she; — qui, — 
que, what, which, that which, 
ce, cet, cette, ces, dem. adj., this, 
that, these, those; cette nuit, 
last night, 
ceci, this, 
cedille, /., cedilla, 
cela, that. 

celui, celle, ceux, celles, this 
(one), that (one), these, those; 

ci, this one, the latter; 

1^, that one, the former; — 

qui, he who. 
cendre, /., ashes, 
cendrier, m., ash-tray, 
cent, (a) hundred, 
centaine, /., hundred, 
centime, m., centime {1/100 of a 
franc). 

centralist, -e, centralized, 
centre, m., center, 
cependant, however, in the mean- 
time, nevertheless, 
certain, ~e, certain, 
certificat, m., certificate, 
cesser, to cease, stop, 
chacun, -e, each, every one. 
chaise, /., chair; — longue, 
deck chair. 

chambre,/., room; — a coucher, 
bedroom. 

chameau, m., camel, 
champ, m.j field, 
championnat, m., championship, 
chance, /., chance, luck, 
chanceux, w., lucky fellow, 
change, m., exchange, 
changement, m., change, 
chant, m., song, 
chanter, to sing, 
chapeau, m., hat. 
chapelle, /., chapel, 
chapitre, m., chapter, 
chaque, each, every, 
charbon, m., coal. 
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charge, -e, loaded, heavy, laden, 
coated. 

se charger (de), to take charge 
of, to take care of; charger de 
htiees, to hoot. 

charmant, -e, charming, de- 
lightful. 

charmer, to fascinate, 
charrette, /., cart. 

Chartres [s silent'}, city of 
France southwest of Paris, 
famous for its Cathedral. 
chateau, m., castle, 
chaud, -e, warm; avoir — , to 
be (feel) warm; faire — , to 
be warm {of weather). 
chausser: du combien chassez- 
vous? what size shoe do you 
wear? 

chaussette, sock, 
chaussure, shoe, 
chemin, m., road; — de fer, 
railroad. 

cheminee, fireplace, 
cheque, m., check. 

Cher, -ere, dear, expensive; 

mon — , {colloq.) old man. 
chercher, to seek, look for, get. 
cheval, m., horse, 
cheveux, m. pi., hair, 
cheville, /., ankle. 

Chez, to (at, in) the house of; 

— soi, at home, 
chic, m., style; adj., stylish. 
Chine, /., China, 
chinois, -e, Chinese, 
choisir, to choose, select, 
choix, m., selection, choice, 
choquer, to offend, 
chose,/., thing, object; quelque 
— , something; grand’ — , very 
much; bien des choses de ma 
part, my best wishes. 

Chretien, -ne, Christian, 
ciel, m., sky. 
cinq, five. 


cinquante, fifty. 

cinquieme, fifth. 

circuler, to circulate, go about. 

ciselure, /., chasing. 

citer, to cite, name. 

Clair, -e, clear, 
clameur, /., yeU. 
classe,/., class; camarade de — , 
classmate, 
classer, to classify. 
Clermont-Ferrand, city of France 
about 400 miles south of Paris. 
climat, m., climate, 
clinquant, m., tinsel, 
cloche, /., bell. 
cochon, m., pig. 

cceur, m., heart; par — , by 
heart; tenir k — , to cherish, 
se coiffer, to comb one’s hair, 
coin, m., corner. 

college, m., college {in the “col- 
lege” elementary as well as 
secondary instruction is given 
leading to a hacheloPs degree). 
coller, to flunk.” 
collier, m., necklace, 
colonne, /., column, 
colorer, to color, 
combien, how much, how many, 
comble, m., height; pour — de 
malheur, to crown (complete) 
the misfortune. 

command ement, m., command, 
commander, to order, 
comme, like, as; how! — tout, 
hke everything, 
commencement, m., beginning, 
commencer, to begin, 
comment, how, what, 
commode, /., dressing-table, 
commimication, /., connection, 
communication. 

compagnie, /., company; Com- 
pagnie Generals Transat- 
lantique {called also Ligne 
Franpaise, French Line). 
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complement, m., complement, 
object, attribute, 
complet, ~ete, complete, 
compose, -e, compound, 
se composer, to be composed, 
to consist of. 

comprendre, to understand, 
compte [koit], m., account; se 
rendre — de, to become aware 
of- 

compter, to count, 
comptoir, m., counter. 
Conciergerie, famous prison in 
which, during the Revolution, 
those condemned to death were 
imprisoned. 

Concorde, Place de la Concorde, 

famous and beautiful square in 
Paris in the center of which 
Louis XVI and Marie- An- 
toinette were executed. 
condamner [koidaine], to con- 
demn. 

condisciple, m., fellow student, 
condition, condition, 
conduire, to conduct, lead, drive 
{automobile). 

conference,/., lecture; faireune 
— , to lecture, 
conferencier, m., lecturer, 
conferer, to confer, 
confus, -e, confused, ashamed, 
conjugaison, /., conjugation, 
conjuguer, to conjugate, 
connaissance, /., acquaintance; 
faire la — de, to meet, get 
acquainted with, 
connaitre, to know, be ac- 
quainted with. 

conseil [kSissrj], m., advice, 
counsel. 

conseiller, to advise, counsel, 
conservateur, m., conservative, 
conserver, to keep, 
consister, to consist, 
consolatenr, -trice, consoler. 


consonne, /., consonant, 
construction, /., construction, 
consulter, to consult, 
contagieux, -euse, contagious, 
conte, m., tale, story, 
contemporain, -e, contempo- 
rary. 

contenir, to contain, 
content, ~e, glad, pleased, 
continent, m., continent, 
continuer, to continue, 
centre, against; par — , on the 
other hand, 
contrefaire, to imitate, 
contrdleur, m., conductor, in- 
spector. 

convenable, proper, 
convenance, /., propriety., 
copie,/., duplicate copy, 
coque, /., shell; oeuf a la — ^ 
soft boiled egg. 

come, /., horn; quand on parle 
du diable on en voit les comes, 
when you speak of angels they 
are sure to appear {equivalent 
proverb). 

Com eille, Pierre {1 606-1 684 ) » 
great writer of French classical 
tragedies. 

corps Dsior], m., body, 
corriger, to correct, 
costume, m., suit; — tailleur^ 
tailored suit. 

cote, /., catalogue number. 
c6te, m., side, direction; de ce 
— , on this side; de I’autre — , 
on the other side; de quel — i 
on what side? a — de, beside; 
de — , aside, 
cou, m., neck. 

se coucher.. to go to bed, lie 
down. 

coulant: il est — , he is ^^easy.” 
coulem:, /., color, 
coup [ku], m., blow, stroke; — 
d^ceil, glance; tout d’un - 
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all of a sudden; tout a — , 
suddenly, all at once; — de 
teleplione, telephone call, ring, 
couper, to cut; — le passage, to 
tackle (in football). 
cour,/., court, courtyard, 
courage, m., courage, 
courant, -e, current, common, 
courir, to run. 

couronne, /., wreath, crown, 
courrier, m., mail, 
cours [do not 'pronounce s], m., 
course. 

course, /., run, dash; faire une 
— ^ to run an errand; - — de 
cent metres, hundred meters 
dash; — de fond, long dis- 
tance run. 
court, -e, short, 
cousin, -e, cousin, 
couteau, m., knife, 
codter, to cost, 
codteux, -euse, costly, 
couturiere, dressmaker, 
couvrir, to cover, 
craindre, to fear, be afraid of. 
crainte, /., fear, 
craintivement, fearfully, 
creme, cream, 
crepuscule, m., twilight; dawn, 
cri, m., cry, squeal; — d’appel, 
call. 

crier, to call, shout, cry (out), 
croire, to believe, think; — sur 
parole, to take one^s word for 
granted, believe as a fact, 
croissant, m., crescent-shaped 
roU. 

croix, cross, 
cruel, -le, cruel. 

cueillir Dkoejiir], to pick, gather, 
cuiller [kyjeir], spoon, 
cuilleree, /., spoonfiil, 
cuisine, kitchen, cooking; 

faire la — ^ to cook, 
cuisinier, m., cook. 


cultive, -e, cultured, 
curieux, -euse, curious. 

D 

dame,/., lady; dames, checkers, 
damier, m., checker-board, 
dans, in, into, to, on. 
danse, /., dance, 
danser, to dance, 
danseur, -euse, dancer, 
date, /., date. 

Dauphin, m.. Dauphin (title of 
the eldest son of the king of 
France, abolished in 1830). 
de, of, from, by, in, to, with; 

than (with numb.); some, any. 
se debarrasser, to get rid of. 
debarquer, to disembark, 
debout, standing, 
decacheter, to unseal, open, 
decembre, m. December, 
decider, to decide; se — , to re- 
solve. 

decision,/., decision, 
declaration,/., declaration, state- 
ment, bid (in cards). 
declarer, to declare, bid (in 
cards). 

decor, m., decoration, setting, 
decorer, to decorate, trim, 
decouvrir, to discover, 
decrire, to describe, 
decrocher, to unhook, 
defaire, to undo, 
defendre, to forbid, 
defini, definite, 
degeler, to melt, thaw, 
degre, m., degree, stage, step; — 
de signification, (of adj.) com- 
parison. 

deguise, -e, disguised, 
dehors, outside; en — de, in 
addition to, besides, 
dejfi, already. 

dejeuner, m., breakfast, lunch. 
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delai, m., delay, 
delivrer, to deliver, confer, 
demain, tomorrow, 
demande, request, 
demander, to ask; se — , to 
wonder. 

demeure,/., abode, home, house, 
demeurer, to hve, reside, dwell, 
demi, -e, half; m., haKback 
(football). 

demoiselle, /., young lady, 
demonstratif, -ve, demonstra- 
tive. 

denouement, m., unravelling of 
a plot (of a play). 
dent, /., tooth, 
dentelle, lace, 
dentifrice, dental; poudre — , 
tooth powder, 
depart, m., departure, 
se depecher, to hasten, hurry, 
depens e, /., expense, 
depenser, to spend, 
deplier, to unfold, 
depourvu, ~e, devoid, void of. 
depuis, since, from, after; — 
quand, how long? 
derailler [deraije], to derail, 
deranger, to disturb, 
deraper, to skid, 
dernier, -ere, last, past, 
derriere, behind, 
des, from; — que, as soon as. 
descendre, to go down, descend, 
get out, get off; stop (at 
hotel). 

designer, to indicate, 
desir, m., wish, desire, 
desirer, to wish, desire, 
d^sordre, m., disorder, 
dessein [dese], m., purpose; k 
— , purposely. 

dessert [deseir], m., dessert, 
dessous [d(9)su], underneath; 

sens dessus — , topsy-turvy, 
dessus [d( 0 )sy 3 , above; sens — 


dessous, topsy-turvy; avoir 
le — , to win. 

destination, destination, 
detail [^detaij], m., detail, 
detenir, to hold (of an athletic 
record). 

determiner, to determine, modify, 
detester, to detest, dislike, de- 
spise, hate. 

detoumer, to divert, take away, 
deux, two; tous les — , both, 
deuxieme, second, 
devant, in front of, before, 
devanture, shop window, 
deveine, /., bad luck; itre en — , 
to have bad luck, 
d^veloppement, m,, develop- 
ment. 

devenir, to become, 
deviner, to guess, 
devinette, /., guessing game, 
devoir, m., duty, exercise, 
devoir, to owe; ought, must, be. 
diable, m., devil; see come, 
dieter, to dictate. 

Dieu, m., God; grdee a — , 
thank Heaven. 

difference, difference, re- 
mainder (in subtraction). 
different, -e, different, 
difficile, hard, difficult; hard to 
please, hard to get along with, 
difficulte, /., difficulty. 

Dijon, city of France about 300 
miles southeast of Paris. 
diligent, -e, diligent, studious, 
diner, m., dinner; v., to dine; — 
en ville, to dine out. 
diplSme, m., diploma, 
dire, to say, tell; vouloir — y to 
mean; entendre — , to hear 
say (tell); il n’y a pas S. — , 
undoubtedly, 
diriger, to direct, 
disciple, m., disciple, 
discours, m., speech. 



Dis-Emb 


VOCABULAIRE 


196 


discuter, to discuss, 
disjoint, disjunctive, 
disque, m., record {phonograph). 
distraction,/., distraction, amuse- 
ment. 

distribution,/., delivery {of mail). 
divers, different, 
se divertir, to amuse oneself, 
dividende, m., dividend, 
diviser, to divide, 
diviseur, m., divisor, 
division,/., division, 
dix, ten. 
dixieme, tentb. 
dizaine, /., ten. 
doctorat, m., doctorate, 
domicile, m., home, abode; pret 
a — , lending out (of books). 
dommage, m., pity; c^est — , it 
is a pity, it is too bad. 
done [^pronounce c], then, there- 
fore. 

doimee, /., idea; pZ., data, 
donner, to give; — sur, to face, 
look out on. 

dont, whose, of whom, of which, 
dormeur, -euse, person asleep, 
sleepyhead, 
dormir, to sleep, 
dortoir, m., dormitory, 
douane, /., custom house, 
douanier, m., customs officer, 
double, -e, lined, 
douleur, /., pain, 
doute, m., doubt; sans — , doubt- 
less. 

douter, to doubt. 

douteux, -euse, doubtful. 

doux, -ce, swee.t. 

douzaine, /., dozen. 

douze, twelve. 

douzieme, twelfth. 

doyen [dwajel m., dean. 

drame, w., drama. 

drap, m., cloth, material. 

droit, m., fee; law; od/., right; 


a — e, to (on) the right; adv., 
straight; tout — , straight 
ahead. 

durer, to last. 

Duroc, Geraud-Christophe- 
Michel {1772-1813), grand 
Marshall during the Empire. 

E 

eau, /., water. 

s’ebranler, to start, move. 

6chafaud, m., scaffold. 

echapper, to escape. 

echecs [eje], m. pi., chess. 

echiquier, m., chessboard. 

echouer, to fail. 

eclair, m., lightning. 

eclaircir, . to clarify, explain; 

s» — , to get clear, 
eclater, to break out. 
ecole, /., school, 
econome, m., treasurer, 
ecouler, to elapse, 
ecouter, to listen (to), 
ecraser, to crush, run over {with 
a vehicle). 

s’ecrier, to exclaim, 
ecrire, to write; machine a — , 
typewriter, 
ecriture, /., writing, 
ecrivain, m., writer, 
edifice, m., building, 
effet, m., effect; en — , in fact, 
indeed. 

effroi, m., fright. 

egalement, equally, also. 

egalite, /., equality. 

eh: — bien! well! 

eleve, m. or f., pupil, student. 

elever, to bring up. 

elle, she, it, her. 

elliptique, elliptical. 

s’embarquer, to embark. 

embarrassant, -e, embarrassing. 

embarrass er, to embarrass. 
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embetant, -e, boring, stupid, 
embouchure, mouthpiece, 
embrasser, to embrace, 
s’emparer, to take possession of, 
seize. 

empScher, to prevent, 
empereur, m., emperor, 
emplette,/., purchase; faire des 
— s, to go shopping, make 
purchases, 
emploi, m., use. 
employe, m., employee, 
employer, to use, employ, 
s’empresser, to be eager, 
emprisonner, to imprison, 
en, prep,, in, into, to, while, at, 
of, by; pron, adv., of it, for it, 
of them, some, any. 
enchante, ~e, glad, happy, 
encore, still, yet, more, again, 
encourager, to encourage, 
encre, /., ink. 
endroit, m., place, 
endurance, /., endurance, stam- 
ina. 

enfance, /., childhood, 
enfant, w. or/., child, 
enfermer, to shut in, confine, 
enfin, at last, finally, 
s’enfuir, to flee, escape, 
enjoue, -e, merry, cheerful, 
enlever, to take off, take away, 
ennuyer [dnqije], to bore, weary; 

s’ — , to be bored, 
ennuyeux, -euse, boring. 
6norme, large, enormous, 
enormement, enormously, a 
great deal. 

ehregistrer, to register, check, 
enseigne, /., sign, 
enseignement, m., teaching, edu- 
cation; — primaire, primary 
education; — secondaire, sec- 
ondary education; — su- 
perieur, higher education, 
enseigner, to teach. 


ensemble, together, 
ensuite, then, after that, next, 
entendre, to hear; — dire, to 
hear say (tell); s’ — , to agree; 
bien entendu, of course, 
entier, -^re, entire, whole, 
entr’acte, m., intermission, 
entrainer, to bring about, re- 
quire; train (of athletes), 
entre, between, among, in. 
entree, /., entrance; entree (of a 
meal). 

entrer, to enter, come in, go in. 
enumeration, /., enumeration, 
enveloppe, /., envelope, 
envelopper, to wrap, envelop, 
envers, to, towards; a 1’ — , up- 
side down, wrong side out. 
envie, /., wish, desire; avoir — 
(de), to wish, desire, 
envieux, -euse, envious, 
environ, about. 

envoi, m., shipment; ligne d’ — , 
the “kick off.” 
envoyer, to send, 
epeler, to spell, 
epoque, /., epoch, period, 
epouser, to marry, 
eprouver, to experience, 
equilibre, m., balance, equilib- 
rium. 

equipe, /., team, 
escalier, m., staircase, 
esclave, m. or /., slave. 

Espagne, /., Spain, 
espagnol, Spanish; un Espagnol, 
a Spaniard; 1* — , the Spanish 
language, 
espece, /., kind, 
esperance, /., hope, 
esperer, to hope, 
essayer, to try. 
essuie-main, m., hand towel, 
s’essuyer, to wipe, dry. 
est Cest], m,j east, 
estrade, /., platform, 
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et {_do not link t], and. 
etablir, to establish, 
etablissement, m., establish- 
ment. 

etage, m., floor, story {of a 
house), 

etalage, m., display of goods. 
Etats-Unis, m. pi,, United States, 
ete, m,, summer, 
etendre, to stretch, 
etemite, /., eternity, endless- 
ness. 

etoile, /., star, 
etonner, to astonish, 
etranger, -ere, foreign, strange, 
^tre, to be; — a, to belong to. 
etroit, -e, narrow, 
etude, /., study, 
etudiant, -e, student, 
etudier, to study. 

Europe, /., Europe, 
eux, they, them, 
eviter, to avoid, 
exactement, exactly, 
examen [egzameU, m., examina- 
tion. 

examiner, to examine, 
excellent, -e, excellent, 
excepte, except, 
exception, exception, 
exclamation, /., exclamation; 

point d ’ — y exclamation mark, 
exclu, -e, excluded, 
excursion, /., excursion, short 
trip. 

excuser, to excuse, 
exemple, m., example; par — , 
for example, for instance, 
exigeant, -e, exacting, 
exiger, to exact, require, 
explication, /., explanation, 
expliquer, to explain, 
s’ exposer, to expose oneself, 
exposition, exposition, dis- 
play. 

exprimer, to express. 


F 

face, face; en — , across, 
across the way, opposite, 
se ficher, to get angry, 
facile, easy, 
fajon, /., manner, way. 
facteur, m., postman, 
faculte, /., faculty {staf) ; school 
or department of a university, 
faillir Pajiir], to fail, miss, 
come near, to almost . . . , to 
nearly . . . 

faim pe], /., hunger; avoir — , 
to be hungry; avoir une — 
de loup, to be as hungry as 
a wolf. 

faire, to do, make, cause, be {of 
weather); — attention, to pay 
attention; — mal, to hurt; 
— venir, to send for; — 
I’appel, to call the roll; — sa 
valise, to pack one’s suitcase; 
— plaisir, to please, give pleas- 
ure; — des emplettes, to go 
shopping, make purchases; — 
une coturse, to run an errand; 
chemin faisant, while on the 
way; — du soixante k I’heure, 
to go 60 miles an hour; — 
une partie, to play (have) a 
game. 

fait, m., fact; tout k — ^ Quite, 
entirely; faits divers, m. pi., 
general news. 

falloir, to have to, must, be 
necessary, need, 
famine [famiijl family, 
fantaisie, /., fancy, whim, 
fatigue, -e, tired, 
fatiguer, to tire; se — , to be- 
come tired. 

faute, /., mistake, fault; sans 
— , without fail. 

fauteuil, m., armchair; — 
d’orchestre, orchestra seat. 
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faux, -sse, false, 
faveiir, favor; see billet, 
favori, -te, favorite, 
favoriser, to favor, 
feliciter, to congratulate, 
femme,/., woman, wife, 
fenetre, /., window, 
fer, m., iron; chemin de — , 
railroad, 
fenne, hard, 
fenner, to close, 
fete, /., celebration, festivity, 
fdter, to celebrate, 
feuille [foeij], /., leaf, 
fiche, /., index card, 
fiddle, faithful, 
fievre, /., fever, 
figure, /., face, 
figurer, to figure, appear, 
fille [fiij], /., girl, daughter; 

jeune — , young lady, 
fils [fis], m., son. 
fin, /., end. 
finir, to finish, 
fleuve, m., river, 
fois, /., time; a la — , at the 
same time, both, 
fond, m.j bottom; article de — , 
editorial {in newspaper). 
fonder, to foxmd, establish, 
forcer, to oblige, force, 
formalite, /., formality, 
forme, /., form, shape, 
former, to form, 
formule, /., formula, form, 
fort, -e, strong; adv., very, 
fou, fol {before m. words begin’- 
ning with a vowel or h mute), 
folle, /., foolish, 
fougueux, -euse, spirited, 
foule, /., crowd, 
se fouler, to sprain, 
fourchette, /., fork, 
foumir, to furnish, supply, 
fourrure, /., fur. 
foyer [fwaje], m., lobby. 


frais, fraiche, fresh, cool, 
franc, m., franc {(zbout 20 cents 
at par). 

franc, -che, frank, 
fran^ais, -e, French; tm Fran- 
gais, a Frenchman; le — , the 
French language. 

France, /., France, 
franchement, frankly. 

Francois Francis I {1745- 
1765), Emperor of Austria. 
frapper, to knock, strike, 
frayeur [frejceir], /., fright, 
frequents, ~e, frequented, 
frdre, m., brother, 
frivole, frivolous, 
froid, -e, cold; faire — , to be 
cold {of weather)', avoir — , to 
be (feel) cold, 
fromage, m., cheese, 
front, m., forehead, 
frontiere, /., frontier, 
fruit, m., fruit, 
fumer, to smoke, 
fureur, /., furor, enthusiasm, 
furieux, -euse, furious, angry. 

G 

gagnant, m., winner, 
gagner, to gain, win, earn, 
gai, -e, gay, cheerful, 
galerie, /., gallery, 
gant, m., glove, 
garpon, m., boy, waiter, 
garder, to keep, 
gare, /., station, 
garnir, to trim, garnish, 
gaspilleur, -euse, spendthrift, 
gauche, left; k — , to (on) the 
left. 

geler, to freeze. 

gdner, to trouble, bother, em- 
barrass. 

general, m., general, 
genou, m., knee. 



Gen-Hie 


VOCABTJLAIEE 200 


genre, m., gender; kind, 
gens fs silenf], m., /. pZ., people; 

jetmes — s, young men. 
gentil Q silent2j -le Csatiij], 
pleasant, agreeable, 
gigantesque, gigantic, 
glace, ice, ice cream, 
gorge, throat; avoir mal 
a la — , to have a sore 
throat. 

gothiqne, gothic, 
gourmand, -e, greedy, 
goht [t silent'}, m., taste, lik- 
ing. 

gr^ce, /., grace; — a Dieu, 
thank Heaven, 
grade, m., degree, rank, 
gradin, m., step; pZ., stands ( 0 / 
an athletic field), 
grammaire, grammar, 
grand, ~e, large. 

grand’ chose, much, a great 
deal. 

grandeur, /., size, 
grave, grave, serious, 
grave, -e, engraved, 
grec, -cque, Greek. 

Grece, Greece, 
gr^ler, to hail. 

Grenoble, city in southeastern 
France, University center. 
grillade [griijaid]], broiled 
(meat). 

grille: pain — , m., toast, 
grippe, grippe, influenza, 
gris, -e, gray, 
gros, “Se, big, thick, 
grouper, to group, 
guere: ne . . . — ^ scarcely, 

hardly. 

guerir, to cure, 
guerre, /., war 

guetter, to watch for, lie in wait 
for. 

guichet, m., small window, ticket 
window. 


guillemets [gijme], /., quotation 
marks. 

H 

s’habiller, to dress, 
habit, m., suit; en — , in even- 
ing clothes; pZ., clothes, 
habit er, to live (in), dwell (in), 
habitude, /., habit, 
habitue, -e, accustomed, 
habituel, -le, habitual, custom- 
ary. 

Hachette, Librairie Hachette, an 

important publishing house in 
Paris. 

‘hair, to hate. 

‘haleter, to pant, breathe with 
difficulty. 

harmonie,/., harmony, evenness, 
‘hate, /., haste; avoir — , to be 
in a hurry, be anxious, 
se ‘h^ter, to hasten. 

‘haut, -e, high; plus — , louder; 
k. — e voix, aloud; la plus — e 
antiquite, the remotest an- 
tiquity. 

‘hauteur, /., height; saut en — , 
high jump. 

‘Havre (le), important seaport of 
France on the English Channel, 
northwest of Paris, at the mouth 
of the Seine. 
hebdomadaire, weekly, 
heure, /., hour, time, o’clock; 
de bonne — , early; tout k 
1’ — > j^st now, presently, a 
little while ago; a la bonne — , 
fine; a 1’ — , on time; une — 
passee, past one o’clock, 
heureusement, happily, for- 
tunately. 

heureux, -euse, happy, 
se ‘heurter, to knock against, 
trip. 

hier \jpronounce r], yesterday; 
— soir, last night {evening). 
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hirondelle, /., swallow, 
histoire,/., history, story, 
historique, historical, 
hiver [jpronounce r], m., win.' 
ter. 

hoinme, m., man. 
hormeur, m., honor. 

‘honteux, -euse, ashamed, 
horaire, m., schedule, 
horloge, clock. 

‘hors-d’oeuvre, m., appetizer, 
hote, see serie and table, 
hotel [otel], m., hotel. 

‘huee, hooting; charger de 
— s, to hoot. 

*huit, eight. 

‘huitiOme, eighth, 
humide, damp. 

I 

ici, here; d’ — 1^, until then; 

par — , this way. 
idee, idea, 
idiotisme, m,, idiom, 
il, he, it. 

illisible [iliziibl], illegible, 
ils, they. 

image, /., image, picture, 
s’imaginer, to imagine, 
imiter, to imitate, 
immatriculation, matricula- 
tion. 

immatriculer, to matriculate; se 
faire — , to matriculate, 
hnmediatement, immediately, 
impatient, -e, impatient, 
s’impatienter, to become impa- 
tient. 

impermeable, m., raincoat, 
important, -e, important, 
importer; il importe, it is im- 
portant; n’importe lequel, 
anyone at all. 
impossible, impossible, 
impression, impression. 


Hir-Iti 

incertitude, uncertainty, 
incognito [eikopito], incognito, 
so as not to be recognized, 
indetermine, -e, undetermined, 
indefinite. 

indiquer, to indicate, show, 
infiniment, infinitely, to a large 
extent. 

s’informer, to inquire, 
s’inquieter, to worry, 
inscrire, to write down; se 
faire — , to register, 
installer, to install, settle, 
instant, m., instant, moment; 

a 1’ — , immediately, 
instituer, to institute, create, 
instruction,/., instruction, teach- 
ing, education, 
instruit, -e, educated, 
intellectuel, ~le, intellectual, 
intelligent, -e, intelligent, 
int^ressant, -e, interesting. 
int6resser, to interest. 
int6rieur, m., interior, inside, 
interrogatif, -ve, interrogative, 
interrogation, /., question; point 
d’ — , question mark, 
interroger, to question, 
interrompre, to interrupt, 
intrigue, /., plot. 

Invalides (Hdtel des), hospital 
for incapacitated soldiers in 
Paris, established by Louis 
XIV in 1670. The church, 
the museum and Napoleon^ s 
tomb are of great interest. 
invariable, invariable, 
invitation, /., invitation, 
inviter, to invite, 
irregulier, -ere, irregular, 
irresistible, irresistible, fasci- 
nating. 

Italie, /., Italy, 
italien, -ne, Italian, 
italique, /,, italics, 
itineraire, m., itinerary. 
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J 

jaloux, -se, jealous. 

jamais, ever, never; k — , forever. 

jambe, leg. 

Japon, m., Japan, 
japonais, Japanese, 
jaquette, jacket, coat, 
jardin, m., garden, 
jaune, yellow, 
je, I. 

j®t [sel throw, 
jeter, to throw, cast; — ion 
coup d’oeil, to cast a glance, 
take a look at. 

jeu, m., game; — d’esprit, 
guessing game, 
jeudi, m., Thursday, 
jeune, young; — fiUe, young 
lady; — s gens, young men. 
joli, ~e, pretty, 
joue,/., cheek, 
jouer, to play, act. 
joueur, m.j player, 
jotiir (de), to enjoy, 
joujou, m.j toy. 

jour, m., day; carte du — , bill of 
fare; tons les — s, every day. 
journal, m., newspaper, 
joumee, day. 

joyeux, -euse, happy, merry, joy- 
ful; — Noel, Merry Christmas, 
jugement, judgment, intelli- 
gence, thought, 
juger, to judge, 
juillet Csiiije], m., July, 
juin, m.j June, 
jupe, skirt. 

jusque, jusqu’^, to, up to, as 
far as; jusqu’i ce que, until; 
jusqu’ici, until now. 
juste, just, right. 

K 

kilometre, m., kilometer (about 
§ of a mile). 


L 

1^, there; d’ici — , until then. 

l§.-bas, over there, yonder. 

laboratoire, m., laboratory. 

lac, m.j lake. 

laid, ~e, ugly. 

laisser, to let, leave. 

lait, m.j milk. 

lame,/., blade (razor); wave, 
lancement, m., throw; — du 
poids, shot-put. 
langue, /., tongue, language, 
large, broad, wide, 
larme, /., tear, 
latin, m.j Latin, 
se laver, to wash, 
le, art.j the; pron.j it, him. 
lepon, f.j lesson; — particuliere, 
private lesson, 
lecture, /., reading, 
leger, -ere, light, frivolous, 
legume, m., vegetable, 
lendemain, m., next day, day 
after. 

lent, -e, slow, 
lentement, slowly, 
lequel, laquelle, lesquels, les- 
quelles, who, whom, which, 
what. 

lettre, /., letter. 

leur, adj.j their; pron., them, to 
them, of them, from them, 
se lever, to rise, get up. 
liaison, /., linking, 
liberal, -e, hberal. 
librairie, /., bookstore, 
libre, free, not busy, 
licence, /., licence; — Is [pro- 
nounce s] lettres, Master of 
Arts. 

lieu, m.j place; avoir — , to 
occur, take place; au — de, 
instead of. 

ligne, /., line; — du but, goal 
line; — d’ envoi, *^kick oif.’' 
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Lille [lil], oily in northern France 
near the Belgian frontier. 
limiter, to limit, 
lire, to read, 
lit, m.y bed. 

litre, m.f liter {liquid measure 
equivalent to a quart). 
litterature, /., literature, 
livre, m., book; pound; see 
magasin. 
livrer, to deliver, 
location, renting; bureau de 
— , box office, 
loi, /., law. 
loin, far. 
long, -gue, long, 
longeur, /., length; saut en — ^ 
broad jump, 
longtemps, a long time, 
lorsque, when. 

Louis XV {ins-m/f), King of 
France; Louis XVI, king of 
France from 1774 to 1793 
when he was decapitated. 
loup [p silent~\, m., wolf; avoir 
une faim de — , to be as 
hungry as a wolf, 
lourd, -e, heavy. 

Louvre, m., famous museum at 
Paris. 

loyalement, loyally, 
loyer [Iwaje], m., rent, 
lui, him, to him, her, to her, it, 
he. 

lui-m^me, himself, itself, 
limdi, m.j Monday, 
lunette, spectacles, eye- 

glasses. 

Luther, Martin {1 483-1543) t head 
of the religious reform in Ger- 
many. 

luxueux, -euse, luxurious. 

Iyc6e, m., see college. 

Lyon, Lyons, large industrial 
city of France about 350 miles 
southeast of Paris. 


M 

machine, machine; — a 
ecrire, typewriter, 
mademoiselle, Miss, 
magasin, m., store; grand — , 
department store; — s de 
livres, stacks {in a library). 
magnifique, magnificent, 
maigrir, to grow thin, 
main, /., hand; sac k — , hand 
bag. 

maintenant, now. 
mais, but; — oui, why yes; — 
non, why no. 

maison, house; a la — , at 
home. 

maitre, m., master, teacher, 
majuscule, /., capital, 
mal, m.j trouble, pain; — a la 
gorge, sore throat; — a la 
t^te, headache; — de mer, 
seasickness; faire — , to hurt; 
— k raise, ill at ease; adv.j 
badly, incorrectly, 
malade, sick, ill; noun^ patient, 
maladie, /., illness, 
malgre, in spite of. 
malheur, m., misfortune, 
malheureusement, unfortimately. 
malle, /., trunk, 
mandarine, /., tangerine, 
manger, to eat; salle k — , 
dining room; see quatre. 
maniere, /., manner, way; de 
— , in a way; de — que, so 
that. 

manquer, to miss, fail, 
manteau, m., coat, overcoat, 
marchand, -e, merchant, 
marchandise, /., merchandise, 
goods. 

marche, m., market; bon — , 
cheap. 

marcher, to walk; to rim {of a 
watch). 
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mariage, m., marriage. 
Marie-Antoinette, Queen of 
France, wife of Louis XVI, 
decapitated in 1793. 
maritime, maritime, 
marquer, to mark; — des points, 
to score. 

Marseille, Marseilles, important 
seaport of France on the Medi- 
terranean, 

masque, -e, masked, 
mathematiques, /. pi., mathe- 
matics. 

matin, m., morning, 
matinee, /., morning, forenoon, 
maiivais, -e, bad. 
me, me, to me. 
medecin, m., doctor, 
medecine, medicine {science)', 
faculte de — , medical school, 
medicament, m., medicine {drug). 
Mediterranee,/., Mediterranean 
Sea. 

m§me, same, self, even, very; 
quand — , tout de — , never- 
theless, all the same; ^ vous 
de — , the same to you. 
memoire, memory, 
menager, to manage, take care 
of. 

mener, to take, lead, 
mensuel, -le, monthly, 
mention, /., mention, 
menton, m,, chin, 
mer, /., sea; mal de — , sea- 
siclmess; au bord de la — , at 
the seashore. 

merci, thanks, (no) thank you. 
mercredi, m., Wednesday, 
mere, /., mother, 
merveille, f., marvel; k — , ex- 
tremely well. 

mesure, measure; battre la 
— , to beat time, 
metre, m., meter {39.37 inches). 
mettre, to place, put; se — k, to 


begin, start; se — a table, to 
sit down at table; — a la 
poste, to mail. 

Mexique, m., Mexico, 
midi, m., noon; Midi, South, 
le mien, la mienne, mine, 
mieux, better; le — , best; 

valoir — , to be better, 
mil, (a) thousand {in dates). 
milieu, m., middle; au — , in 
the middle, in the midst, 
mille, (a) thousand; Mille et 
une Nuits, Arabian Nights 
{a collection of Arabian tales). 
milliard, m., billion, 
million, m., million, 
mince, thin. 

mine, /., look, mien; avoir 
bonne — , to look well, 
minuit, m., midnight, 
minuscule, small letter, 
minute, minute, 
mise: mise en scdne, stage 
setting. 

mixte, mixed, co-educational. 
mobilier, m., furniture, 
mode, /., fashion; a la — , in 
fashion; m., mood, 
modeme, modern, 
modifier, to modify, qualify, 
moi, me, to me, I. 
moindre, {in importance) smaller; 

le — , the smallest, 
moins, less, least; minus; k — 
que, unless, 
mois, m., month, 
moitie, half. 

moment, m., moment; pour le 
— , for the time being, 
mon, my. 

monde, m., world, crowd; tout 
le — , everybody, 
mondial: record — , world’s 
record. 

moniteur, m., cheer leader, 
monsieur, m., gentleman, sir, Mr. 
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montagne,/., mountain, 
montant, m., amount, 
monter, to go up, moimt, go 
into, take up, bring up. 
Montmartre, section in northern 
part of Paris, 

Montpellier, city in France about 
700 miles southeast of Paris j a 
university center, 

montre, watch; — bracelet, 
wrist watch, 
montrer, to show, 
monument, m., monument, 
morceau, m., piece, 
mort,/., death, 
mortel, -le, mortal, 
mosmques, mosaics, 
mot, m., word; un petit — , a 
little note; bon — , joke, 
mouiller [muje], to wet; se — , 
to get wet. 
mourir, to die. 
moustache, mustache, 
moyen [mwaje], m., way, means, 
moyen-age, m., middle ages; 
histoire du — , medieval his- 
tory. 

multiplicande, m., multiplicand, 
multiplicateur, m., multiplier, 
multiplication, /., multiplication, 
multiplier, to multiply, 
munir, to provide with; etre 
muni de, to be provided 
with. 

mur, m., wall, 
musee, m., museum, 
musique, /., music, 
mysterieux, -euse, mysterious. 

K 

nager, to swim. 

naissance,/., birth; anniversaire 
de — , birthday, 
naitre, to be born. 

Nancy, city in eastern France j 


capital of Lorraine, a uni- 
versity center. 

Naples, an important Italian port 
Napoleon I®^, Emperor of France 
from I8O4. to 1815, 
nappe, /., tablecloth, 
natal, -e, native, 
naturel, -le, natural, 
ne, no, not {used with other 
negatives), 

necessaire, necessary, 
necessite, necessity, 
negliger, to neglect, 
neiger, to snow, 
nettoyer, to clean, 
neuf, nine, 
neuf, -ve, new. 
nez, m., nose. 

ni, neither, nor; — moi non plus, 
neither do I. 

Nimes, city in southern France; 
the Maison carree, an ancient 
Roman temple, and the amphi- 
theater are of extreme interest, 
noblesse, /., nobility; — oblige, 

’ rank has its obligations. 

Noel, m., Christmas; joyeux — , 
Merry Christmas, 
noir, -e, black, dark. 

nom, m., name, norm; — propre, 
proper norm. 

nombre, m., number; bon — , a 
good many, 
nommer, to name. 

non, no, not; — plus, neither, 
either. 

nord, m., north, 
note, /., note, mark, grade, 
noter, to note; ^tre bien not6, to 
receive a good mark, 
notre, our. 

le ndtre, la ndtre, our, ours. 

Notre Dame de Paris, the famous 
old cathedral in Paris, on the 
lie de la CiU, a marvelous ex- 
ample of Gothic art. 
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se notter, to knot, become com- 
plicated. 

nourriture, /., food, 
nous, we, us, to us. 
nouveau, nouvel {before m, words 
beginning with a vowel or h 
mute), nouvelle, new; de 
— , again. 

nouveau, m,, freshman, 
nouveaute, novelty; magasin 
de — s, dry goods store, 
nouvelle, news; adj., f. of 
nouveau. 

novembre, m., November, 
noyer [nwaje], to drown, 
nuage, m., cloud, 
nuit, night; cette — , last 
night. 

nul, -le, none, not any. 
numero, m., number. 

O 

objet, m., object, thing, 
obligatoire, obligatory, required, 
obliger, to oblige; see noblesse, 
obtenir, to obtain, 
occasion,/., bargain, sale; oppor- 
tunity. 

occupe, -e, busy, occupied, 
s’occuper, to busy oneself with, 
take care (of). 

Oceanie, /., Oceania, 
octobre, m., October, 
ceil, m., eye; coup d’ — , glance, 
ceuf [pronounce f in sing., but not 
in pi.'}, m.j egg; — sur le plat, 
fried egg; — ^ la coque, 
soft boiled egg. 
oeuvre, /., work, 
ofifrir, to offer, 
ogival, Gothic. 

oiseau, m., bird; — de passage, 
migratory bird, 
oisif, ~ve, idle, 
omettre, to omit. 


OH, one, people, we, you, they, 
someone, etc. 
onze, eleven. 

operation, /., operation; les 
quatre — s, the four funda- 
mental operations {of arith- 
metic). 

s’opposer, to oppose. 

opticien, m., optician. 

or, m., gold. 

orage, m., storm. 

oral, -e, oral. 

orange, /., orange. 

orchestre Cch = k], m., orchestra; 

fauteuil d* — , orchestra seat, 
ordinairement, ordinarily, 
ordonnance, /., prescription, 
ordonner, to order, 
ordre, m., order, 
oreille [oreij], /., ear. 
orgue [org], m., organ, 
orthographe, /., spelling, 
os [pronounce s in sing., not in 
pi.}, m., bone. 

6ter, to take off; subtract, 
ou, conj., or. 

off, adv., where, in which, to 
which; d’ — , whence, 
oublier, to forget, 
ouest [west], m., west, 
oui, yes. 

ours [pronounce s], m., bear; 
ne vendez pas la peau de 
Pours avant de Pavoir tue, 
don’t count your chickens be- 
fore they are hatched {proverb) . 
ouvrage, m., work, study {of a 
critic). 

ouvreuse, /., woman usher, 
ouvrir, to open. 

P 

page,/., page, 
paiement, m., pa 3 unent. 
pain, m., bread; petit — , roll; 
— grille, toast. 
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paire, pair. 

Paix: rue de la Paix, one of the 
chief streets in Paris. 
palais, m.j palace; Palais de 
Justice, Palace of Justice 
{courthouse) in Paris. 
panier, m., basket, 
pantomime, pantomime, 
papier, m., paper, 
paquebot, m., steamer, liner, 
paquet, m., package, 
par, by, through, a, per, with, 
during; — ici, this way; — 
la, that way. 
paraitre, to seem, appear, 
parapluie, m., umbrella, 
pare, m., park, 
parce que, because, 
parcourir, to wander about, look 
over, go through, 
pardonner, to pardon, excuse, 
pareil, -le, similar, such, like, 
parent, m., parent, relative, 
parenthese, /., parenthesis, 
paresseux, -euse, lazy, 
parfois, at times. 

Paris, capital of France. 
parler, to speak, talk, 
parmi, among. 

parole, /., word; croire sur — , 
to take one^s word for granted, 
believe as a fact, 
parquet, m., wood flooring {of a 
building). 

part, /., part; k — , aside; be- 
side; bien des choses de ma 
— ^ my best wishes, 
partager, to share, divide, 
parterre, m., seats on ground 
floor {in theater). 
parti, m., party, 
participe, w., participle, 
particulier, -^re, particular, pri- 
vate; lejon particuli^re, pri- 
vate lesson. 

particuli^rement, particularly. 


partie, /., part; game; faire une 
— , to play (have) a game, 
partir, to leave, depart, go away, 
partout, everywhere, 
parvenir, to reach; — k, to suc- 
ceed in; faire — , to send, 
pas, w., step. 

pas, no, not; non — , no, not. 
passablement, passably, 
passage, m., passage; oiseau de 
— , migratory bird; couper 
le — , to tackle {in football). 
passager, w., passenger, 
passe, -e, last, past; une heure 
— e, past one o’clock, 
passeport, m., passport, 
passer, to pass, spend, go by; se 
— , to happen, 
passe-temps, m., pastime, 
passionne: etre passioim^ pour, 
to be enthusiastic over, be 
fond of. 

patienter, to be patient, 
pauvre, poor, 
payer [peye], to pay. 
pays [pei], m., country, 
paysan [peiza], w., peasant, 
peau, /., skin, hide; ne vendez 
pas la peau de Pours avant de 
Pavoir tue, don’t count your 
chickens before they are 
hatched {proverb). 
peigne, m., comb, 
peindre, to paint, 
peine, /., trouble, difficulty; 
valoir la — , to be worth while 
(the trouble); k — , hardly, 
peinture, /., painting, 
pendant, during, for; — que, 
while. 

pensee, /., thought, 
penser, to think; — k, to think 
about; — de, think of {opin- 
ion). 

pension,/., boarding-house, 
per^ant, -e, piercing. 
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perche, pole; saut k la — , pole 
vault. 

perdre, to lose, 
pere, m., father. 

se perfectionner, to perfect one- 
self, improve. 

permettre, to permit, allow, 
personnage, m., personage, part 
(in a play). 

personne, nobody, anybody; /., 
person; Itii en — , he himself, 
personnel, -le, personal, 
perte, loss, 
peser, to weigh. 

petit, -e, little, small; — pain, 
roll; tin — pen, a little bit. 
pen, few, little; tin — , a little; 

tin petit — , a little bit. 
peuple, m.j people, 
peur, /., fear; avoir — , to be 
afraid. 

peut-^tre, perhaps, 
phannacie, /., drug store, 
phannacien, m., druggist, 
phonographe, m., phonograph, 
photographie, /., picture, photo- 
graph. 

phrase, /., phrase, sentence, 
physique, physical, 
piano, m.j piano, 
piece, play, 
pied, m., foot, 
pierre, /., stone. 
pincSe, /., pinch, 
pion, m., pawn (in chess); man 
(m checkers). 
pique-nique, m., picnic, 
pire, worse; le — , the worst, 
pis, worse; le~, the worst, 
piteux, ~euse, pitiful, 
place, place, square, seat, 
fare; sur — ^ on the premises, 
placer, to place, 
plage, /., beach. 

plaire (I), to please; s’il vous 
plait, if you please. 


plaisir, m.j pleasure; faire — , to 
please, give pleasure, 
plat, m.j dish; oeuf sur le — , 
fried egg. 

plein, full; en — air, in the 
open, outdoors, 
pleurer, to weep, cry. 
pleuvoir, to rain; — k verse, to 
pour, rain hard, 
plier, to fold, 
pluie, /., rain, 
plume, /., pen. 
plupart, /., most, majority, 
pluriel, m.j plural, 
plus, more; ne . . . — , no more, 
no longer; non — , either; 
— rien, nothing more; de — 
en — , more and more; tout 
au — , at the most; on ne 
pent — , very, exceedingly, 
plusieurs, several, many, 
poche, /., pocket, 
poids, m.j weight; lancement du 
— , shot-put. 
poindre, to dawn, 
point, m.j point, period; — 
d’ exclamation, exclamation 
mark; deux points, colon; 
points de suspension, suspen- 
sive points; — virgule, semi- 
colon; — d’interrogation, 
question mark, 
point, adv. neg.j not. 
pointure, /., size, 
poire, /., pear, 
poisson, m.j fish. 

Poitiers, city of France southwest 
of Paris; a university center. 
poitrine, /., chest, 
poivre, m., pepper, 
politique, /., politics; adf.j po- 
litical. 

Pologne, /., Poland, 
pomme,/., apple; tarte aux — s, 
apple pie. 

ponctuation, pxmetuation; 
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signes de — , punctuation 
marks. 

pout, m., bridge, deck, 
port, m., port; — maritime, sea- 
port. 

porte, door. 

porte-monnaie, m., pocketbook. 
porter, to carry, wear; se — , to 
feel (of health). 
porteur, m., porter, 
porte-voix, m., megaphone, 
portiere,/., door (of a car). 
portugais, -e, Portuguese. 
Portugal, m., Portugal, 
poser, to place, set; — ime 
question, to ask a question, 
posseder, to possess, 
possessif, -ve, possessive, 
possession, /., possession, 
possible, possible, 
postal, postal. 

poste, /., post, post office; bu- 
reau de — , post office; mettre 
k la — , to mail, 
posture, /., posture, position, 
potion, /., potion, 
poudre,/., powder; — dentifrice, 
tooth powder, 
pouls [pu], m., pulse, 
pour, for, in order to, to; — que, 
in order that, 
pourboire, m., tip. 
pourquoi, why. 
pourtant, however, 
pourvu que, provided that, 
pousser, to push; heave, utter, 
pouvoir, to be able, can, may; 
il se pent, it is possible; on ne 
peut plus, exceedingly, very, 
pratiquer, to practice, take part 
in. 

precedent, -e, preceding, 
prec^der, to precede, 
precieux, -euse, precious, valu- 
able. 

precipitation, /., haste, hurry. 


precis, -e, exact, precise, 
preferer, to prefer, 
premier, -ere, first, 
prendre, to take, get, buy; com- 
ment s’y — , how to set about 
doing a thing, 
preparatif, m., preparation, 
preparatoire, preparatory, 
preparer, to prepare. 

pres, near. 

present, -e, present; a — , now, 
at present. 

presenter, to introduce, present, 
president, m., president, 
presider, to preside, 
presque, almost. 

pret, -e, ready; m., loan; — a 
domicile, lending out (books). 

prevenir, to forewarn, inform, 
pr^venu, -e, prejudiced, 
prier, to beg, ask, request, 
primaire, primary, elementary, 
principal, principal, main, 
printemps, m., spring, 
prise, /., capture, 
prison, /., prison, 
prix, m., price, prize, 
prochain, -e, next, 
produit, m., product, 
profess eur, m. or. /., professor, 
programme, m., roster, pro- 
gram. 

progris, m., progress, 
pro jet, m., plan, project, 
promenade, /., walk, ride; faire 
tme — , to take a walk or ride, 
se promener, to walk, take a 
walk. 

promettre, to promise, 
pronom, m., pronoun, 
pronominal, reflexive; seen. p. 15. 
propos, m., remark; a — de, by 
way of, with regard to. 
proposition, /., clause, 
propre, clean; nom — , proper 
noun. 



Pro-Ras 


VOCABULAIRE 


210 


proprietaire, m. or /., landlord, 
landlady. 

proteger, to protect, 
protestant, -e, Protestant, 
proverbe, m., proverb, 
provoquer, to provoke, incite, 
prudent, -e, prudent, wise, 
psyckologie [psikolosQ, /., psy- 
chology. 

public, -que, public, 
puis, next, then, afterwards, 
puisque [pqisko], since, 
puiluler, to swarm, 
pupitre, m,, desk, 
pur, -e, pure, clear. 

Q 

quai [ke], m., platform {of 
station); dock, 
qualificatif, -ve, qualifying, 
qualite, /., quality, 
quand, when; — m^me, never- 
theless. 

quant (a), as for, as to. 
quantite, quantity, 
quarante, forty, 
quarantieme, fortieth, 
quart, m., quarter, fourth; 
quarterback (football); — 
d’hetire, quarter of an hour; 
un petit — d^heure, a moment. 
Quartier Latin, Latin Quarter 
(on the left hank of the Seine 
where most of the institutions 
of higher learning are located). 
quatre, four; manger comme — , 
to eat as much as four people, 
eat a great deal. 
quatre-vingt(s), eighty, 
quatrieme, fourth, 
que, pron.j what, which, that, 
whom; (in an exclarnation) 
how! conj.j that, than, as; 
ainsi — , as well as; ne . . . 
que, only, but. 


quel, quelle, quels, quelles, 
what, which; (in an exclama- 
tion) what a; — que, what- 
ever. 

quelconque, any, whatever, 
quelque, some; — chose, some- 
thing, anything; pi., a few. 
quelquefois, sometimes, 
quelqu’un, some one, any one; 

pl.j quelques-uns, some, 
question, question, topic; 
poser une — , to ask a ques- 
tion. 

qui, who, which, that, whom, 
quiconque, whoever, 
quinze, fifteen, 
quinzieme, fifteenth, 
quitter, to leave, quit, 
quoi, what; k — bon? what is 
the use? 

quoique, although, 
quotient Ckosja], m., quotient. 

R 

raconter, to tell, relate, 
radical, m., stem, 
rajffoler (de), to be fond of. 
rafrmchissement, m., refresh- 
ment. 

raison, /., right; avoir — , to be 
right. 

ramener, to bring back, 
ramer, to row. 

rampe,/., footlights (in a theater ) . 
rang, m., rank, row. 
se rappeler, to recall, remember; 
se — au bon souvenir (de), 
to wish to be remembered to; 
rappeler au bon souvenir de, 
to give one’s regards to, re- 
member to. 
se rapporter, to refer, 
rare, rare, 
rarement, rarely, 
se raser, to shave. 
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rasoir, m., razor; — de siirete, 
safety razor. 

rassasie, -e, satisfied, satiated, 
se rassembler, to gather, assem- 
ble. 

ravir, to delight; k — , admirably, 
rayon, m., department, counter 
{in a store). 

recepteur, m., receiver {tele- 

phone). 

reception, /., receipt, 
receveur, m., conductor, 
recevoir, to receive, 
se rechaufier, to warm oneseK. 
recit, m.j accoimt, story, narra- 
tive; faire un — , to give an 
account. 

recommencer, to begin again, 
reconnaissant, -e, indebted, 
obliged. 

recoimaitre, to recognize, 
recopier, to recopy, 
record [rokor], m., record; — 
mondial, world's record, 
redacteur, m., editor, 
rediger, write, draw up. 
redingote, /., frock coat, 
reflechi, -e, reflexive, 
refl^ter, to reflect, 
reflexion, /., reflection, com- 
ment. 

refuser, to refuse, 
regagner, to get back, 
regard, m., look; en — , on the 
opposite page or column, 
regarder, to look at. 
regime, m., object {in syntax); 
diet; suivre un — , to follow 
a diet. 

regie, /., rule, 
regler, to regulate. 
r6gner, to reign, 
regretter, to regret, be sorry, 
regulier, -fere, regular, 
reguliferement, regularly, 
reine, queen. 


rejoindre, to join, 
relatif, -ve, relative, relating to, 
dealing with. 

relever, to point out, note, 
select, gather; se — , to get up 
again, rise, 
religion, religion, 
remarquer, to notice, 
rembourre, -e, upholstered, 
remercier, to thank, 
remettre, to give, hand; put ofi; 

se — , {of weather) to clear up. 
remonter, to go up again; wind 
{a watch). 

remplacer, to replace, 
remplir, to fill, fulfill, 
remporter, to bring back; — la 
victoire, to win, gain a victory, 
rencontre, /., meeting; aller fe 
la — (de), to go to meet; 
venir fe la — (de), to come to 
meet. 

rencontrer, to meet, 
rendez-vous, m., appointment, 
meeting. 

rendre, to render, return, give 
back; — service, to be of 
service, do a favor; se — , to 
go; se — compte de, to be- 
come aware of, realize, 
renforcer, to reenforce, empha- 
size. 

Rennes [ren], dty in northwest- 
ern Francej a university center. 
renouveler, to renew, 
renseignement, m., information, 
rentree,/., re-opening {of school). 
rentrer, to go in, come in, return 
home. 

repas, m., repast, meal, 
repasser, to review, 
repeter, to repeat, 
rfepliquer, to answer, reply, 
repondre, to answer, respond, 
rfeponse, /., answer, reply, 
repos, m., rest. 
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se reposer, to rest, 
representation, performance, 
reserve, reserve list, 
reserver, to reserve, 
resondre, to solve, 
ressortir [rosortiir], to go out 
again; faire — , to bring out. 
restaurant, m., restaurant, 
reste, m., remainder, 
rester, to stay, remain. 
r6snltat, m., result. 
rStablir, to recover, reestablish, 
retard, m., delay; en — , late 
{behind time). 

retarder, {of a watch) to be 
slow. 

retenir, to retain, detain, re- 
serve; to carry over (m addi’- 
tion) ; je retiens nn, I carry one. 
retenue, number carried over; 

un de — , one to carry, 
retirer, to gain, draw, draw out, 
take out (off). 

retour, m., return; toe de — , 
to be back. 

retrancher, to take from, sub- 
tract. 

retrouver, to find again, locate 
again. 

reunion, /., meeting. 

reunir, to unite, bring together; 

se — , to come together, 
reveil, m., awakening, awaking, 
se reveiller, to awake, 
revenir, to return, come back, 
rever, to dream. 

revoir, to see again, review; au 
— , good-bye. 
revue, /., review, 
rhume, m., cold, 
riche, rich, wealthy, 
rideau, m., curtain, 
rien, nothing, anything; de — , 
not at all, you are welcome; 
plus — , nothing more, 
rire, to laugh. 


risque, m., risk, 
rival, m., rival, 
robe, /., dress, 
roi, m., king, 
rdle, m., r61e, part, 
romain, -e, Roman, 
roman, m., novel, 
rouge, red. 

route, /., way, road; en — , on 
the way. 
royal, -e, royal. 

rubrique, /., heading (of a news- 
paper). 
rue,/., street- 
ruisseau, m., brook, 
russe, Russian. 

Russie, /., Russia. 

S 

sac, m., bag; — k main, hand 
bag. 

sain: — et sauf, safe and 
sound. 

Sainte-Chapelle, built in Paris 
on the side of the Palace of 
Justice, under Saint Louis 
{1U2-124S). 
saisir, to seize, catch, 
saison, /., season, 
saler, to salt, season, 
saliere, /., salt cellar, 
salle, /., room, hall; — a 
manger, dining-room; — 
d’attente, waiting-room; — 
de bains, bathroom, 
salon, m., drawing-room, 
saluer, to greet, salute, 
samedi, m., Saturday, 
sang [g sHenf], m., blood, 
sans, without; — faute, with- 
out fail. 

sante, /., health, 
sauf, -ve, safe; sain et — , safe 
and sound; adv., save, except, 
saut, m., jump; — en hauteur, 
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high jump; — en longueur, 
broad jump; — k la. perche, 
pole vault, 
sauter, to jump, 
sauterie, /., dance, 
savoir, to know, 
savon, m.j soap, 
se savonner, to lather, soap, 
scene, /., stage; mise en — , 
stage setting, 
science,/., science, 
scolaire: annee — ,/., school year, 
sculpture [skyltyir], /., sculp- 
ture. 

sec, seche, dry. 
second, -e [sago], second, 
secondaire, secondary, 
seconde, /., second, 
secouer, to shake, 
sejour, m., stay, sojourn, 
sel, m., salt. 

selon, according to; — que, 
according as. 
semaine, /., week, 
sembler, to seem, 
semestre, m., semester, 
sens [sd(s)], m., meaning, sense; 
— dessus dessous, topsy- 
turvy, upside down, 
sentence, /., sentence. 
sentier,i»m., path, 
sentir, to feel, smell; se — , to 
feel {of health). 
separer, to separate, 
sept, seven. 

septembre, m., September, 
septieme [setjem], seventh, 
serie, /., series; — de table 
d’hdte, dinners or limches 
{with fixed hill of fare). 
serieusement, seriously, in earn- 
est. 

serieux, -euse, serious, 
service, m., service; rendre — , 
to be of service, do a favor, 
serviette, /., towel, napkin. 


servir, to serve; se — de, to use, 
make use of, serve oneseK (to), 
seul, -e, alone, single, 
seulement, only, 
si, conj.j if, whether; si, adv.j so, 
thus, such; yes {answer to a 
neg. question). 

siege, m., seat, headquarters, 
le sien, la sienne, his, hers, its. 
siffler, to whistle, hoot, 
signe, m.j sign; — de ponctua- 
tion, punctuation mark, 
signification, /., meaning, see 
degre. 

signifier, to signify, mean, 
silence, m., silence, 
simple, simple, plain, 
simplement, simply, merely, 
simultane, ~e, simultaneous, 
sincere, sincere, 
singe, m., monkey, 
six, six. 
sixi^me, sixth. 

smoking [^pronounce as in Eng- 
lish2, m., tuxedo, 
sceux, /., sister. 

soi, itself; en — , in (by) itself. 

soie, /., silk. 

soif, /., thirst; avoir — , to be 
thirsty. 

soir, m., evening, 
soiree, evening, 
soixante, sixty; faire du — k 
Vheure, to go sixty miles an 
hour. 

sol, m.j soil, 
soldat, m.j soldier, 
solde, m.j bargain sale, 
soleil [soleij], m.j sun. 
solide, strong. 

sombre, dark; faire — , to be 
(get) dark, 
somme, /., sum, bill, 
sommeil [someij], m., sleep; 

avoir — , to be sleepy, 
son, his, her, its. 
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sonner, to ring, 
sorte, /., sort, kind, 
sortir, to go out, come out. 
sou, m., cent {twentieth 'part of 
a franc). 

souirir, to suffer, 
soubait, m.y wish, 
souhaiter, to wish; — le bon- 
jour, to say good morning 
(good day), to greet, 
souligner, to underline; — d’un 
trait, to underline, draw a line, 
sous, beneath, under, 
sous-entendu, -e [liaison of 
final s in sous], understood, 
soustraction, subtraction, 
soustraire, to subtract, 
souvenir, m., remembrance, 
memory; se rappeler au bon 
— (de), to wish to be remem- 
bered; rappeler au bon — 
(de), to give one^s regards to. 
se souvenir (de), to remember, 
recall. 

souvent, often, 
souverain, m., sovereign, 
special, -e, special, extra, 
spectacle, m., spectacle, sight, 
show. 

spectateur, m., spectator, 
splendeur, splendor, 
stade, m., stadium, 
statue, statue. 

Strasbourg [g sUenf], Strass- 
burg, capital of Alsaco-Lor- 
raine. 

studieux, -euse, studious, 
subir, {of an exam.) to take, 
subjonc^, m., subjimctive. 
subordonne, -e, subordinate, 
substantif, m., noun, 
succds [sykse], m., success, 
sucre, m., sugar, 
sucre, -e, sweetened, with 
sugar. 

sud [syd], m.y south. 


suggerer [sygsere], to suggest. 
Suisse, /., Switzerland, 
suite, /., continuation; tout de 
— , at once, immediately. 
STiivant, -e, following, next, 
suivi, -e, continuous, 
suivre, to follow; {of a course) 
to take; — un regime, to 
follow a diet. 

sujet, m., subject; au — de, 
about, concerning; a son — , 
concerning him. 
sultan, m.y sultan, 
superbe, superb, 
superieur, -e, higher; enseigne- 
ment — , higher education, 
superstitieux, -euse, supersti- 
tious. 

suppression, /., elimination, 
dropping. 

sur, on, upon, about; j’ai — 
moi, I have with (about) me. 
sffr, -e, sure, certain, 
shrement, surely, certainly, 
sfirete, /., safety; rasoir de — , 
safety razor. 

surprendre, to surprise, over- 
take. 

surprise, /., surprise, 
surtout, especially, above all. 
surveillant, -e [syrveja], at- 
tendant. 

suspendre, hang, suspend, 
suspension: points de — , sus- 
pensive points, 
syllabe [silaib], syllable, 
sympathique, sympathetic, 
synonyme, m., synonym. 

T 

tabac [c silenQ, m.y tobacco, 
table, /., table; se mettre a — , 
to sit down at table; — d’hdte, 
meal with fixed bill of fare, 
tableau, m., picture. 
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tocher, to try. 
tailleur, m., tailor; costmne — , 
tailored suit. 

se taire, to keep silent, be 
silent. 

tamponner, to collide with, 
bump. 

tandis que [s pronouncedjj while, 
tant, so much, so many, 
tante, aunt, 
taquiner, to tease 
tard, late. 

tarder, to be late; il me tarde 
(de), I long, I am anxious 
to. 

tarte, pie; — aux pommes, 
apple pie. 
tasse, cup. 
tater, to feel (a pulse). 
taxLX [x silent^j m., rate, 
te, you, to you (familiar). 
tel, -le, such; un — , such a. 
telephone, m., telephone; coup 
de — , telephone call, 
tenement, so, to such an extent, 
temoignage, m., testimony, evi- 
dence. 

tempe, /., temple. 

Temple, m., ancient monastery 
at Paris j destroyed in 1811. 
Louis XVI was imprisoned in 
its tower in 1792. 
temps, m., weather; time; tense; 
— , in time; de — en — , 
from time to time; — primi- 
tifs, principal parts (of a verb). 
tenacite, /., tenacity, 
tenir, to keep, hold; s’en — 
to hold to; fy tiens, I hold to 
it (to my idea) ; — k coeur, to 
hold to heart, cherish, 
terminaison, ending, 
terminer, to finish, end. 
terre, /., earth, ground, 
tete, /., head; mal H la — , head- 
ache. 


the, m., tea; cuiller a — , tea- 
spoon. 

theatre, m., theater, 
tiers, m., tMrd. 

timbre, m., (postage) stamp; bell, 
timbrer, to stamp, 
tirer, to draw, pull; se — 
d’affaire, to get along, 
tiret [final t silenQ, m., dash, 
titre, m.j title, 
toi, you, to you. 

toilette, /., toilet; faire sa — , to 
make one's toilet; en grande 
— , in evening dress, 
tombee, /., fall; — du jour, 
nightfall, 
tomber, to fall, 
tome, m.j volume, 
ton, your, 
tonne, ton. 
tonner, to thunder, 
tonnerre, m., thunder, 
tort, m.j wrong; avoir — , to be 
wrong, 
tdt, early, 
total, m.j total, 
toucher, to touch, 
toujours, always, continually, 
still. 

Toulouse, city in southwestern 
part of France; a university 
center. 

tour, /., tower; m., turn; faire 
le — du monde, to take a trip 
around the world. 

Touraine, province in the 
center of France. 
toiimant: au — , at the turn, 
toumure, /., expression. 

Tours [s silenQj city southwest of 
Paris, on the Loire river. 
tout, pron.j all, everything; adj., 
all, every, whole, entire; adv., 
quite, afi, wholly, entirely; — 
au plus, at the most; — §. fait, 
entirely; — d'un coup, all of 



Tou-Ven 


VOCABULAIRE 


216 


a sudden; — a coup, suddenly, 
all at once; — a Pheure, just 
now, a little while ago, pres- 
ently; — de suite, immedi- 
ately; pas du — , not at all. 
toux [x /., cough; acces 

de — , coughing spell, 
traduire, to translate, 
train, m., train; en — de, in the 
act of, engaged in. 
trainer, to drag. 

trait [final t silentjj m., dash; 
souligner d’un — , to underline, 
draw a line. 

trajet, m., journey, trip, 
tramway [tramwe], m., street 
car. 

transatlantique, m., transatlan- 
tic (liTier). 
travail, m., work, 
travailler, to work, 
travailleur, m., worker, 
travers; a — , across, through, 
traverse e, /., crossing, 
traverser, to cross, 
travesti, -e, disguised; bal — , 
masked ball, 
treize, thirteen, 
treizieme, thirteenth, 
trds, very. 

tresorier, m., treasurer, 
tricher, to cheat, 
triste, sad, gloomy, 
tristement, sadly. 
tr®is, three, 
troisieme, third, 
se tromper, to be mistaken, 
trop, too much, too many, too. 
trottoir, m., sidewalk, 
trouver, to find, think; se — , 
to be, be located, 
tuer, to kiU. 

Tuileries: Jardins des — , palace 
af the kings of France, turned 
in 1871, The gardens are now 
a much frequented public park. 


JJ 

un, une, a, an, one; — k — , one 
by one. 

uni, -e, united; complete, in full, 
unifie, -e, unified, united, 
unite, /., unit. 

universite, /., university; see 
n. p. 146. 

usage, m., use, usage, custom; 

etre d* — , to be customary, 
usite, -e, used largely, common, 
usuel, -le, usual. 

V 

vacances,/. pi., vacation, 
vain, -e, vain; en — , in vain, 
valise, /., suitcase; faire sa — ^ 
to pack one’s suitcase, 
valoir, to be worth; — mieux, 
to be better; ne — rien, to be 
worth nothing; — la peine, 
to be worth the trouble, be 
worth while. 

vanille [vaniij],/., vanilla, 
se vanter, to boast. 

Varennes, town in northwest 
France in which Louis XVI 
was arrested on his flight from 
Paris, June 22, 1791. 
varier, to vary, differ, 
veille [veij], /., day before, 
vendeur, -euse, salesman, sales- 
woman. 

Venddme: Colonne Venddme, 

bronze column at Paris, made 
of the 1200 canons captured by 
the armies of Napoleon in 1805. 
vendre, to sell, 
vendredi, m., Friday, 
venir, to come; — de {and inf.), 
to have just; fake — , to send 
for. 

vent, m., wind; il fait du — , it 
is windy. 



217 


FRANQAIS-ANGLAIS 


Ver-Zut 


verbe, m., verb, 
veritable, real, 
verite, /., truth. 

verre, w., glass; boule de — , 
glass ball. 

vers, toward. 

verse: pleuvoir k — , to pour, 
rain hard, 
verser, to pour. 

vert, -e, green, 
vestiaire, m., cloak room, 
vetements, m. pL, clothing, 
vetir, to dress. 

viande, /., meat, 
victoire, victory; remporter 

la — , to gain a victory, win. 
vide, empty, 
vie, /., life.* 

vietuc, vieil (before m. words 5e- 
ginning with a vowel or h mute), 
vieille, old. 

vilain, -e, ugly, bad. 
villageois [vilaswa], m., peas- 
ant. 

ville [vil], /., city; ^er en — , 
dine out. 

vingt [ve], twenty, 
violent, -e, violent, 
virgule, /., comma; see point, 
viser, to countersign, visa (of 
passports). 

visible, can be seen, at home, 
visite, /., visit, inspection (at 
customs); faire tme — , to pay 
a visit, go calling, 
visiter, to visit, 
vite, quickly. 

Vitesse, /., speed, 
vitrail [vitraij], m.; pi. vitraiix, 
stained glass windows, 
vivant, -e, living, live, 
vivre, to live. 

void, here is, here are, this is. 

voie, /., track {of railroad). 


voila, there is, there are, that is, 
there you have it. 
voir, to see, visit, 
voisin, -e, neighbor; — de, next 
to. 

voiture,/., carriage, coach, auto- 
mobile. 

voix,/., voice; a haute — , aloud; 

a — basse, in a low tone, 
volant, m., steering wheel, 
volonte, wish, 
volontiers [volSitje], willingly, 
volume, m., volume, 
votre, VOS, your, 
le v6tre, la votre, yours, 
vouloir, to wish, want, will, like; 
— bien, to be willing; — dire, 
to mean; veuillez {and inf.), 
please, kindly, 
vous, you, to you. 
vohte, /., vault, arch, 
voyage [vwajais], m., trip, 
journey. 

voyager, to travel, 
voyageur, m., traveler, 
voyelle [vwajel], /., vowel, 
vrai, -e, true; k — dire, in 
truth. 

vraiment, truly, indeed, 
vue, /., view. 

W 

wagon, m., car, wagon. 

Y 

y, there; to, in, at, on, it or them; 
il — a, there is, there are; {of 
time) ago. 


zoologique, zoological, 
zut, pshaw! indeed! 
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A 

a, an, un, une; le, la (87, 2, e); 
par (47, 8, d). 

able (to be), pouvoir (165). 
about, {concerning) de, sur, a 
propos de; {nearly) h, pen 
pres, environ, 
absent, absent, -~e. 
absolutely, absolument. 
accept, accepter, 
accident, accident, m. 
ache: to have an — , avoir mal 
(^). 

acquaint: to become acquainted 
with, faire la connaissance de; 
to be — ed with, connattre 
(143), (32, 7, h). 
acquaintance, connaissance, 
to make the — of, faire la con- 
naissance de. 

act, {of a play) acte, m.; in the 
— of, en train de (72, 5, d). 
active, actif, -ve. 
actor, acteur, m. 
actress, actrice, /. 
add, aj outer, 
address, adresse, /. 
addressee, destinataire, m. 
admit, avouer, admettre, lihe 
mettre (162). 
advanced, avanc6, ~e. 
advice, conseil, m. 
advise, conseiller (de). 
affectionately, affectueusement. 


afraid: to be — , craindre (146), 
avoir peur (de), (42, 4, 6). 
after, apres (12, 5, c.). 
afternoon, apres-midi, m. or 
in the — , Tapr^s-midi. 
again, de nouveau, encore, 
against, centre, 
agile, agile, 
ago, il y a (92, 7, a). 
agree (with), tee d’accord 
(avec). 

ahead: straight — , tout droit, 
air, air, m.; the open — , le 
plein air; in the open — , en 
plein air. 

all, tout, toute, tous, toutes; 
at — , du tout; not at — , {you 
are welcome) de rien. 
allow, permettre (de), like mettre 

( 162 ). 

almost, presque, ^ peu pres; 

{with verb) faillir and inf. 
along, le long de; to get — , se 
tirer d’afltaire. 
aloud, k haute voix. 
already, d6j^. 
also, aussi. 

although, quoique, bien que and 
suhj. 

always, toujours. 
ampidtheater, ampMth^tee, m. 
amusing, amusant, -e. 
and, et. 

annoimcement, annonee, /. 
another, (different) un (une) 
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autre; {additional) encore un 
(une). 

answer, v., r6pondre (k), 
any, partitive, de, du, de la, des 
(17, 1, a,h); pron., en; not 

— more, ne . . . plus; any 
(one), n’importe lequel (la- 
quelle). 

anything, quelque chose (de) (82, 
6,6); with neg.j xien; — else, 
autre chose, 
appear, paraitre (144). 
applaud, applaudir. 
appointment, rendez-vous, m. 
arithmetic, arithm^tique, /, 
arm, bras, m. 
arrange, arranger, 
arrive, arriver. 

art, art, m.; school of — s, 
faculty des lettres. 

article, article, m. 
as, adv., aussi; with neg,, si; as 
... as, aussi . . . que; — far — 
(I) am concerned, quant k 
(moi). 

as, conj., comme, en; — soon 
— , aussitdt que, d^s que (92, 
1, o); — soon — possible, le 
plus tot possible. 

ashamed (be), avoir honte (de). 
ash-tray, cendrier, m. 
aside, de c6t6; put — , mettre de 
c6t6. 

ask, demander (k) (de) (67, 2, 
a, h, c); — a question, poser 
une question. 

assign, donner. 
assure, assurer. 

at, k (87, 6), dans, chez (62, 6, 6); 

— first, d'abord; — once, 
tout de suite; — home, k la 
maison, chez (soi); — all, du 
tout. 

attend, (a course) suivre; (6e 
present at) assister k. 
attendant, surveillant, ~e, m., /. 


attention, attention, /.; pay — , 
faire attention, 
attractive, attrayant, ~e. 
attribute, prater (k). 

August, aollt, m. 

Austria, Autriche, /. 
author, auteur, ^crivain, m. 
authority, autorite, /. 
automobile, automobile,/.; take 
a ride in an — , faire une 
promenade en automobile, 
aviator, aviateur, m. 
avoid, dviter. 

away: right — , tout de suite; 
go — , s'en aller. 

B 

bachelor, bachelier, m.; — ’s 
degree, grade de bachelier, m. 
back, dos, m.; be — , toe de 
retour. 

bad, mauvais; it is too — , c^est 
dommage; the weather is — , 
il fait mauvais. 

bag, sac, m.; hand — , sac (m.) 
k main. 

baggage, bagages, m. pi. 
balcony, balcon, m. 
ball, {football) ballon, m.; {tennis, 
etc.), balle, /. 
bargain, occasion, /. 
bathe, prendre un bain, 
bather, baigneur, m., baigneuse, 
/. 

bathroom, salle de bains, /. 
be, toe (121); {of health) se 
porter; {location) se trouver; 
— lucky, avoir de la chance, 
beach, plage, /. 

beautiful, beau, bel, beUe (37, 
2, a) (37, 3, a). 
because, parce que. 
become, devenir (138); — ac- 
quainted with, faire la con- 
naissance de. 
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bed, lit, m.; be in — , 4tre an lit; 
— ^room, chambre ^ coucher, 
/.; go to — , se coucher. 
before, prep., avant (de) (12, 5, 
h); {place) devant. 
begin, commencer (a) (de). 
believe, croire (147). 
bell: ring the — , sonner. 
belongings, effets, m. pL 
beside, ^ c6t6 de; (moreover) de 
plus. 

best, adj., le meilleur, la meil- 
leure; odr., le mieux. 
better, adj., meilleur; adv.^ 
mieux; be — to, valoir mieux 
(de); we had — , nous ferions 
mieux (de). 
bid, declarer. 

bi-monthly, bi-mensuel, -le, 
birthday, anniversaire de nais- 
sance, m. 
black, noir, --e. 
blade, lame,./, 
blow: — a whistle, siffler. 
blue, bleu, -e. 
board: on — , ^ bord. 
boarding-house, pension, /. 
boat, bateau, m, 

boiled: a soft — egg, un oeuf h 
la coque. 
bone, os, m. 
book, livre, m. 
bookstore, librairie, /. 
bore, ennuyer; get — d, s’ennuyer. 
bom, n&j be — , naitre (163). 
both, les deux. 

bottom, bas, m.; at the — of the 
page, au bas de la page. 

box, boite, /.; — office, bureau 
de location, m. 

boy, gargon, m. 

break, casser, se casser; — a 
record, battre un record; — 
out, 6clater. 

breakfast, (petit) d4jeuner, m. 
bridge, (game) bridge, m. 


bring, apporter, amener; — 
back, rapporter, ramener. 
broad, large, 
brother, fr^re, m. 
brown, brun, -e. 
brush, brosse, /.; tooth — , 
brosse a dents, /. • 

building, b^timent, edifice, m. 
bump, tamponner. 
bursar, 6conome, tr^sorier, m. 
busy, occup6 (a); be — and 
verb, ^tre en train de. 
but, mais. 

buy, acheter, (of tickets) prendre, 
by, par, k, en, de. 

C 

cabin, cabine, /. 

call, appeler (27, 4) ; — the roll, 
faire Fappel; {of a ship) faire 
escale. 

camp, camp, m. 
can, pouvoir (166). 
car, (railroad) wagon, m., voi- 
ture, /.; {automobile) auto, /., 
voiture, /.; (street) tram- 
way, m. 

card, carte, /.; matriculation — , 
carte d^^tudiant; index — , 
fiche, /. 

care: take — , (attention) avoir 
soin (de) ; (give care to) soigner. 
careful: be — , faire attention, 
carry, porter. 

cast, jeter; — a glance, jeter un 
coup d’oeil. 

catalogue, catalogue, m.; — 

number, cote, /. 
catch, attraper. 
cent, sou, m. 
center, centre, milieu, m. 
century, siMe, w. 
certain, sfir, -e, certain, -e. 
certainly, certalnement. 
certificate, certificat, m. 
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chair, chaise, /. 
chalk, craie, /. 
championship, championnat, m. 
Chaimel: English — , Manche,/. 
chapel, chapelle, /. 
chapter, chapitre, m. 
chat, causer, 
cheap, bon march6. 
cheat, tricher. 
check,' faire enregistrer. 
chemistry, chimie, /. 
chess, tehees, m. pi. 
chocolate, chocolat, m. 
choose, choisir. 

Christmas, Noel, m.; Merry — , 
joyeux Noel, 
cigarette, cigarette, /. 
city, ville, /. 

class, classe, /.; (course) cours, 
m.; in second — , en seconde; 
— ^room, salle de classe, 
co-educational — , classe 
mixte, /. 

classmate, camarade de classe, 
m. or f. 

climate, climat, m. 
clock, horloge, five o’ — , cinq 
heures. 

coat, veston, m.; — room, vesti- 
aire, m. 

coated: — tongue, langue 

chargde. 

co-educational: — class, classe 
mixte. 

coffee, caf6, m. 

cold, froid; it is — , il fait froid; 
I am — , j’ai froid; — , (in the 
head) rhume, m. 
collar, faux col, m. 
collection, (mail) lev6e, /. 
color, couleur, /. 
colored, color6, -e. 
come, venir (139); — back, 
revenir; — in, entrer; with 
winter coming on, k Fapproche 
de rhiver. 


comment, commentaire, m., ob- 
servation, /. 

compartment, compartiment, m, 
complete, terminer, achever. 
completely, tout k fait (97, 6, a). 
complicate: get — d, se nouer. 
concerned: as far as (I) am — , 
quant k (moi). 
conclude, conclure (141). 
conduct, conduire (142). 
congratulate (on), feliciter (de). 
conservative, conservateur, m. 
consider, consid4rer. 
consul, consul, m. 
consult, consulter. 
contain, contenir, like teniv (138). 
continue, continuer (k or de). 
comer, coin, m.; in (on) the — , 
au coin. 

costly, codteux, -euse. 
counter, (store) rayon, comptoir, 
m. 

coimtry, (geographical division) 
pays, m. ; (not city) campagne,/. 
course, cours, m.; a — in, un 
cours de. 
court, cour, /. 

cousin, cousin, m., cousine, /. 

cream, ertoe, /. 

cross, traverser. 

crossing, traversfe, /. 

crow, corbeau, m. 

crowd, foule, /. 

cup, tasse, /. 

curtain, {theater) rideau, m. 
custom: — house, douane, /. 
customs officer, douanier, m. 
cut, couper, se couper; to have 
a hair — , se faire couper les 
cheveux. 

D 

damp, humide; be — , (of 
weather) faire humide. 
dark, sombre; get — , (se) faire 
sombre; see suit. 
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dash: in the hundred yard — , 
aux cent natoes. 
date, date, /. 
daughter, Me, /. 
day, jour, m.; {entirety) journ4e, 
/. 

deal, ( 0 / cards) faire (donner) les 
cartes- 

deal: a great — , beaucoup (de). 
dean, doyen, m. 
dear, cher, ch^re. 
death, mort, /. 
decapitate, d^capiter. 

December, d4cembre, m. 
decide, decider, 
decipher, d^chiffrer. 
deck, pont, m. 
declare, declarer, 
decorate, decorer. 
degree, degr6, m.; (of a uni- 
versity or college) grade, di- 
pl6me, titre, m. 
delivery, (mail) distribution, /. 
department: — store, grand 
magasin, m. 

derail, derailler; were — ed, ont 
d6raill4. 

.describe, d4crire, like 4crire 

(149). 

desk, bureau, m. 
dictate, dieter, 
die, mourir (135). 
diet, rdgime, m.; follow a — , 
suivre un regime, 
different, different, 
dijficult, diflficile. 
digest, digerer. 

dining-room, salle k manger, /. 
director, directeur, m. 
directory, annuaire, m. 
disagreeable, desagr6able, mau- 
vais, -e. 
dish, assiette, /. 
disturb, ddranger. 
do, faire (160); — a favor, 
rendre un petit service (^); 


— something (for), rendre 
service. 

doctor, m6decin, m. 
dormitory, dortoir, m. 
dozen, douzaine, /. 
drenched (be), se mouiller. 
dress, robe, silk — , robe de 
soie, /. 

dress, v., s'habiller. 
dressmaker, couturi^re, /. 
drink, boire (140). 
drive, (an automobile) conduire 

(142). 

druggist, pharmacien, m. 
drug store, pharmacie, /. 
during, pendant. 

E 

each, adj., chaque; pron., 
chacun. 
ear, oreille, /. 
early, de bonne heure. 
earlh, terre, /. 
easily, facilement. 
eat, manger (27, 2). 
editor, rddacteur, m. 
editorial, article de fond, m. 
education, Education, en- 
seignement, m. 

educational: — system, sys- 
ttoe d^ Education, m. 
egg, ceuf, m.; a soft boiled — , 
un ceuf h la coque; a fried — , 
un ceuf sur le plat, 
eighteen, dix-huit. 
either: — ... or, after neg,y ni 
. . . ni; not — , non plus, 
elevator, ascenseur, m. 
eleven, onze. 

else: anything — , something — , 
autre chose, 
emperor, empereur, m. 
end, (time) (space) bout, 

m. 

engine, locomotive, /. 
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England, Angleterre, /. 

English, anglais; — Channel, 
Manche, /. 

enjoy, jouir de; I — football, le 
football me plait, 
enough, assez. 
enter, entrer (dans), 
entirely, tout ^ fait, 
entrance, entr4e, /. 
envelope, enveloppe, /. 
envious, envieux, -euse. 
especially, surtout. 

Europe, Europe, f. 
even, mtoe. 

evening, soir, m.; {entirety) 
soir4e, /. 
ever, jamais. 

every, chaque, tout (toute, tous, 
toutes). 

everything, tout, m.; — (I) 
need, tout ce qu’il me faut. 
examination, examen, m.; take 
an — , passer (subir) un 
examen. 

examine, examiner; ( 0 / pass- 
ports) viser. 

example, exemple, m.; as for — , 
comme par exemple. 
exceedingly, on ne pent plus, 
exchange, change, m.; rate of 
— , taux du change, m. 
excursion, excursion, /., prome- 
nade, /.; take an — , faire une 
excursion (promenade), 
excuse, pardonner (de), excuser 
(de). 

exercise, exercice, m. 
expect, compter, 
explain, expliquer. 
extremely, 6norm6ment. 
eye, ceil, m.; pZ. yeux. 

F 

face, figure, /., visage, m. 
face, ®., Qooh out oti) donner sur. 


faculty, faculte, /. 
fail, manquer (de or ^). 
fai^ully, fiddlement. 
fall, automne, m. 
fall, r., tomber. 
family, famille, /. 
famous, c61^bre. 

far, loin; as — as (I) am con- 
cerned, quant k (moi). 
fare, place, /. 

fashion, mode, in — , ^ la 
mode. 

fast (be), ( 0 / a watch) avancer. 
father, p^re, m. 

favor: do a — , rendre un petit 
service. 

favorite, favori, favorite; pr4- 
f6re, -e. 

fear, craindre (146) ; avoir peur 
(de) (42, 4, 6); for — , de 
peur que and suhj. 

February, f4vrier, m. 
fee, droit, m.; matriculation — , 
droit d’immatriculation, m. 
feel, sentir, like dormir (130); 
(of a pulse) t^ter; {of health) 
aUer, se porter, 
fetch, chercher. 
fever, fievre, /. 
few: a — , quelques. 
fifteen, quinze. 

fifth, cinqui^me; {in dates, titles) 
(le) cinq. 

fill, remplir; — with, remplir de. 
finally, en^, k la fin. 

find, trouver. 

fine, beau, bel, belle (37, 2, a; 
3, a); {good) bon, bonne. 

finger, doigt, m. 
finish, fiinir, achever, terminer, 
fireplace, chemin6e, /. 
first, adj., premier, premiere; 
on the — floor, au rez-de- 
chauss6e; adv., d’abord; at 
— , d’abord. 
fit, aller (126). 
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five, cinq, 
fix, arranger, 

floor, {story) etage, m.; on the 
second — , au premier (4tage). 
fold, plier. 
follow, suivre (169). 
following, suivant, -e. 
fond: be — of, ^tre passionn6 
pour; be extremely — of, 
raffolerde; ( 0 / aimer, 
food, nourriture, /. 
foot, pied, m.; at the — , au pied, 
for, pour; {since) depuis (62, 3); 

{during) pendant, 
forget, oublier (de). 
fork, fourchette, /. 
formality, formalite, /. 
fortunate, heureux, -euse. 
fortunately, heureusement. 
forward, {of mail) faire suivre. 
four, quatre; — ^th, quatri^me. 
fourteenth, quatorzitoe; {titles 
and dates) (le) quatorze. 
franc, franc, m. 

France, France, /. 

Frances, Frangoise. 

Francis, Frangois. 
frank, franc, -che, 

French, frangais, -e. 

Frenchman, Frangais, m. 
frequent, frequenter, 
freshman, nouveau, m, 

Friday, vendredi, m, 
fried: — egg, un ceuf sur le 
plat. 

friend, ami, m,, amie, /. 
fright, frayeur, /. 
from, de, 

front: in — of, devant, 
full, plein, -e, rempli, -e (de). 
furniture, mobilier, m. 

G 

gamble, jouer pour de Fargent. 
game, jeu, m.; {contest) match, 


m.j partie, play (have) a 
— , faire une partie (de). 
garden, jardin, m. 
gather, se reunir, s^assembler. 
gay, gai, ~e. 

get, obtenir, like tenir (138) ; — 
dark, (se) faire sombre; — up, 
se lever; — off, descendre; 

— along, se tirer d’ affaire; go 
— , aller chercher; — ready, 
se preparer. 

gift. cadeau, m. 
girl, {young lady) jeune fille, /. 
give, donner; see regards, 
glad, content, heureux, -euse. 
glance, coup d’oeil, m.; cast a 
— , jeter un coup d’oeil. 
glass, verre, m. 
glove, gant, m. 

go, aller (126); — in, entrer 
(dans); — away, s’en aller, 
partir (131) (27, 8); — to 
bed, se coucher (62, 5, c); 

— out, sortir (131) (27, 8); 

— up, monter; — get, aller 
chercher; — (and do some- 
thing), aller with inf.; — 
home, rentrer. 

goal, but, m.; — line, ligne du 
but, /. 

God, Dieu, m. 

gold, or, m. 

good, bon, ~ne; bien. 

Gothic, gothique. 
grammar, grammaire, — > 
lesson, legon de grammaire, /, 
grandfather, grand-p^re, m. 
grandson, petit-fils, m, 
grant, conf6rer. 

granted: take one’s word for — , 
croire sur parole, 
great, grand, ~e; a — deal, 
beaucoup (de); a — many, 
beaucoup (de), plusieurs, un 
grand nombre (de). 
grippe, grippe, /. 
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ground, terre, to the — , a 
terre. 

guess, deviner. 

H 

habit, habitude, /. 

hair, cheveux, m. pi.; have a 

— cut, se faire couper les 
cheveux. 

half, adj., demi (62, 3, h). 
ham, jambon, m. 
hand, main, /. 
hang, accrocher, suspendre. 
happen, ar river (^). 
happy, heureux, -euse. 
hard, difficile; work — , tra- 
vailler ferme (dur); harder 
and harder, de plus en plus 
difficile. 

hardly, ne . . . gu^re, ^ peine, 
hasten, se hdter (de), se d4- 
p^cher (de). 
hat, chapeau, m. 
hate, hair (134). 
have, avoir (121) ; {modal aux.) 
faire (160); — just, venir de; 

— a good time, s^amuser 
(bien) ; — a fine trip, faire xm 
bon voyage. 

Havre, le Havre, 
he, il; disj. pron.j lui. 
head, tdte, /. 

hear, entendre; — from, avoir 
(recevoir) des nouvelles de; 

— it said, entendre dire; — 
of, entendre parler de. 

heart, cceur, m.; by — ,par coeur. 
hearth, dtre, m., cheminde, /. 
heavy, lourd. 
help, aider (^). 

her, adj.j son, sa, ses; pron., la, 
elle, lui, etc, (7, 1, 2, etc.). 
here, ici; — is, voici. 
high, haut; — jump, saut en 
hauteur, m. 


him, le, lui (7, 1, 2, etc.). 
his, son, sa, ses; le, la (32, 2). 
historical, iistorique. 
history, histoire, /. 
hold, tenir (138), ddtenir {ath- 
letic record). 

holidays, vacances,/. pi.; Christ- 
mas — , vacances de Noel,/, pi. 
home: at — , k la maison, chez 
(soi); go — , rentrer. 
hope, esp4rer. 

horrible, horrible, affreux, -euse. 
horseback: go — riding, mon- 
ter k cheval, faire une pro- 
menade k cheval. 
hot, chaud; it is — , il fait chaud. 
hour, heure, /.; go sixty miles 
an — , faire du soixante k 
Theure. 

house, maison, /.; at the — of, 
chez (62, 5, h). 

how, (question) comment; (ex^ 
clamation) que, comme (62,2, 
a). 

himdred, cent (107, 3); in the 

— yard dash, aux cent 
metres. 

himger, faim, /. 

htmgry : be — , avoir faim. 

hurry, se ddp^cher (de); be in a 

— to, avoir' hdte de. 

hurt, faire mal; (oneself) se faire 
mal. 

I 

I, je; disj. pron., moi. 
idiom, idiotisme, m. 
if, si (92, 3). 
ill, malade. 
illegible, illisible. 
imagine, s’imaginer, se figurer. 
immediately, k Finstant. 
important, important, 
in, (specific) dans; (with coun- 
tries) au, en (87, 3); (vdth 
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citieB) (87, 6); {with lan- 
guages) en; {indefinite loca- 
tion) a, en. 

indeed: yes — , {acquiescence) 
volontiers. 

index: — card, fiche, /. 
indicate, indiquer. 
inexpensive, bon rnarche. 
information, renseignements, m. 
pi 

injured, bless6, -e. 
inquire, s’informer. 
instruction, instruction, /. 
intelligent, intelligent, -e. 
interest, int^r^t, m. 
interest, interesser. 
interesting, intdressant, -e. 
intermission, entr’acte, m. 
intimately, parfaitement bien. 
into, dans, 
introduce, presenter, 
invitation, invitation, /. 
issue, numdro, m. 
it, il, elle; ce (c’) {with logical 
subject following) (2, 4, a, 6, c); 
dbj. pron.j le, 1’, la (7, 1, 2). 

J 

January, janvier, m. 
jealous, jdoux, -se. 
jewel, bijou, m. (37, 1, e). 
jump, saut, m.; bigli — , saut en 
hauteur, m, 

June, juin, m. 

just, juste; have — , venir de 
and inf, 

K 

kick: “kick off,” ligne d’envoi,/. 
kind, aimable. 

kindly, {with verb) veuillez and 
inf, 

kiniiess, amabilitd, bontd, f. 
king, roi, m. 

know, savoir (167); connaftre 


(143), for differences (32, 7, 
a, h); — how, savoir. 

L 

laboratory, laboratoire, m. 
lady: young — , jeune fille, de- 
moiselle, /. 

land, ddbarquer; {aviator) at- 
terrir. 

large, grand, -e. 

last, dernier, -dre (77, 5, d); 
passe, -e; — night, cette nuit, 
hier soir (92, 7, b), 
last, v.j durer. 

late, tard; {behind time) en re- 
tard (62, 5, a, b) ; — ^r, plus tard. 
latter: the — , celui-ci, ceUe-ci, 
etc. 

laugh, rire (158). 
law, droit, m, 

lazy, paresseux, -euse; — fellow, 
le paresseux. 

lead, mener, conduire (142). 
leaf, femlle, f, 
learn, apprendre (^). 
least: at — , au moins. 
leave, laisser, partir (27, 8). 
lecture, conference, f, 
lecture, v., faire une conference, 
lecturer, confdrencier, m. 
left, gauche; to (on) the — , a 
gauche. 

legibly, lisiblement. 
lend, preter (^). 

less, moins; — than, moins que; 

with numb,, moins de. 
letter, lettre, /. 
library, bibliothdque, /. 
life, vie, f. 
light, lumidre, /. 
light, V., aUumer. 
like, comme. 

like, V,, aimer; {please) plaire. 
line, ligne, goal — , ligne du 
but. 
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list, cataloguer, 
listen (to), ^couter. 
literature, litt^rature, /. 
little, petit; adv., a — , un peu. 
live, vivre (160) ; {dwell in) 
demeurer (dans), 
long, tarder de; I — to, il me 
tarde (de) (2, 6, 6). 
long, long, longue, 
look (at), regarder; — for (up), 
chercher; — well, avoir bonne 
mine; (seem, appear) avoir 
Fair (de) (7, 7, a); — out on, 
donner sur; take a — at, 
jeter un coup d’oeil (sur). 
lot, sort, m. 

lot: a — of, beaucoup de. 
loud, haut; out — , ^ haute voix; 
— er, plus haut. 

low, bas, basse; in a — tone 
(voice), ^ voix basse; — er, 
plus bas. 
luck, chance, /. 

lucky: be — , avoir de la chance. 

M 

magazine, revue, /. 
maid, bonne, /. 
mail, courrier, m. 
mail, 'o.j mettre k la poste. 
make, faire (150) ; (render) 
rendre; — purchases, faire des 
emplettes; — the acquaint- 
ance of, faire la connaissance 
de. 

man, homme, m.; young — , 
jeune homme; in pL, jeunes 
gens. 

many, beaucoup (de); (severed) 
plusieurs; so — , tant (de). 
map, carte, /. 

mark, (grade) note, /.; have 
(receive) a good — ^ ^tre bien 
notd; punctuation — , signe 
de ponctuation, m. 


mark, v., marquer. 
marry, 6pouser, se marier (avec). 
Marseilles, Marseille, 
masterpiece, chef-d'oeuvre, m. 
match, allumette, /.; (sport) 
match, m. 

mathematics, math^matiques, /. 
pi. 

matriculation, immatriculation, 
— fee, droit d’immatricu- 
lation, m.; — card, carte 
d’^tudiant, /. 

matter: be the — (with), avoir 
(112, 8, c); what is the — 
qu'y a-t-il? qu'est-ce qu'il 
y a? 

may, pouvoir; — I? puis-je? 
May, mai, m. 
me, me, moi. 
mean, vouloir dire, 
medicine, (school or profession) 
m^decine, /.; (drug) medica- 
ment, m. 

Mediterranean, M4diterran6e, /. 
meet, rencontrer; — one an- 
other, se rencontrer; (make ac- 
quaintance) faire la connais- 
sance de; go to — ^ aller k la 
rencontre (de). 
meter, metre, m. 
mile, mille, w.; go sixty — s an 
hour, faire du soixante k 
Fheure. 

mine, le mien, la mienne, etc. 
minute, minute, /. 
miss, manquer. 
mistaken (be), se tromper. 
money, argent, m. 
month, mois, m. 
monthly, mensuel, -le. 
more, plus; not any — , ne . . . 
plus. 

morning, matin, m.; (entirety) 
matin4e,/.; good — , bonjour; 
the next — ^ le lendemain 
matin. 
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most, le plus; (the) — of, la 
plupart (des). 
mother, mere, /. 
much, beaucoup; how — , com- 
bien (de). 

must, falloir, devoir (47, 6). 
my, mon, ma, mes. 
myself, moi-m^me. 

N 

name, nom, m,; what is his — ? 
comment s'appelle-t-il? what 
is your — ? comment vous 
appelez-vous ? my — is, je 
m’appelle. 

name, 2 ?., nommer, appeler. 
napkin, serviette, /. 
national, national, -e. 
native, natal, -e. 
near, pr^s (de). 

nearly: — and verb, faillir (132). 
necessary, n4cessaire; he — , 
faUoir (163). 
neck, cou, m. 

need, have — of, he in — of, 
avoir besoin de; (I) — , il (me) 
faut, (you) — , il (vous) faut. 
never, ne . . . jamais, 
new, nouveau, nouvel, nouvelle; 

neuf, neuve (42, 2, a, b). 
news, nouvelles, /. pi. 
newspaper, journal, m. 
next, (following) prochain, -e; 
— to, k c6t6 de; the — morn- 
ing, le lendemain matin, 
nice, beau, bel, belle (37, 2, 3)-; 
joli, -e. 

night, nuit, the — before, la 
veille, last — , hier soir, 
eette nuit (92, 7, &). 
nine, neuf. 

nineteenth, dix-neuvi^me. 
no, non; adj,, pas de; — one, 
personne (ne). 
north, le nord. 


not, ne . . . pas, pas, ne pas not 
separated before inf. (17, 2, 
a, b, c, d)f — at all, {you are 
welcome) de rien, je vous en 
prie, or pas de quoi; — yet, 
pas encore, 
note, petit mot, m. 
nothing, ne , . . rien, rien, ne 
rien not separated before inf.] 
rien de before adj. (82, 6, a); — 
more, rien de plus, plus rien. 
notice, v., remarquer, observer, 
novel, roman, m. 
now, maintenant. 
number, nombre, num^ro (107, 
11, b)] catalogue — , cote, /. 

O 

oak, ch^ne, m. 
obligatory, obligatoire. 
obtain, obtenir, like tenir (138). 
o’clock, heure, one — , une 
heure; ten — , dix heures; 
twelve — , (noon) midi, (mid- 
night) minuit. 

of, prep., de; — it (them), en. 
off: take — , 6ter, retirer; get — ^ 
descendre. 

oflS.ce, bureau, m.; post — , 
bureau de poste, m.; at the 
— of (person), chez. 
often, souvent. 

old, vieux, vieil, vieille; ancien, 
ancienne (42, 2, c); (of age) 
^6; to be twenty years — , 
avoir vingt ans. 

on, sur, k; — this side, de ce 
c6t4; — the other side, de 
I’autre c6t4. 

once, une fois; at — , tout de 
suite; — a week, une fois par 
semaine. 

one, un, une; this — , celui«ci, 
etc.; that — , celui4^, etc.; 
the — f celui, celle, etc. 



229 ANGLAIS-FRANCAIS Onl-Pos 


only, ne . . . que, seulement. 
open: the — air, le plein air. 
open, ouvrir (136). 
or, ou. 

oral, oral; pi. oraux. 
orange, orange, /. 
orchestra, orchestre, m.; — seat, 
fauteuil orchestre, m. 
order, ordre, m.; put in — , 
mettre en ordre; in — to, 
pour, afin de. 

order, v., commander (de with 
inf.), (^ with persons). 
other, autre, 
otherwise, autrement. 
ought, devoir (162), (4.7, 6). 
our, notre, nos. 
ours, le n6tre, la n6tre, etc. 
out: go — , sortir (131) (27, 8); 

— loud, k haute voix. 
outside, dehors. 

over: — there, 1^-bas; be — , 
fimir. 

overcoat, pardessus, m. 
overloaded, trop chargd, ~e. 

P 

pack: — a suitcase, faire une 
valise. 

page, page, /. 

paint, peindre, like craindre (146). 
pair, paire, /. 
parent, parent, m. 
park, pare, m. 

part, {of a whole) partie, 
{r6le) r61e, m.] take the — , 
jouer le r61e; — s of speech, les 
parties du discours, 
partner, partenaire, m. or f. 
pass, passer, 
passport, passeport, m. 
pay, payer {indirect ohj. with 
person, direct object with the 
thing). 

peach, p^che, /. 


pear, poire, f. 
peasant, paysan, m. 
people, gens, pi. 
per, par. 

perfection, perfection, /. 
perform, {of a play) jouer, repr6- 
senter. 

performance, representation, /. 
perhaps, peut-^tre. 
person, personne, f. 
phonograph, phonographe, m. 
picture, tableau, m. 
piece, morceau, m. 
pitcher, carafe, /. 
pity: it is a — , e’est dommage. 
place, endroit, m., lieu, m.; take 
— , avoir lieu, 
place, V., mettre, placer, 
plan, plan, projet, m. 
plan, V., compter, 
play, {theater) piece, {of a 
playwright) oeuvre dramatique, 
/. 

play, V., jouer (e) (de) (72, 6, a); 
— (have) a game, faire xme 
partie. 

player, joueur, m. 
playwright, auteur dramatique, 
m. 

please, plaire {k) (164); if you 
— , s’il vous plait, 
pleasure, plaisir, m. 
plot, intrigue, /. 
pocket, poche, /. 
point, point, m.; — of view, 
point de vue, m. 
policeman, sergent de ville, m. 
policy, politique, /. 
political, politique, 
port, port, m. 
porter, porteur, m. 
possible, possible; as soon as 
— , le plus t6t possible, 
post: — oflS.ee, bureau de poste, 
m. 

postman, facteur, 
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pour, verser. 
prefer, pr6f6rer. 

prepare, preparer; to — for, se 
preparer 

prescribe, ordonner. 
present, present, -e; (now) 
actuel, ~le. 

present, (gift) cadean, m. 
presently, tout ^ I’heure. 
pretty, joli, ~e. 
primary, primaire. 
principle, principe, m, 
private: a — lesson, une legon 
particuli^re. 

prize, prix, m.; win a — , rem- 
porter un prix. 
probably, probablement. 
problem, probltoe, m. 
proclaim, proclamer. 
program, programme, m. 
promise, promettre, like mettre 
(152). 

proverb, proverbe, m. 
publish, publier. 
publisher, 6diteur, m, 
pull, tirer. 

pulse, pouls, m.; feel the — , 
t^ter le pouls. 

punctuation, ponctuation, /.; — 
mark, signe de ponctuation, m. 
purchase, achat, m.; make — s, 
faire des emplettes. 
put, mettre (152); — aside, 
mettre de c6te; — in or- 
der, mettre en ordre; — 
on, mettre. 

Q 

quarter, quart, m.; — of an 
hour, quart d^heure, m. (ex- 
pressions of timej 61, B). 
quarterback, quart, m. 
question, question, /.; it is a — 
of, il Skagit de; ask a — , 
poser une question. 


quickly, vite. 
quite, assez. 

R 

railroad, chemin de fer, m.; by 
rail, en chemin de fer. 
rain, pleuvoir (164). 
raincoat, impermeable, m. 
raise, lever. 

rate, taux, m.; — of exchange, 
taux du change, m. 
rather, assez. 

razor, rasoir, m.; safety — , 
rasoir de shrete. 

reach, arriver (^); (attain) at- 
teindre (146). 

.read, lire (161). 
reading, lecture, — lesson, 
legon de lecture, 
ready, pr^t; get — , se prdparer. 
real, veritable, 
really, vraiment. 
reasonable, bon march4. 
receive, recevoir (166). 
recite, reciter. 

recognize, reconnaitre, like con- 
naltre (143). 

record, (phonograph) disque, m.; 
(sport) record, m.; break a — , 
battre un record, 
red, rouge, 
referee, arbitre, m. 
regards: to give one’s — to, 
rappeler au bon souvenir de. 
register, faire enregistrer. 
remain, rester. 

remember, se rappeler, se sou- 
venir (de) (139); to — to, 
rappeler au bon souvenir de; 
to wish to .be — ed to, se 
rappeler au bon souvenir de. 
rent, loyer, m. 
repeat, r6p6ter. 
reply, r^pondre (^). 
report, dtude, /. 
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representative, repr^sentant, w. 
republic, republique, /. 
require, exiger. 

reserve, r^server, faire retenir. 
rest, se reposer, 
restaurant, restaurant, m. 
return, (come back) revenir (139) ; 
{go hack) retourner; {give 
hack) rendre. 

review, revoir (169), repasser, 
revolution, revolution, /. 
rich, riche. 

ride, promenade, /.; take a — , 
faire une promenade (en auto, 
h cheval, etc,). 

riding: go horseback — , monter 
k cheval, faire une promenade 
k cheval. 

right, droit, m.; to (on) the — , 
k droite; {reason) raison, /.; 
be — , avoir raison; all — , 
bon, tres bien; — away, tout 
de suite. 

ring, sonner; — the bell, sonner. 
rise, se lever. 

river, fieuve, m.; {small) riviere,/, 
road, route,/., chemin, m. 
roll, (bread) petit pain, m.; call 
the — , faire Fappel. 
room, chambre, /.; bed — , 

chambre It coucher, /. ; coat — , 
vestiaire, m. 

roster, programme, m., horaire, 
m. 

row, V., ramer. 
row, rang, m. 
royal, royal, -e. 
rule, r^gle, /. 
rtm, courir (128). 

S 

safe: — and sound, sain et sauf. 
sail, partir. 

Saint Helena, Sainte-Hdl^ne, 
British island in the South 
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Atlantic; Napoleon^ s exile, 
1815-mi, 

salesman, vendeur, m. 
saleswoman, vendeuse, /. 
salt, sel, m. 
salt, V., saler. 

same, le m^me, la m^me, etc. 
satisfied, content (de), satisfait 
(de). 

Saturday, samedi, m. 
save, sauver. 

say, dire (de before inf.) (^ with 
person) (57, 2, a, b, c). 
scWarship, bourse, /. 
school, 6cole, /.; {department) 
faculty, /. 
science, science, /. 
score, marquer (des) points. 
Scotchman, Ecossais. 
sea, mer, /.; be — sick, avoir le 
mal de mer. 

seaport, port maritime, m. 
seashore, bord (m.) de la mer. 
seasick: be — , avoir le mal de 
mer. 

season, saison, /.; — ticket, 
abonnement, m. 

seat, place, /.; orchestra — , 
fauteuil d’orchestre, m. 
seat, V., placer; be — ed, ^tre 
assis. 

second, second, deuxieme; on 
the — floor, au premier 
(dtage). 

see, voir (169). 

seem, sembler, parattre (144); 

{appear, look) avoir Tair. 
selection, choix, m. 
sell, vendre. 
semester, semestre, m. 
send, envoyer (127); — for, 
envoyer chercher, faire venir. 
sender, exp6diteur, m. 
sentence, phrase, /. 

September, septembre, m. 
serious, sdrieux, -euse. 
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set: — the table, mettre la table, 
mettre le convert; how to — 
about (doing a Ihing), com- 
ment s’y prendre, 
setting: stage — , mise en scene, 
/. 

seven, sept, 
seventeen, dix-sept. 
several, plusieurs. 
shave, se raser; to have a — , 
se faire raser. 
she, elle. 
shirt, chemise, /. 
shoe, chaussure, soulier, m.; 
what size — do you wear? du 
combien ehaussez-vous? 
short, court, -e. 
shoulder, epaule, /. 
show, montrer, 
shuffle, battre (les cartes), 
sick, malade. 

side, c6td, m.; on this — , de 
ce c6t4; on the other — , de 
Fautre c6t6. 
sight, spectacle, m. 
silence, silence, m. 
silk, soie, — dress, robe de 
soie, /. 

simply, simplement. 
sir, monsieur, m. 
sister, scEur, /. 

sit (down), s’asseoir (161); — 
at the table, se mettre a table, 
six, six; — ^th, sixitoe. 
sixteen, seize. 

sixty, soixante; go — miles an 
hour, faire du soixante d. 
Fheure. 

size, ( 0 / glotie) pointure; what — 
shoe do you wear? du com- 
bien chaussez-vous? 
skid, d^raper. 
skirt, jupe, /. 
skullcap, calotte, /. 
sleep, dormir (130); go to — , 
s’endormir (130) (62, 5, c). 


sleepy: be — , avoir sommeil. 
slice, tranche, /. 
slip, bulletin, m. 

slow: to be — , (of a watch) re- 
tarder, 
small, petit, 
smoke, fumer. 
snow, neiger. 

so, si; — much (many), tant 
(de); — that, afin que, pour 
que and suhj. 
soap, savon, m. 
sock, chaussette, /. 
sofa, canape, m. 

soft: a — boiled egg, un oeuf k 
la CO que. 

solve, r4soudre (167). 
some, part.j du, de la, etc.; pron., 
en; adj.y quelque. 
something, quelque chose (de) 
(82, 6, b). 

sometimes, quelquefois, parfois. 
son, fils, m. 

soon, bientbt; as — as, aussi- 
t6t que; as — as possible, le 
plus t6t possible; so — , si t6t. 
sore : to have a sore . . ., avoir 
mal k . . faire mal (112, 8, 
a, h). 

sorry: be — , regretter (de). 
soimd, see safe. 

southern: in — France, dans le 
midi de la France. 

Spain, Espagne, /. 

Spanish, espagnol. 
speak, parler. 

speech: parts of — , les parties 
du discours, 
spell, 4peler. 
spend, (of time) passer, 
spoil, giter. 
spoon, cuiller, m. 
sport, sport, m. 
sporting, sportif, ~ve. 
spring, printemps, m.; in — , au 
printemps. 
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stacks, {library) magasins de 
livres, m. pi, 

stage, sc^ne, /.; — setting, mise 
en sc^ne, /. 
stamp, V,, timbrer. 
stamp, (postage) timbre, m. 
stands, gradins, m. pi, 
start, partir (131); — out, se 
mettre en route, 
state, 6tat, m.; I am tlie State, 
FEtat c’est moi. 
station, gare, /. 
stay. Tester. . 

steering: — wheel, volant, m. 
step, pas, m. 
still, encore, 
stocking, bas, m. 
stop, s’arriter; cesser (de). 
store, magasin, m.; department 
— , grand magasin, m, 
story, histoire, short — , 
conte, m. 

straight, droit; — ahead, tout 
droit. 

strange, dtrange, bizarre, 
street, rue, — car, tramway, 
m. 

stretched, 6tendu, -e. 
strong, fort, -e. 

student, 41^ve, m. or/., ^tudiant, 
m., 6tudiante, /. 
study, 6tudier. 
study, n., 6tude, /. 
subject, sujet, m.; to come back 
to our — , pour revenir k nos 
moutons. 

subscribe, s^abonner (k). 
succeed, r6ussir (k), 
such (a good book), (un) si (bon 
livre). 

suddenly, tout k coup, 
sugar, sucre, m. 
suggest, sugg^rer. 
suit, complet, m., costume, m,; 
a dark — , un complet de 
couleur fonc6e. 


suitcase, valise, /. 

summer, 4t6, m.; in — , en 6t6. 

sun, soleil, m, 

superstitious, superstitieux, 
-euse. 

sure, stir, -e, certain, -e. 
surprised, surpris, *-e, 6tonn6, --e. 
sweet, bon, -ne (of odor); (of 
taste) doux, douce, 
swim, nager. 
symptom, symptbme, m. 
system, systeme, m. 

T 

table, table, /.; set the — , 
mettre la table (le convert); 
sit at — , se mettre k table, 
take, prendre (156) ; (of courses) 
suivre (169) ; (of exams) subir; 
(accompany) mener; — ofi, 
retirer, 6ter; — one’s word 
for granted, croire sur parole; 

— place, avoir lieu; — a 
walk, faire une promenade; 

— excursions, faire des ex- 
cursions (promenades) ; — 

the part, jouer le r61e. 

talk, parler, causer, 
teach, enseigner. 
teacher, professeur, m., maitre, 
m. 

team, 6quipe, /. 

teaspoonful, petite cuiller6e, /. 
telephone, t416phone, m. 
telephone, ??., t616phoner, donner 
un coup de tdl^phone. 
tell, dire (^ with person) (de with 
inf,) (67, 2, a, 6, c). 
ten, dix; — ^th, dixilme. 
tennis, tennis, m. 
term, semestre, m. 
than, que; with numerals , de. 
thank you, thanks, merci (de); 
no — , merci. 

thank (for), remercier (de). 
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that, adj.j ce, cette, etc.; pron., 
celui-la, celui, ceUe, cela, etc.; 
rel. pron.j qui, que, ce qui, ce 
que. 

the, le, la, les. 
theater, theatre, m. 
their, leur, leurs. 

them, les, leur, emphatic or after 
prep., eux. 

then, alors; (next) ensuite, 
puis. 

there, 1§l; pron., y; — is (are), 
(pointing) voil^; (not pointing) 
il y a; over — , la-bas. 
these, adj., ces; pron., ceux-ci, 
celles-ci. 

they, ils, elles; indefinite, on. 
thing, chose, f. 
think, penser, croire. 
third, troisi&ne; — floor, quat- 
ri^me ^tage, m. 
thirsty: be — , avoir soif. 
thirteenth, treizi^me. 
this, adj., ce, cette, etc,; pron., 
celui-ci, celle-ci. 

thought, pens6e, jugement, 

m. 

three, trois. 

Thursday, jeudi, m, 
ticket, billet, m.; season — , 
abonnement. 

time, temps, m.; (hour) heure, 
/.; (succession of times) fois,/. 
(107, 11, a); from — to — , de 
temps en temps; have a good 
— , s’amuser (bien); in — , h, 
temps; on — , k Theure. 
tip, V., donner un pourboire (k), 
tire, fatiguer. 
title, titre, m. 

to, ^ or de (102, 3, a, h) ; (untU) 
jusque; (with cities) (with 
countries fern.) en; (with coun- 
tries masc.), a.u; (in order to) 
pour. 

toast, toast, m., pain grill6, m. 


tobacco, tabac, m.; — store, 
d4bit de tabac, m. 
to-day, aujourd’hui. 
together, ensemble, 
tomorrow, demain. 
tone, ton, m. ; in a low — (voice), 
^ voix basse. 
tongue, langue, f. 
too, trop; (also) aussi; it is — 
bad, c’est dommage. 
tooth, dent, — brush, brosse 
a dents, /. 

top: at the — of the page, au 
commencement de la page, 
topsy-turvy, sens dessus des- 
sous. 

towel, serviette, /., essuie-main, 

m. 

town, ville, in (to) — , en 
viUe. 

track, (railroad) voie, /. 
train, train, m. 

translate, traduire, like con- 
duire (142). 
travel, voyager, 
treat, traiter. 

tree, arbre, m.; Christmas — , 
arbre de Noel, m. 
tribunal, tribunal, m. 
trick, lev6e, /. 

trip, voyage, m.; have a fine — , 
faire un bon voyage, 
trouble, peine, /. 
trunk, malle, /. 

truth : to tell the — , k vrai dire, 
try, tocher (de). 
tinm, V., tourner. 

.turn, tour, m.; whose — is it? ^ 
qui est-ce de (^) ? it is your — , 
c'est k vous de (k). 
twelve, douze; — o’clock, (noon) 
midi, m.; (midnight) minuit, 
m. 

twentieth, vingti^me. 
twenty, vingt. 
two, deux. 
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U 

under, sous. 

understand, comprendre (166) • 
United States, Etats-Unis, m. pi. 
university, universite, /.; — 
life, la vie universitaire. 
unlucky: be — , ^tre en deveine. 
until, prep., Jusqu’a; conj., 
jusqu’a ce que and suhj. 
up: go — , monter; get — , se 
lever; — stairs, en haut. 
us, nous. 

use, se servir de, like dormir 
(130) ; what is die — ? k quoi 
bon? 

usher, ouvreuse, /. 
usually, d’ ordinaire. 

V 

very, tr^s, bien; — much, beau- 
coup. 

view, vue, point of — , point 

de vue, m. 

visit, visiter, faire visite (^). 
voice, voix, in a low — , k 
voix basse. 
volume, volume, m. 

W 

wages, salaires, m. pi. 
wait (for), attendre. 
waiter, gargon, m. 
wake (up), se r^veiJler. 

walk, (act of walking) marcher; 
take a — , faire une prome- 
nade; go — ^ing, aller k pied, se 
promener k pied. 

wall, mur, m. 

want, vouloir (170), d6sirer- 
warm, chaud; it is — , il fait 
chaud; I am — , j^ai chaud; 
get — , se r6chauffer; — wel- 
come, chaleureux accueil. 
wash, se laver. 


wash-stand, lavabo, m. 
waste, perdre. 
watch, montre, /. 
watch, v.j regarder. 
water, eau, /. 

way: which — ? par oh? this — , 
par ici; that — , par Ih; by 
the — , k propos; on your — , 
en allant. 
we, nous. 

wear, porter; chausserdu; what 
size shoe do you — ? du com- 
bien chaussez-vous? 
weather, temps, m.; the — is 
good, il fait beau; the — is 
bad, il fait mauvais (62, 1). 
week, semaine, huit jours, m. 

pi.; two — s, quinze jours, 
welcome, accueil, m. 
well, bien; as — as, aussi bien 
que; — ! eh bien! look — , 
avoir bonne mine, 
west, ouest, m. 

wet, mouill6, -e; to get — , se 
mouiller. 

what, int. adj., quel, quelle, etc.; 
ini.'pron., qui, que, qu’est-ce 
qui, etc. (97, 1, 2); rel. pron.y 
que, ce qui, etc. (102, 1, 2); 
exclamation, que, comme, quel, 
etc. (62, 2, a, 6). 
when, quand, lorsque. 
where, oh. 

which, qui, que (102, 1, 2, etc.). 
while, temps, m.; a little — ago, 
tout k rheure; in a little — y 
tout k rheure; be worth — y 
valoir la peine; a little — , 
quelque temps. 

whistle, sifiGier; blow a — , siffler. 
who, rel. pron., qui, etc. (102, 1); 
int. pron., qui (est-ce qui), 
etc. (97, 1). 
whoever, quiconque. 
whole, tout, entier, -^re; the 
— day, toute la journ6e. 
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whose, h qui? 

why, pourquoi; — no, mais non; 
— yes, mais oui (si after nega^ 
five assertion). 
willingly, volontiers. 
win, gagner, remporter la vic- 
toire, 

wind, v.y remonter. 
window, fentoe, /.; (in an 
office) guichet, m.; ticket — 
guichet, m.; (stained glass) 
vitrail, m. 

winter, Mver, m.; in (the) — , 
en hiver. 
wipe, essuyer. 

wish: my best — s to, bien des 
choses de ma part h,) see re- 
member* 

wish, 27., d^sirer, vonloir (170); 

(greeting, ho'pe) souhaiter. 
with, avec. 

woman, femme, /.; young — , 
jeune Me. 

wonder, se demander. 
wood, bois, m. 

word, mot, m.; take one’s — 
for granted, croire sur parole, 
work, 2?., travailler. 
work, travail, m.; (of an author) 
oeuvre, (of a critic) ou- 
vrage, m. 


world, monde, m. 
worth, valoir (168) ; be — while, 
valoir la peine, 
write, ecrire (149). 
writing, Venture, /. 

y 

yard: in the himdred — dash, 
aux cent metres, 
year, an, m.; (entirety) ann4e, 
be twenly — s old, avoir vingt 
ans. 

yellow, jaune. 

yes, oui; (after neg. assertion) 
si. 

yesterday, bier. 

yet, encore; not — , pas encore, 
yonder, 1^-bas. 

you, vous; if I were — , k votre 
place. 

young, jeune; — lady, demoi- 
selle, jeune Me, — man, 
jeune homme, m.; pi. jeunes 
gens; — woman, jeune Me. 
your, votre, vos. 
yours, le v6tre, la v6tre, etc. 

Z 

zoological, zoologique. 
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S., a + pron. personnel disjoint + 
de (a), 72, 2, h; devant le nom 
d’une ville, 87, 6; devant un 
infinitif, 102, 3, h 
adjectifs, d^monstratifs, 2, 1; 
possessifs, 32, 1, a, b, c; inter- 
rogatifs, 32, 3; qualificatifs, 
37, 2; pluriel, 37, 1; qui ont 
deux formes au masculin, 37, 

2, a; position, 37, 3; f^minin, 
42, 1; comparaison, 47, 1, 2, 

3, 4; irr^guliers, 47, 5; 
num^raux cardinaux, 107, 1; 
prononciation, 107, 2, a-g; 
num4raux ordinaux, 107, 5; 
emploi, 107, 6; ind^finis, 117, 
1,3 

adverbes, de quantity, 22, 1; 
comparaison: irr^guliers, 47, 
5; de manibre, 92, 5; position, 
92, 6 

s’agir de, 72, 5, c 
s’en aller, 27, 8 
s’amtiser (bien), 47, 8, a 
ancien, 42, 2, c 

apres -f inf. composSj 12, 5, c 
article, d6fini, 87, 1; emploi, 87, 
2, a-f; omission, 87, 2, a-j; 
au lieu du possessif, 12, 3; 32, 
2; ind6fini, 87,' 1; partitif, 
17,1 

assister k un cours, 22, 6, c 
at, k devant le nom d'une ville, 

87, 6 

au (aux), devant les noms de 
pays masc., 87, 3 
aussitdt que, futur avec, 92, 1, a 


avant de, 12, 5, b 
avoir, part. pass6 conjugu6 avec, 
67, 1; to be the matter with, 
112, 8 , c; — Pair, 7, 7 , a; — 
besoin de, 17, 4, c; — chaud, 
62, 5, /; — envie de, 17, 4, d; 
— faim, 17, 4, a; — froid, 62, 
5, g; — lieu, 7, 7 , h; — peur, 
42, 4, b; — soif, 17, 4, h; — 
sommeil, 12, 5, a; — tort, 17, 
4, /; il y a, ago, 42, 4, a; 
present avec il y a, 62, 3 ; 
il y a, there is (are), 92, 7 , a 
bien, quantity, 22, 2, a; — des 
cboses de ma part, 42, 4, d 
cardinal, voir: adjectif 
ce (c’), au lieu de il, etc., 2, 4 
ce, ceci, cela, 2, 3 
ce, cet, cette, ces, 2, 1 
ce que, ce qui, ce dont, 82, 4 
celui-ci, celui-li, etc., 2, 2 
cent(s), 107, 3 ; sans un, 107, 4 
chez, 62, 5, h 
comme, exclamatif, 62, 2 
comparaison, voir: adjectif, ad- 
verbe 

comparatif, adjectif, 47, 3 
conditionnel, emploi, 92, 2; 

condition, 92, 4 

conjonctions, suivies du subj., 

112 , 5 

connaitre, 32, 7, b. 
c6t§ : de ce — , 2, 6, c; — de, 
2, 6, d; mettre de — , 37, 5, a 
se coucher, 62, 5, c 
cours: un — de, 22, 6, d 
dates, 107, 7 , d, e 
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de, voir: article partitif; devant 
iin iodBnitif, 102, 3, a 
demander, 67, 2, a, 5, c; se — , 
77, 5, a 

demi, accord, 62, 3, 6 
d^monstratif, voir: adjectif, pro- 
nom 

deptiis, present avec, 62, 3 
depuis quand, present avec, 62, 
3 

dernier, 77, 5, d 
des que, futur avec, 92, 1, a. 
devoir, 47, 6, a 
dire, 67, 2, a, 6, c 
disconrs, les parties du, note 
29.39 

disjoint, voir: pronom 
donner sur, 7, 7, c 
dont, relatif, 102, 2, c 
donnir, 62, 5, c 

en, pron. personnel, adv. pro- 
nominal, 7, 4, 6; suivi du part, 
present, 67, 4, h; pr^p. devant 
les noms de saisons, 87, 2, 
devant les noms de pays 
feminins, 87, 3,* continent, 
87,4 

s’endonnir, 62, 5, c 
entrer (dans), 67, 6, c 
6tat de Tatmosph^re, (weaiher), 
expressions, 62, 1 
^tre, verbes intransitifs con- 
jugu^s avec, 67, 2; accord du 
participe pass6, 67, 3; — ^ + 
pronom personnel disjoint + 
de (§.) 72, 2, Qj h; — d’accord, 
82, 6, c; — en train de, 72, 
5,d 

exclamatifs, que, comme, quel, 
etc.j 62, 2 

expressions impersonnelles, sui- 
vies du subjonctif, 112, 4 
faillir, 67, 6, d 

faire: — attention, 32, 8, a; 
— cbaud, 62, 5, d; — une con- 
ference, 22, 6, e; — la con- 


naissance, 27, 9, b; — froid, 
62, 5, e; — des emplettes, 
67, 4, b; — une partie de, 72, 
5, b; — une promenade, etc., 
37, 5, b; — une valise, 62, 
5, e 

falloir, 47, 6, 6 
fois, 107, 11, a 

futur, emploi, 92, 1, 4; avec 
quand, lorsque, etc., 92, 1, 
a; probability, 92, 1, b 
heure, 6^ clock, 62, 3; time, 107, 
11, a; a P — , 67, 6, b; de 
bonne — , 22, 6 , a; tout k 1’ — , 
77, 5, b 

bier soir, 92, 7, b 
haw! 62, 2 

huit, elision, 107, 2, g 
if, 92, 3, 4 et note p. 113 
imparfait, indicatif, 77, 1, a, 
b, c; subjonctif, 112, 3 
impersonnel, voir: verbe, ex- 
pression 

in, apres un superlatif, 47, 4, a; 
de, 62, 5, h; en, devant les 
noms de pays feminins et les 
continents, 87, 3, 4; au (aux), 
devant les noms de pays masc., 
87, 3; dans, 87, 5; a, devant 
le nom d^une ville, 87, 6 
indyj&rd, voir: adjectif, article, 
pronom 

infinitif, 117, 4; sans pryposi- 
tion, 117, 4, a; gouverny par 
de, 117, 4, b; gouvemy par 
k, 117, 4, 6; apr^s une pry- 
position, 117, 5; qui dypend 
d’un nom ou d^un adjectif, 
102,3; 117,6 

interrogatif, voir: adjectif, pro- 
nom; locution 
intransitif, voir: verbe 
jeter un coup d’mil, 27, 9, d 
jouer (§.) (de), 72, 5, a 
laisser, 27, 8 

le, article dyfini; 87, 1; pronom 
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personnel, 7, 1; so, 7, 5; pos- 
sessif, 12, 3; in, 22, 6, / 
lequel, laquelle, etc., interrogatif, 
97, 3; relatif, 102, 2; contrac- 
tion avec a, de, 102, 2, b 
lorsque, futur avec, 92, 1, a 
mal: avoir — a, 112, 8, a; 
faire — , 112, 8, b; se faire — , 
112, 8, b 

marquer des points, 47, 8, c 
meme, adjectif, 72, 3 
mener, 92, 7, c 

se mettre a, 62, 5, d; se — en 
route, 67, 6, e 
mille, 107, 4 
mine, 72, 2, g 
mode: k la — , 42, 4, c 
mois, 107, 7, b 

ne, 'pleonastic, wir; note p. 140; 
— ... pas (point), etc., 17, 2; 
position, 17, 2, a, b, c, d 
negation, adverbe, 17, 2; posi- 
tion, 17, 2, a, h, c, d 
ni . . . ni, 17, 2; omission de 
Particle avec, 87, 2, g 
nom, pluriel, 37, 1 
nombre, 107, 11, 6 
nouveau, 42, 2, 6 
nuit: cette — , 92, 7, 6 
numeral, voir: adjectif 
numero, 107, 11, 6 
on, apr^s un superlatif, 47, 4, a 
on, pronom impersonnel, 77, 2; 

sens passif, 77, 3; Pon, 77, 3 
one, some one, ind6fini, 77, 2 
onze, Elision, 107, 2, g 
ordinal, voir: adjectif 
ortbograpMques, signes, note 
p. 38 

ofi, relatif, 102, 2, d 
par, au lieu de Particle, 87, 2, e; 
47, 8, d 

participe pass6, accord verbes 
pronominaux, 12, 2; avec 
avoir, 67, 1; avec 6tre, 67, 3 
participe present, avec en, 67, 4, b 


partir, 27, 8 

partitif, article, 17, 1; apr^s xme 
negation, 17, 1, b; apr^s un 
adverbe de quantite, 22, 2; 
devant un adjectif, 22, 3 
pass4 d^fini, 82, 1, 2, 3 
pass6 ind4fini, 82, 3 
passer, 62, 5, a 

passif, forme pronominale sens, 
32, 4; voir: on 
penser (a) (de), 67, 4, c, d 
la plupart, 22, 2, a 
plus, voir: comparaison; — 
haut, 32, 8, d; — bas, 32, 8, e 
plusieurs, 22, 2, b 
ponctuation, signes de, note p. 
38 

poser tme question, 32, 8, g 
positif, adjectif, 47, 2 
possessif, voir: adjectif, pronom 
pour, in order to, 117, 5, b 
prendre, 92, 7, c 
proposition, qui gouverne Pinfini- 
tif, 67, 4 

prOsent, avec depuis, depuis 
quand, etc., 62, 3 
pronominaux, voir: verbes 
pronoms, dOmonstratifs, 2, 2; 
dOmontratifs neutres, 2, 3; 
personnels rOgimes, 7, 1, 2, 3; 
possessifs, 62, 1; personnels 
disjoints, 72, 1, 2; interro- 
gatifs, 97, 1; relatifs, 102, 1, 2; 
indOfinis, 117, 2, 3 
quand, futur avec, 92, 1, a 
quant k, 37, 5, c 
quantity, voir: adverbe 
quatre-vingt(s), 107, 3 
que (est-ce que) (est-ce qui), 
97, 1, 2; qu’est-ce que c’est 
que, 97, 4 

que, relatif, 102, 2, a; exclama- 
tif, 62, 2 

quel, etc., interrogatif, 32, 3: 

exclamatif, 62, 2 
quelque chose de, 82, 6, b 
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qtii (est-ce qtii) (est-ce que), 
interrogatif , 97, 1 ; relatif , 

102 , 2j d 

quitter, 27, 8 

quoi, interrogatif, 97, 1; relatif, 

102, 2, e 

(se) rappeler au bon souvenir, 
27, 9, c 

remporter la victoire, 47, 8, 6 
retard : en — , 62, 5, 6 
retarder de, 62, 5, c 
rien de, 82, 6, a 
sain et sauf, 27, 9, a 
saison, 107, 7, a 
savoir, 32, 7, a 
semaine, jour de la, 107, 7, c 
si, condition, 92, 3, 4; whether, 
note p. 113 
sortir, 27, 8 

subjonctif, 112, 1; emploi du, 
112, 2; imparfait du, 112, 3; 
expressions impersoimelles, 
112, 4; dans une phrase rela- 
tive, 112, 6; phrase relative 
sens n^gatif, 112, 6, b; phrase 
relative possibility, 112, 6, c; 
phrases ind6finis, 112, 6, d 
suivre un cours, 22, 6, 6 
superlatif, adjectif, 47, 4 
tard, 52, 5, a 

tarder: il me tarde de, 2, 6, 6 
temps, formation des, 126 ; 

time, 107, 11, a; k — , 67, 6, a 
than, que, 47, 3, a, b, c; de, 107, 9 
se tirer d’affaire, 67, 4, a 
to, en’devant les noms de pays 
fym. et les continents, 87, 3, 4; 
au (aux) devant les noms de 
pays masc., 87, 3; dans, 87, 5; 


^ devant le nom d'une vilJe, 
87, 6; pour, 117, 5, b 
tout, adjectif, pronom, adverbe, 
97, 5; — ^ coup, 82, 6, d; — 
a fait, 97, 6, a; — ce quHl 
faut, 97, 6, b 
turn, 72, 2 , h 

un, une, article indefini, 87, 1; 

numyral, 107, 3 
valoir la peine, 97, 6, c 
venir de, 2, 6, a 

verbes, pronominaux, 12, 1; ac- 
cord du parti cipe passd, 12, 2; 
en cer, 27, 1; ger, 27, 2 ; eler, 
eter, 27, 4; yer, ayer, 27, 6; yer, 
ier, 27, 7; qui ont un e muet 
Il ravant-derni^re syllabe, 
27, 3; qui ont un § ^ Tavant- 
derniere syllabe, 27, 5; imper- 
sonnels, 62, 2 ; intransitifs, 67, 
1; conjuguds avec tee, 67, 2; 
qui gouvernent Tinfinitif sans 
pr6position, 117, 4, b; suivis 
de la pryposition de, 117, 
4, b; auxiliaire ytre, avoir, 
121 ; conjugaisons rygulites, 
122 ; conjugaisons irryguhyres, 
126-170 

voici, prysent avec, 62, 3 
voila, prysent avec, 62, 3; point- 
ing to, 92, 7, a 

voix: 6. — basse, 32, 8, c; 

k haute — , 32, 8, b 
vouloir dire, 32, 8, / 

what: — a! 62, 2, 6; that which, 

82,4 

y, pronom personnel, adverbe 
pronominal, 7, 1, 4, a 
yours, 72, 2, g 











138 342 


LIBl 


